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Аннотация
Джозефина самая неприметная в семье, но мать берет её на сезон в город. Переезжая из одного дома в другой в погоне за женихами, однажды они попадают на бал в замок. На этой остановке Джозефина покидает семью, оставшись в этом замке, но в совершенно другом столетии.


Невольная странница


Глава 1

Четыре женщины сидели за круглым чайным столом. На них были платья эпохи Регентства. Две загорелые блондинки вырядились в шелковые розовые платья, их мать в платье цвета слоновой кости, а четвёртая, младшая из сестер, выбрала своим туалетом закрытое платье кофейного цвета из самой простой ткани.
Близняшки все время поправляли банты и одергивали лифы платьев, чтобы грудь выглядела соблазнительнее и по возможности максимально оказалась снаружи платья.
— Сколько можно? Оставьте платья в покое, нам их ещё нужно будет вернуть в прокат, — не выдержала младшая. Она нервно провела рукой по гладким чёрным волосам, стянутым в тугой низкий узел, что шло вразрез с осветлёнными локонами сестер.
— Только посмотрите, наша мышь подала голос, — съязвила одна из блондинок. — Ты просто завидуешь, что у нас есть грудь, а у тебя, — она ткнула пальцем в сестру. — Ничего.
— Да, Джози, ты такая вредина.
Джозефина уже пожалела о том, что открыла рот. Это все равно, что дразнить лающую собаку, шума будет ещё больше. Она с грустью посмотрела в окно. В Бате было столько мест, которые она хотела посетить, не обременённая программой «сватовства», но вынуждена была носиться с матерью и сестрами.
— Вы поняли, что я имела в виду, — повернулась она к сёстрам. — Здесь нет ни одного мужчины, не считая портрета Фицуильяма Дарси. — она махнула рукой в сторону портрета мистера Дарси, роль которого исполнил Колин Фёрт. — Поэтому нет нужды прихорашиваться.
— Видимо, ты только так и делаешь, все время ходишь одетая, как старая бабка.
— Или швабра, — добавила более глупая из сестер.
— Джозефина, давай ты не будешь занудствовать хотя бы сегодня, — Ребекка, мать девушек, подала голос. Она сняла темные очки, которые совершенно не вписывались в атмосферу чайного дома Джейн Остен по Гай стрит 40 (40 Gay Street, Bath) и устало потёрла виски. Ребекка Фокс обладала талантом находить алкоголь, где бы она ни была, включая школьные театральные постановки дочерей, когда те были маленькими, и оставаться при этом все такой же впечатляющей и привлекательной.
Ребекка привезла своих племенных кобылок на смотрины — однояйцевых близняшек Сьюзан и Мередит. Высокие, светловолосые и загорелые, не без вмешательств со стороны, они были идеальным «товаром» на ярмарке невест. Она не смогла оставить Джозефину одну, эту белую ворону тоже пришлось взять с собой. Ребекка с грустью посмотрела на дочь: слишком бледная, слишком худая и угловатая. Как бы не увещевала мать, но Джози отказывалась вмешиваться в свою внешность, поэтому Ребекка и махнула на дочь рукой, решив, что та неплохо будет скрашивать её одиночество, когда другие дочери выйдут замуж. Нужно было только обучить дочь барменскому ремеслу, чтобы от неё была в доме хоть какая-то польза.
Пока Ребекка взялась за воспитание младшей дочери, близняшки достали телефоны и начали делать селфи, высовывая языки и кривляясь.
— Я все поняла, буду молчать, — ответила Джозефина матери. — Но вам будет веселее вместе, а я могу сходить в библиотеку или прогуляюсь и не буду вам мешать. — Она выдавила самую милую улыбку, на которую была способна.
Ребекка закатила глаза.
— Ты все время что-то требуешь, какая неблагодарная у меня дочь. А кто подготовит платья к вечернему приему?
— Я могу это сделать, все равно не пойду с вами.
— Ладно. Но смотри, чтобы все было хорошо, а не то лишу тебя интернета.
Джозефина кивнула, одним глотком допила чай из чашки с цветочным узором, подхватила свою сумку и выбежала на улицу. Ей было все равно, что прохожие посмотрят криво. В этом городе встретить девушку на улице в историческом платье было не таким уж невероятным делом. Она усмехнулась от того, что мать до сих пор, как и двенадцать лет назад, пугала её отключением интернета, даже когда они были в другом городе. И Джозефина не собиралась разрушать эту иллюзию своей матери. Скоро сестер выдадут замуж и они уедут с теми несчастными, которые попадут в их сети. Тогда она останется одна. И так как мать решила, что на младшей дочери ничего не выиграть, то она отстанет. Джозефина достала наушники, включила музыку и пошла бродить по незнакомым улицам.

Глава 2

Гуляя по улицам, Джозефина нашла маленькую кофейню и уселась в уголке рядом с окном. Она была расстроена, что её оторвали от работы в библиотеке, но упустить возможность путешествовать по стране не хотела. Поэтому пришлось пару раз подтолкнуть мать к решению взять с собой «ненужную», на её взгляд, дочь. Джозефина разбила бутылку дорогого джина, который любила потягивать мать. Потом положила в сушилку её костюм, предназначенный только для химчистки. Казалось бы, за такие проступки нужно оставить дочь дома, но Ребекка предположила, что Джозефина лучше усвоит урок, если ей придётся помогать сёстрам, а самой быть ограждённый от развлечений.
— Простите, тут не занято? — обратился к ней пожилой человек в клетчатой шляпе.
— Нет, присаживайтесь, пожалуйста, — погрузившись в чтение на своём планшете, Джо не заметила, как кофейня наполнилась людьми.
— Вы приезжая? — поинтересовался мужчина.
Не готовая вступить в диалог девушка снова оторвалась от книги и встретилась с голубыми, помутневшими от времени глазами. Испещрённое морщинами лицо старика сначала её испугало.
— Да, я здесь с семьей, — встрепенулась девушка, напомнив себе, что невежливо разглядывать людей в открытую.
— Почему же тогда сидите здесь в одиночестве?
— А вы довольно любопытны? — прищурилась Джо, но тут же улыбнулась. Какой вред может быть от болтливого старичка. Должно быть, ему одиноко дома и поэтому он посещает общественные места, чтобы поговорить с людьми. — Они на охоте, а меня это не интересует, — уклончиво ответила Джозефина.
— Никогда не понимал охотников, — заметил собеседник и пригубил свой обезжиренный латте.
— Они охотятся за женихами, — все же решила внести ясность девушка.
— Понятно. А вы уже обручены?
— Нет, меня это не интересует! — более эмоционально, чем следовало, ответила Джо. — Они считают, что выгодный брак — это единственная верная цель в жизни и идут к ней напролом.
— Вы так не считаете?
— Нет. Я много отдаю времени работе и довольна этим. Не понимаю, как толстосум, который не будет меня уважать, сделает меня счастливой.
— Слышу любительницу романов.
— Вы меня раскусили, — улыбнулась и поостыла Джо. — В книгах всегда все так красочно и искренне. Сейчас все иначе. Я уверена, в прошлом люди больше говорили правду.
— Боюсь вас разочаровать, юная леди. Интриги, погоня за богатством и ложь всегда были присущи людскому роду. Но, быть может, в них было больше веры.
— Вероятно, вы правы.
Джозефину увлёк этот разговор. Она не заметила, как пролетело время. И только когда лучи закатного солнца окрасили кофейню золотисто-оранжевым светом, она спохватилась.
— Сколь времени? — она вскочила из-за стола, начав озираться по сторонам в поисках настенных часов.
— Должно быть, около девяти, — удивился мистер Макги, тот самый пенсионер, который завязал беседу с Джозефиной.
— Простите, мне нужно бежать, я должна была давным давно позаботиться кое о чем.
Девушка бросила в сумку планшет и наушники, прихватила пустой стаканчик, чтобы выбросить его и направилась к выходу. Когда она оказалась снаружи, то поняла бестактность ситуации. Она сделала два быстрых шага назад и постучала по стеклу. Седая голова мистера Макги обратилась к ней. Девушка помахала рукой и широко улыбнулась ему. Дедушка тоже помахал и показал жест большой палец вверх, безмолвно желая Джо удачи.
Джозефина сжала посильнее сумку и со всех ног помчалась к гостинице, где они остановились. Мать с сестрами уже должны были вернуться, а она ничего не подготовила. Длинная юбка мешала ей бежать в полную силу. Поэтому она время от времени хватала подол, чуть приподнимая полы юбки, чтобы бежать быстрее. Вбежав в холл отеля, она пронеслась к лифту и стала нажимать кнопку вызова. Кнопка загорелась, но Джо продолжала нажимать, приговаривая: «Ну же, быстрее, я не могу облажаться и здесь».
Когда она выскочила из едва открывшейся двери лифта на своём этаже и помчалась к двери, то навстречу ей попались сестры. Близняшки были в декольтированных коротких платьях, сплошь покрытых пайетками, открывая впечатляющие бюсты и стройные ноги. На лицах красовалась масса косметики, вплоть до бронзовых скул и перламутрового блеска на носу и над губами, а помада выехала за контур. Накладные ресницы были идеально приклеены.
— Мать тебя убьёт, — резюмировала Сьюзан, проплыв мимо сестры.
— Она просто в ярости, — ехидно заметила вторая сестра.
Сглотнув, Джо подошла к двери. Она открыла её своим ключом и вошла. У выхода, возле зеркала, Ребекка подкрашивала губы ярко-алой помадой. Она бросила на дочь быстрый взгляд и не оборачиваясь проговорила: «Одно простое задание. Ты настолько тупа, что не смогла справиться и с этим?»
— Прошу прощения, я отвлеклась, — Джо знала, что при проявлении покорности, мать быстрее остынет.
— Я бы отослала тебя немедленно домой, но это будет слишком просто. Ты будешь лишена всех развлечений, включая прогулки, до самого конца сезона.
— Что? Мне не десять лет, ты не можешь меня так наказывать! — тут же вскинулась девушка.
— Вообще-то могу. Ещё одно слово и я лишу тебя твоей любимой идиотской игрушки.
Джо крепче сжала сумку.
— Собери наши вещи, да смотри, чтобы все было уложено аккуратно.
— Хорошо, — не дожидаясь, пока Ребекка уйдёт, Джо направилась в комнату сестер, где по всем поверхностям были разбросаны платья, брюки, миниатюрные юбки. Девушка тяжело вздохнула и занялась пуговицами на своём платье. Она не собиралась убирать этот бардак в костюме эпохи Регентства. Уж лучше бы её отправили домой, чем сидеть в номере отеля и ждать, пока этот кошмар закончится. Ей вдруг стало жаль себя. Двадцатилетняя девушка из обеспеченной семьи, которая на самом деле не имеет ничего, вплоть до возможности проводить время так, как ей хотелось бы. Ей оставалось только ждать возвращения родных и надеяться, что вечер пройдёт хорошо и запрет будет снят.

Глава 3

Разобравшись с вещами сестер и матери, Джозефина с радостью заказала чай в номер, памятуя о свежем запрете матери. Она удобно устроилась в кресле с чашкой ароматного чая и погрузилась в чтение. Храбрые рыцари, благородные дамы были её неизменными спутниками уже многие годы, когда, после смерти отца она открыла для себя мир книг. Ей было всего шесть лет, когда мать, не церемонясь, оповестила дочь о смерти родного человека. Джо не совсем понимала её, но ощутила очень сильную печаль и особенно остро — одиночество, потому что именно с отцом проводила большую часть времени. На близняшках это почти не отразилось, так как они всегда грелись под крылом матери.
Впервые Джо посетила большую темную библиотеку в их доме, где отец проводил большую часть времени. Он был профессором и Джо до сих пор задавалась вопросом, как же они сошлись с матерью. Вскоре Ребекка узнала, где постоянно торчит дочь и решила продать книги. Она не видела в них никакой ценности и в то же время хотела ещё одну гардеробную. Джо пришлось посещать школьную библиотеку, а затем и городскую. Работники так привыкли к ней, что Джо без проблем взяли на неполный день в возрасте пятнадцати лет. Там она и хотела остаться навсегда, если бы несколько недель назад Ребекка не задумала это путешествие.
Она всегда планировала удачно устроить старших дочерей, но зачем взяла её? Снова указать на то, как Джо не вписывается?
Хлопнула входная дверь и Джо вздрогнула. Они не должны были так рано вернуться. Она убрала планшет и вышла в коридор. Нужно было отдать должное, на отелях Ребекка никогда не экономила.
— Все готово? — сразу же спросила мать, в ответ на что Джозефина лишь кивнула.
— Хорошо, хватай свои пожитки и спускайся, мы едем в гости.
— К кому? — удивилась девушка.
— Ну ты даёшь, Джози, — всплеснула наманикюренными ручками Мередит. — А ещё книжки умные читаешь.
— Да, — подтвердила Сьюзан. — Когда богатые мужчины приглашают тебя в гости, ты не спрашиваешь куда и зачем, а хватаешь вещи и едешь.
— Я в восторге от твоих моральных принципов, — усмехнулась Джо.
— Нечего зубоскалить, — тут же одернула её мать. — Собирайся.
Джо поплелась в гостиную, где спала на диване. Девушке, которая не должна получить приз — не положена и кровать. Похоже, именно так размышляла её мать.
Среди ночи женщины покинули отель и сели в большие чёрные внедорожники, ожидавшие их у главных дверей. Джо прижала к себе рюкзак и вспомнила, что так и не вернула платье в прокат.

Глава 4

Джозефина оказалась в машине с неразговорчивым крепким водителем. С заднего сиденья, где она сидела, сжавшись в комок, ей хорошо было видно его голову с квадратной стрижкой. Будь здесь мать или сестры, она чувствовала бы себя комфортнее. Но ночь взяла своё и вскоре Джо уснула в обнимку с рюкзаком. Машина уверенно катила по автостраде на север.
Сон Джозефины был нарушен остановкой. Она свалилась в проем для ног. Неуклюже и сонно, Джо стала выкарабкиваться наружу. Она нащупала ручку и открыла дверь. Её тут же обдало утренней прохладой и поёжившись, она посильнее укуталась в свой старенький кардиган. Рядом остановились и другие машины. Ребекка смеялась рядом с каким-то мужчиной. Не желая попадаться ей на глаза, Джо осмотрелась. Она и предположить не могла, что авантюра матери заведёт их так далеко. Мчаться среди ночи непонятно куда. Она достала телефон и посмотрела на время. Часы оповестили, что уже шесть утра. Они ехали не меньше пяти часов. Джо хотел открыть Карты, но сигнала не было, а на глаза ей попалась табличка «Гретна-Грин».
Джо удивленно потёрла глаза и снова уставилась на надпись. Сомнений быть не могло. Мать вцепилась в крупную рыбу, раз решила покинуть Англию, помчавшись невесть куда. Джо засунула руки в карманы и хмуро наблюдала за происходящим. Ночь в машине отнюдь не пошла на пользу близняшкам. Они выползли из машины со всклоченными волосами, под глазами остались следы туши и они совершенно нелепо топтались на гравийной дороге в своих туфлях на невероятно высоких каблуках.
— Джози! Нечего стоять, как истукан! Садись в машину! — крикнула Ребекка.
Джо молча подчинилась, удивляясь, куда еще дальше они хотят поехать. Сон как рукой сняло и Джозефина с интересом разглядывала живописные пейзажи с зелеными полями, каменистыми ограждениями и аккуратными домиками местных жителей. Но она совершенно не была готова к тому, чтобы увидеть большой замок. Она поспешно достала телефон и опустила тонированное стекло, чтобы заснять великолепное строение, как вдруг автомобиль повернул вслед за другими по направлению к нему. Джо закусила губу, чтобы истерически не рассмеяться. Неужели Ребекка ухватила члена какого-то клана, или лэрда?
Машина остановилась и Джо осторожно вышла. Ребекка взяла под руку крепкого мужчину с округлившимся животом и поблескивающей в утренних лучах лысиной. Помятые сестрички плелись следом. Не желая остаться одна на улице, Джо пошла за ними.
Внутри замок оказался ещё лучше, чем представлялось Джо. Отделка стен панелями красного дерева, шелковые обои. Ноги утопали в мягких коврах. Когда Джо вошла, то Ребекка уже щебетала где-то вдалеке. Джозефина оглянулась и поняла, что осталась одна. Ни одного из слуг, никого из хозяев, даже водители как будто испарились. Постояв в коридоре в надежде, что кто-то пройдёт мимо, Джо осторожно направилась вперёд. Она надеялась встретить человека, который бы помог объяснить, где она может бросить свою сумку и упасть рядом. Она прошла столовую и гостиную, затем комнату для приема гостей, как ей показалось. Чайный стол и множество кресел или стульев, она так и не смогла понять. Дальше Джо заметила дверь в сад. Выглянув, она увидела человека рядом с кустом роз. Склонившись, он подрезал листья.
— Простите, — подала голос гостья.
Человек обернулся и окинул девушку удивленным взглядом.
— Прошу прощения, — повторила Джо, испытывая неловкость от вторжения. — Моя семья приехала сюда, а я немного заблудилась.
Молодой человек все также молча осмотрел её с интересом. Его слегка вьющиеся темные волосы и цепкие карие глаза составляли привлекательный ансамбль вкупе с загорелой кожей.
— Где я могу найти кого-либо, кто знает, — запинаясь, пустилась в объяснения Джо. — Где я могу остановиться, — окончательно смутившись, закончила она. Молодой человек молчал, затем поднялся и произнес лишь: — Идем.
Джо пошла вслед за ним, удивившись высоте роста этого человека. Он уверенным шагом вошёл в гостиную, откуда наружу просочилась Джо, поднялся на второй этаж и повернул направо. Пройдя несколько дверей, он остановился.
— Полагаю, вы Фокс? — коротко спросил он.
Джо кивнула.
— Располагайтесь, вечеринка начнётся после семи, вы успеете отдохнуть. Он тут же повернулся и ушёл, оставив девушку в недоумении. Джо вошла в комнату. Светлые стены, простая широкая кровать, туалетный стол и секретер красного дерева. Она положила сумку на туалетный столик и открыла белую дверь. Оказалось, она вела в ванную. Вероятно, комната была слишком скромной для такого большого замка, но Джозефина она пришлась по душе. Сбросив кроссовки, она забралась на постель и задремала.

Глава 5

В комнату влетела Ребекка. Она хлопнула дверью, от чего Джозефина проснулась. Не церемонясь, мать бросила на постель прозрачный чехол с платьем внутри.
— Одевайся! — резко скомандовала она.
Джозефина непонимающе воззрилась на мать, но та не удостоила её дальнейшими объяснениями. Джо неуклюже сползла с кровати и извлекла из чехла длинное платье чёрного бархата. Она начала снимать с себя одежду и когда осталась в нижнем белье, в комнату вошли близняшки, не утруждая себя стуком.
— Ужас, ты решила надеть платье вместе с бюстгальтером, — закатила глаза Сьюзан. — Это же платье холтер.
Проигнорировав это замечание, Джо надела платье. Мать подошла и резким движением застегнула молнию на спине. Открытые плечи подчеркивали худобу девушки, при этом остальная часть тела была скрыта полностью, что порадовало её, пока Джо не заметила длинный разрез, идущий от бедра. Черный цвет резко контрастировал с её белой кожей.
— Я не должна идти с вами, откуда это платье?
— Видимо, ты умело покрутила задом перед кем-то, когда мы приехали, — резюмировала Мередит. — Ты такая лицемерка, Джози. Все время прикидываешься овечкой, а на самом деле, — сестра запнулась, затрудняясь с ответом, — На самом деле, не овечка. — закончила она.
Джо сняла бретельки лифа и направилась к двери, но мать её остановила.
— Не будь такой глупой, снимай.
Нехотя, Джо расстегнула застежки и достала из выреза для рукава свой простенький черный бра. Теперь платье плотно прилегало к её телу.
— Подкрась глаза и причешись уже наконец. — Ребекка всучила Джо тушь.
Мать в сопровождении близняшек стремительно покинула комнату. Джо не могла понять, почему ей нужно идти с ними, ведь ей было сказано неоднократно, что она будет только сопровождать семью и не будет принимать участие в увеселительных мероприятиях. Все произошло так быстро, что она не могла понять, в чем дело. Джо надеялась выспаться, побродить по замку, когда представится возможность, но не более. От мысли, что она окажется среди людей, которые смотрят на тебя, как на живой товар, оценивают, хорошо ли впишешься в интерьер и на семейное древо, ей стало не по себе.
Джо подошла к зеркалу и открыла тюбик с тушью. Она знала, что Ребекка придет в ярость, не поступи она, как того требует мать. Поэтому Джозефина провела щеточкой по и без того черным ресницам, покрывая их толстым слоем туши. Голубые глаза смотрели с печальной усталостью. Джо распустила волосы и вышла в коридор, оставшись в кедах.
Она шла на шум, складывающийся из энергичной музыки и голосов. Осторожно выглянув из коридора, Джо увидела компанию: полный зал, разодетых в пух и прах женщин и мужчин в костюмах с иголочки. Костюмы джентльменов отнюдь не уступали в пестроте цветов платьям дам. Джозефина заметила в центре своих веселящихся сестер. Они всегда любили внимание и сейчас чувствовали себя как рыбы в воде, флиртуя с каждым первым.

Глава 6

Джозефина стала пробираться вдоль стены к столу с закусками. Она не ела с прошлого вечера, от чего живот сводило болезненной судорогой, а голова слегка кружилась. Предполагая, что никто не обратит на неё внимание, Джо взяла тарелку и стала нагружать её тарталетками с икрой, несколькими мини-сандвичами с лососиной и разноцветными пирожными. Со своей добычей Джо направилась к ближайшему выходу, надеясь найти место потише. Ребекка уже должна была её заметить, а кроме как «отметиться» перед матерью, от Джо больше ничего не требовалось. Жуя сэндвич на ходу, она спрашивала себя, откуда же взялось платье? При мысли, что кто-то обратил на неё внимание и точно определил размер, Джо передернуло. Ей никогда не приходилось избегать ухаживаний, потому что таковых не было. Сложно казаться хоть немного привлекательной рядом с такими сёстрами. Но сейчас, в незнакомом месте и в слишком красивом для неё платье, девушка чувствовала себя неуютно.
К сожалению, куда бы она ни направлялась, количество окружающих лишь незначительно редело, не исчезая полностью. Попадавшиеся ей на пути девушки с отвращением кривили носики, при виде того, как она беспардонно уплетает еду, прикасаться к которой на подобных мероприятиях — дурной тон. Найдя неприметную дверь в конце одного из коридоров, Джо открыла её и поспешила скрыться внутри. Это оказалась кладовая, наполненная полотенцами и швабрами. Перевернув одно из вёдер вверх дном, Джозефина удобно расположилась на нем и занялась уничтожением оставшихся лакомств.
Когда с едой было покончено, она почувствовала себя лучше. Джо осторожно высунула голову за дверь, и, не обнаружив препятствий, быстрым шагом направилась обратно. Все, чего ей хотелось — это добраться до комнаты, избавиться платья, влезть в тёплую пижаму и продолжить читать книгу. Это не её публика и у неё нет ни малейшего желания вступать в беседу с людьми, вершина желания которых — новый гаджет или ещё больше того, что у них уже есть.
Невольно Джо вспомнила пенсионера, которого встретила в Бате. С ним ей понравилось говорить и он был похож на тех, кто заходит в библиотеку, где она работает. Человек со своими мыслями и интересными историями. «Думаете, Вам понравилось бы в прошлом, о котором говорите с таким интересном?» — он задал ей этот вопрос и Джозефина тогда с уверенностью кивнула головой.
Отвлекшись на воспоминания прошедшего дня, она не услышала шаги у себя за спиной и вздрогнула от прозвучавшего совсем рядом: — Мисс Фокс.
Джо остановилась и удивленно обернулась. Перед ней стоял садовник, который показал дорогу к комнате ранним утром. Только сейчас его сложно было назвать садовником. Волосы уложены, а костюм сидит как влитой. Угольно-черный, из такой же ткани, как и её платье. Джозефина нахмурилась. Как мог служащий раздобыть такую одежду, или здесь это простая одежда для незначительных персон?
— Вы меня помните? — не дождавшись ответа, спросил молодой человек.
— Да, вы были очень добры утром, благодарю, но мне нужно идти.
Джо повернулась и пошла к себе. Однако, молодой человек быстро догнал её.
— Где-то пожар? — его голос звучал дружелюбно, хоть и слегой усмешкой.
— Простите, но меня здесь быть не должно.
— Вы меня простите, но всё как раз наоборот.
Джозефине пришлось остановиться.
— Что вы имеете в виду?
— Это платье — комплимент от хозяина.
— Но я с ним не знакома.
— Зато знакомы с его племянником, — усмехнулся он. — Простите, что ввёл вас в заблуждение. Я здесь не работаю, это дом моего дяди.
Только человек, привыкший к такой роскоши, мог назвать огромный замок домом. Джо снова посмотрела на аристократа, который для собственного развлечения копался в цветах. Карие глаза смотрели на неё с интересом.
— Это очень лестно, — она подбирала слова, чтобы никого не оскорбить. — Но я не сторонница подобных мероприятий. Лучше обратиться к моим сёстрам или матери.
— Но меня заинтересовали вы.
Джо возмутилась от этих слов.
— Правильно ли я вас поняла, что вы увидели девушку, подкинули ей платье и теперь ждёте, что она растает от счастья?
— Вы всегда готовите о себе в третьем лице?
— Не уклоняйтесь от вопроса, — голос Джо принял строгий оттенок, словно она отчитывала провинившегося ребёнка.
— Простите, раз оскорбил вас этим знаком внимания.
— Я принимаю ваше извинение. Всего доброго. — Джо быстрым шагом пошла прочь.
— Вы согласитесь пойти завтра со мной на пикник? — бросил вслед молодой человек, но она предпочла сделать вид, что не услышала его.
Добравшись до своей комнаты, Джо захлопнула дверь и только тогда осознала свою оплошность. Если до ушей Ребекки дойдёт, как её дочь разговаривала с племянником хозяина замка, под чьей крышей они находятся, то страшно представить, что придумает её мать, чтобы наказать дочь. Первым порывом было вернуться, но сама мысль о том, чтобы искать внимание, которое она с такой поспешностью отвергла, было смешным. Джо постаралась успокоиться.
Она несколько раз вдохнула и выдохнула. Затем сняла платье и бережно убрала его обратно в чехол. Нужно наладить отношения с этим человеком, чтобы обезопасить себя. Наверняка он уже переключился на другую особу женского пола, а она завтра вежливо поблагодарит за наряд и вернёт его. Посчитав это решение наиболее подходящим, Джозефина переоделась в полосатые пижамные штаны и рубашку. Забравшись в постель, она достала планшет и продолжила читать книгу. Спустя несколько минут её сморил сон.
Джозефина проснулась от громких голосов. Она сонно моргала, пытаясь понять, в чем дело. В комнате было также темно, как и за окном. Решив, что вечеринка вышла из под контроля, Джо нащупала на постели кеды и натянула их на босые ноги. На столике она не нашла лампу и направилась к стене, чтобы включить свет. Безуспешно шаря по стене в поисках выключателя на протяжении нескольких минут, она оставила эту затею. Найдя дверную ручку, Джо потянула дверь и та со скрипом открылась. Девушка удивилась, отметив, что дверь стала гораздо тяжелее. Из коридора повеяло холодом. Выйдя из комнаты, Джо увидела на стене неподалёку от комнаты пылающий факел.
— Что за чертовщина?
Навстречу ей торопливо шёл человек.
— Эй, паршивец, ты собрался здесь трусливо отсиживаться? — крикнул он, приближаясь к Джозефине. От этих слов она растерялась и не успела отреагировать, когда человек подошёл и накинул на неё куртку из грубой ткани, а на голову нахлобучил ведро, как ей показалось.
— Да что вы себе позволяете? — взвизгнула девушка.
Но мужчина проигнорировал её протесты и толкнул, чтобы она пошла вперед.
— Хватает мне тут защитников, так ещё и прячутся по углам! Вас, как трусливых крыс, приходится собирать.
Джо перестала понимать, что происходит. Запинаясь, она шла вперед, а грубый мужчина все время подгонял её тычками в спину и цветистыми выражениями. Половину его слов она не понимала, но смысл все же улавливала.
Когда они миновали два коридора и остановились у двери, человек дал в руки Джо что-то холодное.
— Спрячь. С этими дикарями никогда не знаешь, когда пригодится припрятанный нож.
— Нож?!
Но мужчина уже открыл дверь и вышел наружу, оставив Джозефину. Она поправила съехавшее на глаза ведро и не поверила глазам. Фонари, машины, подъездная аллея: все исчезло. В свете факелов она смогла различить грязные серые постройки и множество снующих людей.
— Стройся! — прокричал человек, который минуту назад вытащил Джозефину наружу.

Глава 7

Джозефина, словно в трансе, начала спускаться вниз, куда потянулись и остальные. Она встала на землю и в небе раздался раскат грома. На мгновение молния осветила все пространство яркой вспышкой и с неба хлынул проливной дождь. Не имея возможности укрыться, Джо стояла посреди двора, а вокруг строились другие люди, которые не утруждали себя манерами и толкали девушку. Она поправила сползшее на глаза ведро, предположив, что это все таки шлем.
— Разведчики доложили, что враг уже близко! — прогремел голос начальника, вставшего перед неровно построенными солдатами. — Вы знаете, что делать! Мы не должны сдать замок, он принадлежит нам по праву!
В ответ послышался воинственный гул.
— Так давайте соберёмся и покажем, как здесь встречают незваных гостей! На позиции!
Окружавшие Джозефину люди тут же бросились врассыпную, занимая каждый своё место. Она уже насквозь промокла, а обувь увязла в грязи, мерзко хлюпая. Она оглянулась, в поисках подсказки. Происходившее походило на сон или довольно достоверную реконструкцию. Она не помнила, чтобы кто-то из родных упоминал о воспроизведении военных действий.
Она вытащила из грязи одну ногу, затем другую и пошлепала к стене.
— Чего ты возишься здесь? — словно из ниоткуда возник командующий. — Ждёшь особого приглашения? — он схватил Джо за шиворот и потащил на стену, поднимаясь по узкой лестнице вдоль стены. Толкнув девушку вперёд, он подошёл к постовому.
— Как обстоят дела?
— Они идут прямо на нас. Пока видно только пехоту, без всадников.
— Не думаю, что Далкейт понадеется на удачу и возьмёт не достаточно человек.
Джозефина вглядывалась в темноту, не понимая, как эти двое могут говорить о том, что якобы что-то видят. Она ещё больше укрепилась в убеждении, что это постановка, а люди вокруг лишь исполняют свои роли для развлечения господ. Она могла бы поклясться, что сейчас в уютной гостиной наверху мать и сестры наблюдают за происходящим.
— Но здесь слишком темно, — прошептала она.
Джозефина ещё раз оглянулась, в поисках хотя бы одного фонаря и ничего не увидела. Кто-то из солдат сунул ей в руки палку. Джо еле удержала её, не готовая к такому весу. Последовав примеру соратников, она уставилась со стены в темноту, ожидая, что все же сможет разглядеть что-то интересное.
Раскат грома и последовавшие вспышки молнии вновь осветили пространство и Джо в страхе отпрянула от парапета. Перед ними стояла армия, чьи латы отражали вспышки молнии. Во главе был человек на огромном чёрном коне. Джо разглядела, что он также был облачен в доспехи, но шлем держал в руке. Как к ним подкралось такое количество вооруженных человек, для неё осталось загадкой. Джозефина посмотрела на командира. При следующем ударе молнии, она заметила его заострившиеся черты лица. Он с жгучей ненавистью смотрел на предводителя противников.
— Лучники! — прокричал он.
Джозефина напряглась. Это было уже слишком пугающее. Время как будто остановилось на мгновение, в которое она услышала лишь удар своего сердца. А потом разверзся ад. Множество стрел обрушилось на противника. Они подняли щиты и остались невредимы, не считая нескольких громких вскриков. Предводитель на коне надел шлем и махнул мечом с криком: «Вперёд!»
Пехота побежала вперёд и забросила из ниоткуда взявшиеся лестницы на стену.
— Чего смотришь, сталкивай их! — крикнул Джо стоявший рядом солдат. Не понимая, что происходит, она схватилась за перила лестницы и попыталась толкнуть её, но только почувствовала резкую боль в ладони, в то время как лестница осталась на месте. Она посмотрела вниз и смогла различить тень, стремительно поднимавшуюся наверх.
— Но как? Там же человек! — крикнула она, пытаясь перекричать шум природы и крики воинов.
— Толкай лестницу, болван! — на помощь Джо доспел солдат и начал толкать лестницу, упершись в неё плечом и руками. Джо последовала его примеру и тяжело поддавшись, лестница отпрянула от стены и они смогли оттолкнуть её так, чтобы та упала. Кругом слышались крики и количество осаждающих только увеличивалось. Вужасе Джо увидела, как на стену попали первые нападавшие. Они яростно размахивали мечами и после столкновения с ними люди падали замертво. Джозефину сковал леденящий ужас. Она видела приближавшихся к ней воинов, но не могла пошевелиться и тем более держать в руках оружие, которое потеряла ещё в первых минутах осады. Она слишком поздно заметила приблизившегося противника. Замахнувшись мечом, он поразил стоявшего рядом с ней солдата и столкнул Джозефину со стены.
***
Джо ощутила легкое прикосновение к своей ладони. Она улыбнулась с мыслью, что кошмарный сон остался позади. Руку снова задели и она хихикнула. «Мама меня так не будила». — пронеслось у неё в голове. «Кто же тогда гладит руку?» Джозефина резко подскочила и увидела прямо перед собой лошадь, которая была удивлена не меньше, чем девушка. Джо оглянулась и в утренних лучах смогла в полной мере оценить своё бедственное положение. Она неловко стояла посреди телеги с сеном. Вокруг была грязь, замок выглядел не лучшим образом и словно из ниоткуда появились жалкие внутренние постройки.
— Тут ещё один трус!
Джо опасливо огляделась. К ней приближался мужчина в доспехах, при каждом его шаге пышные усы подпрыгивали на круглом лице.
— А ну спускайся, грязный оборванец. С такими как ты у нас разговор короткий.
Джозефине хотелось расплакаться от того, что она наконец-то услышала родную речь, которую полностью понимала.
— Простите, что происходит? — она присела, чтобы оказаться на одном уровне с говорившим мужчиной, но была бесцеремонно скинута с телеги. Джо схватили за плечо и повели в сторону замка. Она прикусила губу, чтобы не начать возмущаться во все горло, потому что вряд ли те, кто так грубо обращаются с девушкой, склонны к сочувствию.
Они вошли в главные ворота и прошли через холл. Его изысканное убранство сменилось грубыми серыми камнями, в некоторых местах прикрытыми гобеленами, которые отнюдь не придавали помещению уюта.
В главном зале Джо увидела стол, вокруг которого собрались несколько человек.
— Мой лорд, этот трус прятался в телеге с сеном, — отрапортовал усатый мужчина, толкнув Джо вперёд.
Она с испугом посмотрела на присутствующих, которые расступились. Над столом все также склонившись, стоял высокий мужчина, чьи волнистые каштановые волосы закрывали лицо.
— Ты решил отвлечь меня по такому пустячному делу? — прозвучал низкий баритон.
— Простите, его отправить к остальным?
Предводитель выпрямился и повернулся к Джозефине. Она непроизвольно сделал шаг назад, увидев нахмуренные брови и направленный на неё взгляд золотистых, словно волчьих, глаз. Он окинул Джо быстрым взглядом.
— Кто такой?
Джозефина осознала, что стоит посреди зала перепачканная по колено в грязи, на голове шлем и не первой свежести накидка, а под этим всем её пижама. Она судорожно сглотнула. До сего момента её по какой-то причине принимали за юношу и она сомневалась, что улучшит своё положение, если прольёт свет на истинное положение вещей. Понимая, что от неё ждут ответа, Джо кашлянула и произнесла более низким голосом.
— Джо, сэр.
Её тут же толкнули в спину. «Обращайся к лорду подобающе!»
— Джо, милорд, — повторила Джозефина.
Каштановая бровь вопросительно изогнулась.
— Ты англичанин?
— Да, милорд.
— Пейн, ты собирался запереть его с остальными?
В ответ раздалось невнятное бормотание.
— Как ты оказался здесь?
Джозефине и самой хотелось знать ответ на этот вопрос, но вслух она смогла произнести лишь: «Искал работу, милорд».
— Что ж, с этим я могу подсобить, — он кивнул усатому мужчине и вернулся к изучению карты, а посторонившиеся люди снова обступили своего лорда. Пока Джозефина удивленно хлопала глазами, Пейн все также схватил её за руку и потащил к выходу.

Глава 8

Джо привели в конюшню.
— Повезло тебе, что наш хозяин в хорошем настроении, — бросил усатый человек. Он сунул в руки Джозефине тряпки. Пока она пыталась понять, что именно держит в руках, ещё кто-то принёс ведро с водой.
— Снимай тряпьё этих предателей. Будешь носить одежду нашего лорда и тогда тебе нечего будет бояться. Брайс, смотри, чтобы этот малец не прохлаждался без дела, — с этими словами командующий удалился.
Джо растерянно хлопала глазами, не веря в реальность происходящего. К ней приблизился светловолосый коренастый мужчина.
— Как тебя звать, парень?
— Джо, сэр.
— Да к черту эти условности, зови меня просто Брайс, — он хлопнул Джозефину по плечу. — Да ты тощий, в чем только душа держится. Ничего, откормим. Сейчас вернёмся домой и нарастишь мясо на кости.
Джозефина немного расслабилась, слыша такое неприкрытое дружелюбие в словах улыбчивого человека.
— Мне нужно сменить одежду.
— Как закончишь, выходи во двор, нужно разгрузить повозки.
Джозефина кивнула и Брайс оставил её одну в конюшне. Солнечные лучи проникали сквозь щели в постройке. Немногочисленные лошади мирно жевали сено. Джозефина почувствовала, как защипало глаза, но зажмурилась, не давая им волю. Она потёрла глаза руками, поправила шлем, который все ещё красовался на её голове. Нужно было действовать быстро. Она взяла ведро с водой и переставила его в дальний, пустующий загон. Джо сняла тунику и свою пижамную футболку. Наскоро протерев тело холодной водой, она достала из кармана штанов небольшой нож в кожаных ножнах, который ей дал прошлой ночью командующий. Она разрезала футболку и обмотала грудь. От природы грудь была небольшой, но Джо не хотела рисковать. Волосы всклочились под шлемом и выглядели не лучшим обозом. Выдавать себя за мужчину с волосами ниже плеч она могла бы, но все же не хотела вызвать нежелательный интерес.
— Что я вообще творю? — шепотом она спросила саму себя и быстрым движением срезала большую часть длины.
Джозефина надела тунику и пурпуэн. Шерстяные штаны оказались впору. Она посмотрела на свои перепачканные грязью конверсы и нехотя сняла их, заменив мягкой обувью из кожи. Джозефина наклонилась над ведром с водой. Лицо было в грязных разводах, из-за чего она не удивилась, что её приняли за мужчину. Она умылась и осталась довольна своим внешним видом. Посмотрев по сторонам она увидела на одном из стоил холщовую сумку-мешок, в которой лежал овёс. Она высыпала содержимое сумки в ближайшую кормушку, чем заслужила довольное ржание. Джо с улыбкой похлопала животное по бархатной морде. Джо как могла очистила кеды и завернула их в пижамные штаны, туда же убрав нож. Она с горечью подумала, что стоило добавить на сумку чью-то цитату и она вполне сойдет за товар из каталога HM. Джо спрятала сумку в стоге сена и вышла наружу.
Яркие солнечные лучи подсушили грязь. Джозефина нашла взглядом Брайса, который разгружал доверху нагружённую телегу. Джо с удивлением отметила, что это были отнюдь не вещи военных. Сундуки, свертки ткани и прочие предметы, необходимые скорее для комфорта, а не первой необходимости.
— Чьи это вещи? — спросила Джозефина, выбирая сундук поменьше.
Брайс подал ей свёрток ткани, а сам взял большой сундук.
— Идём.
Когда они вошли в замок и стали подниматься по лестнице Брайс пояснил: — Это хозяйство наместника, которого сослали на границу. Не самый надежный человек, но при дворе он важен. Король наказал его, чтобы напомнить ему и другим о том, что не стоит огорчать своего монарха.
Джозефина молча кивнула. Если она узнает, кто правитель, то сможет определить время. Это мало что даст, но она хотя бы определит эпоху, в которой пребывает. Понимая, что будет верхом глупости спрашивать кто король, она продолжила молча переносить вещи. Брайс же в свою очередь не умолкал ни на минуту.
Когда солнце перешло на другую сторону неба, во двор в сопровождении всадников въехала карета. Со стороны, Джо могла бы предположить, что это просто деревянный ящик. Они с Брайсом стояли в тени, под навесом постройки. Слугам нельзя было путаться под ногами, по приезде господ. Из замка вышел лорд, который «наградил» Джозефину службой. Он сменил доспехи на кожаную куртку и бриджи с высокими сапогами. В каштановых волнистых волосах играло солнце, делая их почти золотыми. Правильные черты лица и уверенность в каждом движении. Джозефина не могла не признать, что лорд был удивительно привлекательным мужчиной, будто сошедшим со страниц исторического романа.
Он подошёл к карете и помог спуститься толстяку, разодетому, как попугай. Даже для времени Джо, сочетание синего, желтого, красного, зеленого и золотого в одном костюме было бы более приемлемо для Met Gala, но не для путешествия. Джозефина заставила себя вернуться к реальности. Помимо диких расцветок наряда, у наместника каждый палец был украшен толстым золотым перстнем. Солнце отражалось в его плешивой голове, а по бокам свисали седые сальные волосы. Джо перевела взгляд на его спутниц. Из кареты вышла женщина средних лет, укутанная с ног до головы. Полностью закрытое платье с длинными рукавами и платок, закрывающий не только волосы, но и шею. Вокруг рта жесткие складки и тяжелый взгляд. Рядом с ней стояла совсем молоденькая девушка в таком же наряде, не отличавшемся обилием красок. Они выглядели как две маленькие куропатки, рядом с павлином.
Лорд поцеловал руку каждой из дам и повёл их внутрь.
— Ну все, теперь и нам ход туда закрыт, — объявил Брайс и всучил Джо бочонок. — Идём через дверь для слуг.
Когда они закончили разгружать повозки, Брайс отпустил Джозефину отдохнуть. Не зная, куда ещё податься, она вернулась в конюшню и упала на сваленное в углу сено. Руки и ноги гудели от непривычной усталости. Джозефина закрыла глаза на пару минут, как тут же была разбужена легким пинком по ноге.
— Брайс? — удивленно моргнула Джо.
— Держи, дружище, — он протянул Джо ещё тёплую лепешку хлеба. — Подкрепись и беги к лорду, он не любит ждать.
От этого проявления заботы у Джозефина навернулись на глаза слезы. Она шмыгнула носом и тут же вытерла глаза рукавом.
— Ты чего?
— Все в порядке, вспомнил о доме.
Брайс почесал затылок, явно не зная, что сказать.
— Как мне попасть к милорду?
— Пойдём.
Джозефина откусила кусок самого вкусного, на её взгляд, хлеба и завернула остаток в предложенное Брайсом полотенце. Спрятав еду за пазуху, она поднялась на ноги и пошла вслед за Брайсом. Они прошли двор, миновали кухню, на которой стоял невообразимый гомон, поднялись по винтовой лестнице и попали в темный коридор. Завернув за угол, Джо увидела стражников, стоявших по стойке смирно у двери.
Один из стражников постучал в дверь и тут же открыл её, доложив о прибывших, после чего оба удалились. Брайс ободряюще улыбнулся Джозефине и пошёл вслед за стражниками. Оставшись одна в коридоре, Джо поняла, что боится. Сердце нервно билось в грудной клетке. Она подождала ещё несколько долгих секунд и тихо вошла.
Джерард Далкейт сидел за столом. Он не обратил ни малейшего внимания на Джозефину, занятый бумагами, разложенными на столе. Джо переминалась с ноги на ногу, не зная, можно ли нарушать тишину без позволения. Джо осмотрела комнату, которая была обставлена довольно скудно. Простая кровать, сундук и стол, который занимал лорд, захвативший замок несколько часов назад. Молчание затянулось и Джозефина, собравшись с духом, осторожно спросила: «Чем могу служить, милорд?»
Джерард поднял взгляд на слугу.
— Ты будешь моим личным слугой. Это даст тебе защиту. Когда захочешь уйти, скажешь мне об этом.
Джозефина опешила от услышанного. Она была готова к грубому обращению, уничижительным словам, но не к свободе выбора.
— Есть что сказать?
— Простите, милорд, я не был к этому готов.
— Хорошо, но не думай, что будешь бездельничать.
— Нет, милорд.
— Отлично, набери ванну и разожги огонь в камине, — мужчина вернулся к изучению бумаг, как будто Джозефина испарилась.
Джо спустилась вниз на кухню, разузнать, где можно найти ванну.
— Да неужто такому мальцу поручили таскать воду? Да ещё и ванну? Наш лорд состарится, пока дождёт тебя. Джорджи, Итан, помогите малышу.
Двое крепких ребят оторвались от созерцания свежеиспеченных пирогов и нехотя поплелись в сторону Джозефины. Ей же тем временем выдали два деревянных ведра, увесистых самих по себе и отвели к чану с горячей водой. Девушка набрала полные ведра и направилась вверх по винтовой лестнице. По пути она расплескала чуть не половину и когда вошла в покои, ванна уже стояла у камина, в котором разгоралось пламя. Джо обрадовалась, что ей не пришлось разжигать его самой, поскольку тогда хозяин бы понял всю несостоятельность своего слуги.
Она вылила воду и снова спустилась вниз. Пришлось сходить не менее десяти раз, от чего руки саднило, а ноги подгибались при каждом шаге. Она пару раз обожглась, но вскоре смогла идти аккуратно, не проливая горячую воду на себя.
— Достаточно, — Джерард поднялся из-за стола.
Он снял верхнюю куртку и тунику, оставшись в одних бриджах. Протянув одежду Джозефине, он занялся сапогами.
Джо не знала, куда деть глаза, поскольку глазеть на прекрасно сложенного человека, от слова которого зависит твоя жизнь, она считала непристойным. Но все же не удержавшись, она пробежала взглядом по подтянутому животу и широкой груди, на которой красовалась поросль темных волос. Взгляд скользнул по шее и остановившись на лице, она встретилась с глазами, смотревшими прямо на неё. Джо испугалась, что таким пристальным вниманием могла его разозлить, но Джерард как ни в чем не бывало занялся завязками на бриджах и Джо сделала вид, что ужасно занята складыванием его одежды. «Я парень, я парень, я парень». — повторяла она про себя, чтобы не смутиться окончательно. Она услышала, что он забрался в воду, но смогла посмотреть на хозяина только после того, как он окликнул её.
— Джо, постирай тунику.
— Да милорд.
Так как он не отпустил её, Джозефина продолжила стоять в комнате, где в паре метров от неё в ванной купался мужчина. Стараясь смотреть куда угодно, но только не на него, она бросила взгляд на стол и попыталась разобрать, что написано на оставленных хозяином свитках. Некоторые слова были не понятны, но большинство она смогла разобрать.
— Ты умеешь читать?
Джозефина вздрогнула и тут же мысленно прокляла себя. Слуга не мог быть грамотным, но врать она не умела, поэтому хотела объясниться максимально правдиво.
— Прошу прощения за любопытство, милорд. Отец обучал меня, но не успел рассказать обо всем, поскольку скончался раньше.
Джерард ничего не ответил на эти слова.
— Можешь идти, — коротко сказал он.
Джо поклонилась, поблагодарила его и прошмыгнула за дверь.
В кухне она разузнала, где можно постирать тунику лорда. Оказавшись на улице, она достала из колодца холодной воды, как могла, помяла тунику в ведре, занемевшими от холода пальцами, затем встряхнула её и повесила на слабо натянутых веревках на заднем дворе. Ночное небо с россыпью множества звезд было ей единственным источником света. Джозефина достала из-за пазухи лепешку и откусила от неё добрую часть. Медленно жуя, чтобы не заболел живот, она прокручивала в голове события последних дней и не могла зацепиться ни за одну причину своего пребывания здесь. Напрягая память, она вспоминала все фильмы и книги о путешествиях во времени. У неё не было машины времени, талисмана, тотема и даже шумящих огромных валунов. Ничего необычного не происходило, так почему она оказалась здесь? Точнее, она осталась на том же месте, но провалилась на несколько столетий в прошлое, а на сколько именно, ещё предстояло установить.
Боясь оставлять тунику хозяина на улице, она прихватила её с собой и направилась в конюшню, не зная, куда ещё пойти. Лошадей в стойлах прибавилось, в гамаке храпел конюх. Джозефина прокралась в дальний угол к своему стогу. Она повесила тунику на перила, нащупала под сеном сумку, и, свернувшись рядом с ней калачиком, уснула.

Глава 9

Джозефине снилась её библиотека. Тихая и спокойная, в ней царил дух умиротворения. Она привычно перевозила тележку с книгами, которые вернули после прочтения. Джо чувствовала себя спокойно среди знакомых стеллажей, она точно знала, куда нужно поставить ту или иную книгу.
В руки ей попала книга с рыцарем на обложке, который стоял перед огромным огнедышащим драконом. Обнажив меч, в сияющих доспехах, он готовился принять неравный бой. Она улыбнулась, погладив по обложке старую знакомую сказку. Джо с осторожностью протянула руку, чтоб поставить книгу на полку, как вдруг библиотека исчезла и старая женщина в чёрном балахоне схватила её за запястье. От вида её злобно искаженного лица Джозефина вскрикнула и проснулась. Кто-то тряс её за грудки. Никто так грубо не нарушал её сон, как за последние сутки. Её пинали, толкали и ругали.
Джозефина поморщилась и попыталась сосредоточиться на говорившем, поскольку помимо тряски её будили посредством браной речи.
— Какого дьявола ты спишь здесь?
Джозефина узнала голос и постаралась разлепить веки, чтобы удостовериться в своём мнении. Она потёрла пальцами глаза и поняла, что лорд Джерард Далкейт собственной персоной стоял в конюшне и вытрясал дух из своего слуги, решив разбудить того ещё до рассвета.
— Милорд? — все, что смогла выдавить из себя Джозефина хриплым голосом.
— Я в сотый раз повторяю: по какой причине ты спишь здесь, Джо? — не без раздражения повторил Джерард.
— Прошу прощения, но мне не были предложены покои, — Джозефина тут же прикусила язык, позабыв, где находится и с кем разговаривает. Но вместо ожидаемой оплеухи, Джерард усмехнулся и отпустил Джо.
— Видимо, как слуга, ты не знаешь многих правил, но мог бы догадаться, что твоё присутствие обязательно рядом со мной, где бы то ни было. Кроме поля боя, разумеется.
Джо пробормотала что-то похожее на удивленное «Оооу» и замолчала. С пробуждением, запас её красноречия истощился.
Джерард отступил на шаг от слуги.
— Я не обязан тратить время на объяснение тебе всех тонкостей, не говоря уже об основных обязанностях слуги, — он развернулся и покинул конюшню широким шагом.
Джозефина все ещё сонно смотрела в сторону удаляющегося хозяина. Желание завалиться обратно на сено было огромным, но если ему придётся вернуться за ней, простой встряской Джозефина не отделается. «Впредь я должна быть осторожнее». — с этой мыслью она вытащила из соломы сумку, засунула туда висевшую рядом на перилах тунику, поправила форму и вышла из конюшни.
Во дворе собрался целый караван из оставшихся военных и повозок с немногочисленной провизией. Видимо, наместник не пожелал слишком кормить войско, которое помогло ему получить замок. В толпе Джозефина увидела Брайса, она хотела помахать ему, чтобы привлечь внимание, но посчитала жест не присущим для юноши-слуги и направилась в сторону знакомого.
— Здорово, дружище, уже проснулся, — радостно приветствовал Джозефину знакомый.
— Доброе утро, да, спал как младенец.
— Что это? — Брайс удивленно поддел пальцем лямку перекинутой через плечо сумки.
— Сложил сюда свои пожитки. Зато идти буду налегке.
— Можешь забраться в повозку, если устанешь, я никому не скажу, — подмигнул Брайс.
Джо огляделась и увидела Джерарда. Он разговаривал с каким-то стариком. Джо попыталась рассмотреть лицо седого собеседника, но он кивнул лорду и повернувшись спиной, зашагал в замок. Джо немного удивилась, но не придала этому значения. Сейчас её волновало то, что она покидает место, через которое попала в прошлое. Не зная, что предположить, она отбросила все «материальные» стороны перемещения. Она прикинула, что на перемещение могли повлиять фазы планет, либо комета. Но это было беспочвенное предположение, которым она пыталась ободрить себя, чтобы не впадать в панику, покидая замок.
Раздался звук горна, караван зашевелился. Джозефина видела, как Джерард оседлал коня и рысцой направился во главу каравана. Проезжая мимо их телеги, он посмотрел на Джо. Встретившись взглядом со своим хозяином, она снова почувствовала пробежавший по спине холодок. От его золотистых глаз ей становилось не по себе. Джозефина поспешила опустить взгляд, решив, что лучше играть скромного слугу и не встречаться взглядом с господином слишком часто. Определенно, он не был глупым человеком и не стоило вызывать его интерес на себя, поскольку он мог раскрыть её маскарад. А что случалось с женщинами, которые не имели защиты, да ещё выдавали себя за мужчин? Джозефину передернуло от мысли, что с ней могло случиться в этом времени. Она вспомнила мать и сестер, все их придирки сейчас казались такими незначительными. Ей пришлось снова одернуть себя.
— С тобой все в порядке?
— Да, я готов идти.
Первые воины и сопровождавшие их телеги уже тронулись в путь и теперь настал их черед. Со скрипом, последняя телега, запряженная старой клячей, тронулась в путь. Джо и Брайс замыкали шествие.
К полудню солнце стало нещадно палить и Джо порадовалась, что на голове у неё хоть и глупая с виду шапка, но она хотя бы защищает от солнечных лучей. Ноги болели, а живот свело от голода. Видя её мучения, Брайс, который весьма бодро шагал, не обнаруживая признаков усталости, протянул Джозефине мех, наполненный водой.
— Выпей, идти будем пока не стемнеет, так что тебе нужно держаться.
Джо с благодарностью приняла мех. Ей хотелось отблагодарить Брайса, но у неё не было ничего ценного, а расставаться с ножом она не хотела. Джозефина откупорила мех и сделала глоток. Горло тут же обожгло, и она закашлялась.
— Что это?
— Вино, раздобыл на кухне, — усмехнулся Брайс.
— А у тебя нет случайно воды?
— Да кто же захочет пить воду, когда есть такой отличный напиток. Только не распространяйся, что он у меня есть.
Джо кивнула и вытерла рот рукавом. Ей меньше всего нужно было захмелеть посреди пути.
— Что ты знаешь о нашем господине? — завела разговор она, в надежде выведать побольше информации о человеке, которому непосредственно должна служить.
— Могу точно сказать, что нам повезло. Милорд честный человек. Он много воевал, и король даровал ему в награду земли. Но не все просто, король хочет, чтобы милорд был при дворе, а это место знаешь какое: либо ты сожрешь, либо тебя сожрут. Я думаю, нашему господину двор не по душе, поэтому он с большей охотой отвоюет замок, чем будет ряженым франтом на пире. Но это мое предположение.
Джо молча кивала, чтобы не перебить собеседника.
— Слыхал, что после этого дела, лорд Далкейт вернется в свой замок, — Брайс сделал глоток вина. — А если ты про то, как хорошо ему служить, хотел узнать, то могу сказать одно — он не потерпит воровства и лжи.
Джозефина сглотнула и посмотрела вдаль, пытаясь разглядеть в толпе Джерарда, но не смогла заметить каштановолосого всадника. Она постарается быть хорошим слугой, но с самого начала она лжёт всем окружающим. Оставалось надеяться, что её хозяин не узнает о маскараде.

Глава 10

В лучах заходящего солнца караван остановился на поляне, неподалёку от ручья.
— Сколько нам ещё идти? — еле держась на ногах, спросила Джозефина.
— Ещё пару дней, примерно, — пожал плечами оживившийся Брайс.
На нем никак не отразился день пешего пути. Сейчас он оглядывался в поисках компании. Джо понимала, что он своего рода опекает её, и поэтому решила помочь ему.
— Дружище, ты не хочешь отдохнуть? Я пойду к хозяину. Думаю, ему нужна моя помощь, — Джо бодрым шагом направилась в гущу лагеря, но была остановлена твёрдой рукой.
— Милорд расположится в другой стороне, — поправил её направление Брайс. — Поставь палатку и принеси еду. Готовить будут в центре лагеря, мимо не пройдешь.
Джозефина кивнула и направилась к повозке, на которую указал Брайс. Тот в свою очередь смотрел на удалявшегося тощего парнишку и качал головой. Он был уверен, что Джо провалит даже это простое задание, но парню нужно было учиться работать самому, поскольку попади он ко двору таким неумехой, тут же пропадёт.
Не без посторонней помощи, Джо смогла сгрузить на землю свертки грубой материи и бревна, на её взгляд. Пока она путалась в шнуровке, связывающей ткань, наловчившиеся в походах солдаты установили каркас и натянули ткань, образовав круглый тент. Солдаты ушли, оставив слуге лорда завершить работу. Джо перетащила на себе довольно тяжелые шкуры животных и бросила их на землю внутри палатки. Джо не нашла других предметов, которыми можно было дополнить интерьер тента, что её удивило. Она полагала, лорду присуще окружать себя предметами если не роскоши, то хотя бы минимальными удобствами, пусть он и направился в военный поход.
Сумерки окутали поляну, когда Джозефина отправилась на поиски еды. К счастью, это было не сложно, её вёл по следу дивного аромата голодный желудок. Он изо всех сил урчал, напоминая своей хозяйке, что не намерен голодать. Но она стиснула зубы и пошла быстрее.
Возле котла она заметила тучного повара с чёрной бородой, заплетенной в косу. Он помешивал в большом котле похлебку.
— Простите, мне поручено доставить ужин для лорда Далкейта, — подала голос Джо.
— Жди очереди, парень.
— Небось прикрывается именем нашего лорда, чтобы еду себе раньше других прибрать.
По толпе пронёсся недовольный ропот. Джо нервно сглотнула но не отступила.
— Я не вру, — менее уверенным голосом, чем хотелось бы, повторила она.
— Хорошо малец, похлебка сегодня удалась, — полный повар взял большую миску и наполнил её ароматным варевом, от которого исходил аромат мяса и трав. Он протянул её Джо и та взяла тарелку, обжигая пальцы. Под мышку ей сунули большую булку хлеба, а ложку Джозефине пришлось зажать в зубах. В таком виде, под гогот повеселевших солдат, она засеменила к палатке.
Так как руки были заняты и она не могла откинуть полог палатки, Джозефине пришлось войти пятясь задом. Развернувшись, она тут же зажмурилась, но увиденный образ отпечатался на веках. Перед ней стоял совершенно обнаженный лорд. С его мокрых волос стекала вода. В тусклом свете нескольких свечей он показался Джозефине совершенством. Она заставила себя открыть глаза, поскольку должна была вести себя, как юноша.
Джерард был уже в брюках. Он завалился на груду шкур, которую Джозефина не складывала подобным образом. Откуда-то появился небольшой низкий столик, на котором расположились свечи. Джозефине стало не по себе. Она определенно не справлялась со своими обязанностями, но Джерард и не думал её ругать. Он выглядел весьма положительно настроенным. Поняв, что стоит как истукан и хозяин чуть ли не посмеивается над её заторможенность, Джозефина поставила на стол посуду с едой, рядом положила хлеб и ложку слева от тарелки, привычно поправив её, чтобы лежала прямо.
Джерард плавным движением поднялся и сел за стол. На лице виднелась однодневная щетина, что только красило его. Он начал есть, а Джо не знала, куда себя деть. Сидеть рядом или уйти? Остаться в палатке, но куда здесь деться? Не думает же он, что она будет спать здесь?
Живот предательски заурчал и ложка Джерарда остановилась на пути ко рту.
— Какого дьявола? Что это за звук?
— Прошу прощения, милорд, — тихо выдавила Джо.
— Ты решил заморить себя голодом?
— Нет, милорд, — палатку снова огласило громкое урчание.
Джерард раздраженно отбросил ложку на стол, разломал пополам хлеб и макнул один кусок хлеба в похлебку.
— Ешь, — протянул он хлеб Джо.
Она неуверенно взяла хлеб и откусила кусок, изо всех сил стараясь не проглотить все разом, но не могла этого сделать из-за пристального взгляда светло-карих, с пляшущим внутри огнем, глаз, неотрывно следящих за каждым её движением.
— Благодарю, Вы очень добры, — пробормотала она и стала рассматривать каждый сантиметр палатки, избегая встречаться взглядом с хозяином.
— Сколько тебе лет?
Джозефина подавилась и закашлялась. Этим она выиграла несколько секунд для размышления. В руки ей сунули кубок с вином.
— Запей.
Джо сделала небольшой глоток гораздо более ароматного и мягкого вина, нежели то, что было у Брайса.
— Почему Вы спрашиваете?
— Потому что вижу перед собой ребёнка.
— Я не ребёнок, — возмутилась Джо, услышав в ответ легкий смешок. Своей порывистостью она только упрочила мнение Джерарда в том, что он нанял неумеху-мальца на службу.
— Ты не знаешь элементарных вещей, но умеешь читать. Немного странно, — подсластил пилюлю Джерард, отламывая кусок хлеба и отправляя его в рот. Джо посмотрела на него с настороженностью и тоже принялась есть. Глоток вина на голодный желудок немного расслабил её и она уже не хотела выбежать из палатки, куда глаза глядят.
— Как Вы уже знаете, отец был торговцем, и мы часто переезжали. У него было несколько, — «сотен» мысленно добавила она, — книг, и мне нравилось проводить время, изучая их.
— Ты мог бы пойти к монахам. Если нет родных, к которым можно податься.
— Нет, только я, — «в этом времени» снова закончила мысленно Джозефина. Она балансировала на грани своей совести.
Джерард ничего не ответил. Он налил вина в кубок и протянул его Джо.
— Держи, может это тебя хоть немного развеселит, а то ты как потерявшийся котенок.
Джо приняла из его рук кубок, на мгновение задев его горячую ладонь. В голове у неё навязчиво вертелась мысль, что их общение уже вышло за рамки официального, надлежащего для хозяина и слуги. Её снова окутал страх, при мысли, что Джо, а не Джозефина, приглянулся молодому хозяину, но она тут же тряхнула головой, отгоняя эти мысли. Нет, она подданная английской короны и он, как верный слуга своей страны, защищает человека, попавшего в беду в чужой стране. От этой мысли Джо стало спокойнее. Она доела хлеб и запила его вином.
Джерард наблюдал за неловкими попытками слуги подняться.
— Милорд, Вам, наверно, понадобится свежая туника. Она у меня с собой, — Джо порылась в сумке, которую неосмотрительно оставила у стены в палатке.
Она извлекла помятую одежду и протянула хозяину.
— Благодарю.
Наступившая после этого тишина начала смущать Джозефину. Она чувствовала, как тепло от вина разливается по телу и наваливается сонливость. Она не должна расслабляться в его присутствии.
— Может, ты хочешь искупаться, пока остальные тоже находятся у воды. Одному разгуливать не безопасно.
— Да, спасибо. Я прихвачу посуду. Нужно же её помыть, — Джо схватила тарелку с ложкой и выскочила из палатки. Сердце почему-то бешено колотилось в груди. На улице уже стемнело, но она слышала оживленную беседу и низкий смех, исходивший от ручья. Джозефине нестерпимо хотелось смыть с себя усталость дня и она осторожно пошла к водоему, стараясь не попасться на глаза остальным.
Джозефина присела на край ручья и прополоскала посуду в воде. Вода оказалась холоднее, чем она думала, но все же углубившись немного дальше в лес, она сняла куртку и сорочку, и поплескала воды на руки и шею. Это не принесло желанной свежести и Джозефина сняла обувь, брюки и забралась в воду. От холода зубы сразу же застучали, но она упрямо сидела в холодной темной воде, стараясь не думать о обитателях водоема, способных навредить ей, и тёрла кожу ногтями, за неимением мочалки. Джо несколько раз окунулась с головой и занялась стиркой нижнего белья.
Опасаясь, что её отсутствие могут заметить, она выбралась из воды, выжала постиранное белье и за неимением других вариантов, надела его. Она плотнее обмотала грудь и надела сверху тунику. Воздух стал тяжелее и небо заволокло тучами. Когда Джо надела ботинки, молния рассекла ночное небо и хлынул холодный проливной дождь.
Джо поспешила к палатке Джерарда, памятуя о своём утреннем пробуждении. Подойдя ближе, она заметила слабый свет, пробивавшийся сквозь входную завесу. Она остановилась и отдёрнула уже протянутую руку, для того, чтобы войти. Джозефина встала вплотную к палатке, укрываясь от косых капель дождя, надеясь, что хозяин быстро уснёт и ей не придётся отвечать на его вопросы.
Она не знала, стоит ли продолжать отвечать на вопросы или лучше отдалиться и постараться хорошо выполнять свои обязанности, чтобы у Джерарда не возникало желание разговаривать со слугой.
«Во всяком случае, скоро мы прибудем ко двору и у него появится больше объектов для интереса». — подумала она и с удивлением отметила, что эта мысль вызвала у неё неприятные ощущения.
Джозефина не успела понять, что произошло, когда ей зажали рот рукой и втащили в палатку. От резкого рывка в сторону, она упала, а сверху навалилось что-то тяжелое. От неожиданности Джо зажмурилась, но несколько мгновений ничего не происходило и она открыла глаза. Совсем близко от ее лица, так, что ухо обдавало горячее дыхание, находилось лицо Джерарда. Он зажимал ей рот рукой и придавил всем весом к полу. Разглядев в слабом свете единственной оставшейся свечи, кто под ним, он тихо выругался и поднялся, увлекая за собой слугу.
— Что за черт, почему ты топтался у входа?
— Прошу прощения, думал, что Вы уже спите и не хотел будить.
Джерард подошёл к слуге в плотную.
— Тогда тебе следует научиться вести себя тише, потом что шпион из тебя никудышный.
Джерард тут же разозлился на себя из-за вырвавшиеся слов.
— Ложись спать, — бросил он и лёг на свою постель из кучи мягких шкур, но, видя, что перепуганный слуга топчется на месте, прижимая к себе тарелку, сжалился над ним.
— Вот твоя постель. — он приблизился к слуге и взяв того за локоть, подвёл к небольшой куче шкур, напротив его кровати. — Ложись. — скомандовал он не предполагающим возражений тоном.
Джо послушно легла и Джерард, не понимая, почему, укрыл её шерстяным одеялом.
— Спи. Мне нужно, чтобы ты был бодрым.
Джерард задул свечу и лёг в свою постель, не понимая, что только что сделал. Он заботился об этом юнице, как о собственном брате. Того и гляди, тот задерёт нос. «Нет, он должен знать своё место. А я-то хорош, нужно присматривать за ним осторожнее». С этими мыслями Джерард заснул.
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Джозефина вздрогнула и проснулась. Она почувствовала, что ноги заледенели, высунувшись из под одеяла. Джо подтянула их к груди, свернувшись калачиком, но это не помогло. В палатку пробирался холод, сопровождаемый предрассветным туманом. Скрючившись под шерстяным пледом, Джо не смогла снова уснуть. Откинув плед, она уставилась на полог. В палатке было темно, но постепенно глаза привыкли к темноте. Джо поежилась от холода и надела тёплую куртку, которая лежала рядом. Поднявшись, она аккуратно сложила плед, когда услышала шевеление за спиной.
Джо обернулась. Джерард перевернулся во сне на спину, скинув с себя плед. Джозефина подошла ближе. Его каштановые волосы разметались по импровизированной подушке. Джо оглядела тело атлета, принадлежавшее опытном воину. Обе руки пересекали многочисленные шрамы, несколько виднелось на животе. Джо пришлось наклониться, чтобы лучше рассмотреть. Джозефина никогда не видела обнаженного мужчину в живую, но этого лицезрела уже не первый раз, однако раньше она либо отводила глаза, либо зажмуривалась.
Сейчас её взгляд свободно исследовал пресс с дорожкой темных волос, уходивших под плед, скрывавший нижнюю часть тела, за что Джо вознесла хвалу небесам. Она снова посмотрела на руки с крупными бицепсами и развитыми предплечьями, на ладони с длинными пальцами, на одном из которых красовался перстень. Взгляд скользнул по груди, переместился на сильную шею, волевой подбородок, задержался на четко очерченных губах и остановился на карих глазах, казавшихся почти чёрными в темноте, неотрывно следившими за ней.
Застигнутая врасплох, Джо не знала, что сказать. Поэтому продолжила смотреть, слишком низко наклонившись к нему.
— Показать остальное? — усмехнулся Джерард.
— Прошу прощения, хотел удостовериться, что с вами всё в порядке, — выпалила Джо и стремглав выбежала из палатки.
Джерард смотрел вслед выбежавшему слуге. Парнишка вёл себя ещё более странно, чем накануне вечером. Джерард беспокоился, что не стоит тому показываться при дворе. Со своей смазливой мордашкой и любопытным носом он сразу же попадёт в неприятности. Джерард усмехнулся, представив, что ему придётся связать слугу и бросить его в покоях. Но его мысли приняли иное русло, предоставив, что мальчишка не случайно попал к нему и что-то разнюхивает. Настроение тут же рухнуло от благоприятного до отвратительного. Джерард выбрался из под пледа и начал одеваться, раздражаясь ещё сильнее от того, что Джо убежал, пренебрегая своими прямыми обязанностями.
Джерард откинул полог палатки и вышел на улицу. Бледно-розовый рассвет начал подниматься над горизонтом, небо заволокло серой дымкой. Снаружи никого не было, кроме постовых. Джерард направился в глубь лагеря, откуда поднимался легкий дымок.
Джо сидела у костра, над которым уже висел огромных размеров котёл.
— Осталось вяленое мясо. Будешь выдавать по куску в руки, ни больше, ни меньше.
Джо кивала и отделяла от большого куска мяса порционные, как показал повар. Помогать ему было все же лучше, чем тому, в чьём присутствии она постоянно нервничала. Джо расслабилась, слушая болтовню повара, который, несмотря на крупные габариты не вызывал опасений, а наоборот, сразу вовлёк Джо в разговор и занял делом.
Эту идеалистическую картину и застал Джерард.
— Так вот чем ты предпочитаешь заниматься, — рассмеялся он, обращаясь к своему слуге.
От неожиданности нож в руке Джозефины соскользнул, и она полоснула себя по пальцу.
— Черт! Больно! — она бросила нож и зажала палец рукой.
— Обычное дело, — отмахнулся повар, — До свадьбы заживет.
Джерард подбежал к Джо и схватил её за руку.
— Ничего не умеешь делать нормально. Какой же ты неумеха, — проворчал Джерард, разглядывая рану. — Все в порядке, но лучше перевязать. Он оторвал лоскут от туники и собрался перебинтовать, но Джо отдернула руку.
— Так сразу? — она опасливо глянула на материю в его руке. — А продезинфицировать?
— О чем это он? — отвлёкся повар, который уже сам взялся за нож, чтобы закончить работу за Джо.
— Или промыть рану, — предложила Джозефина, вспоминая, что тут и слышать не слышали о микробах.
— Ты же не извалялся в грязи, а только порезался.
Она посмотрела на свой окровавленный палец так, будто собралась с ним проститься.
— Тогда, может, бренди? Или крепкое вино? Мой отец всегда так делал, когда случайно поранится, — для правдоподобности добавила она.
— Что за парень? С утра ищет повода напиться.
— Полить на рану, — вспыхнула Джозефина.
— Идём, — Джерард схватил её за руку и повёл обратно к своей палатке. — Вот из-за таких неприятностей я и прошу тебя: не уходи от меня далеко. Ты же не бывал в лагере и тем более при дворе. Ты будешь либо в покоях, либо при мне. Я не смогу защитить тебя, если будешь постоянно убегать.
«Защитить меня?» — Джо смотрела на спину Джерарда, потому что не поспевала за его быстрым шагом. Она окончательно перестала понимать, что творится в голове у этого человека. Он то смеялся над ней, то отчитывал, то проявлял заботу. Но Джо не могла поспорить с его словами. Ей и самой не хотелось попадать в неприятности, памятуя о том, что она читала о средних веках. Болезни, смерть, людей травили и убивали на каждом шагу, и она с ужасом представляла их прибытие в столицу.
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Слабый свет, попадавший в палатку, все же позволял Джерарду хорошо видеть перед собой слугу. Джо сидел на полу, скрестив ноги. Он держал палец во рту, не позволяя хозяину перебинтовать его.
— Что за представление ты устраиваешь? Давай сюда, — Джерард протянул руку, дивясь своей выдержке. Раньше он даже бровью бы не повёл, а из-за этого чертёнка с блестящими чёрными волосами и глазами ясного неба беспокоился на пустом месте. Джерард тряхнул головой, начиная раздражаться.
— Ты собрался весь день так просидеть? — нахмурился он.
Джо помотал головой.
— Все в порядке. Занимайтесь своими делами, а я соберу палатку, — заявление было более чем самоуверенным.
— Не заставляй меня подниматься, парень, — прошипел Джерард, до того спокойно сидевший на своём ложе.
Джо достала палец изо рта, потому что уже не могла выносить солоноватый привкус крови и голова начала кружиться. Из раны снова начала сочиться темно-красная кровь.
— У меня нет на это времени, — Джерард поднялся и прихватил со стола небольшой мех с жидкостью. Он подошёл к Джо, присел перед ней на одно колено и грубо схватил за запястье. Он зубами выдернул пробку из горлышка меха и плеснул янтарной жидкостью на руку Джозефины. Рану обожгло, словно огнём и Джо хотела вскрикнуть, но в рот была влита та же жидкость, от чего она закашлялась. Воспользовавшись замешательством своей жертвы, Джерард обмотал её палец импровизированным бинтом так, что все запястье лишилось свободы движений.
От голода Джо почувствовала, как её тут же повело. Она наклонилась вперёд, уткнувшись лбом в плечо Джерарда, в попытке остановить вращающийся вокруг мир.
— Ты слишком чувствителен, — Джерард похлопал слугу по плечу. — Ляг, до сборов еще есть время. — Он приобнял Джо за плечи, помогая подняться и не раздумывая, уложил на свою постель. А затем ушёл, оставив её одну.
Джо прикрыла глаза, ощущая пульсирующую боль в руке. Но помимо этого, она до сих пор чувствовала руки Джерарда на своих плечах, словно он до сих пор придерживал её. Это было слишком опасно. Она чувствовала его заботу и внимательность, но останется ли он таким же, открой она своё лицо. К женщинам отношение было иным всегда, но даже навскидку, если она оказалась в средних веках, то открывать своё лицо было опасно. Измена, колдовство, откуда было знать, в каких грехах её могли обвинить.
Джерард вернулся с двумя чашками дымящейся каши. Варево выглядело не самым аппетитным образом, но Джо хотелось сохранять ясность мысли, поэтому она упрямо запихивала в себя ложку за ложкой.
Они двинулись в путь и Джозефина снова плелась в конце каравана. Она была рада видеть Брайса, который, казалось, неплохо провёл время. Он расспросил о руке и удивленно молчал, пока Джозефина рассказывала. Она немного смутилась от такой реакции, но не подала виду.
К концу четвёртого дня пути Джо казалось, что обувь ей больше не понадобится, потому что ноги покрылись таким количеством мозолей, что вскоре могли вполне сносно защищать её ноги от жесткой дороги. Водоемы им больше не попадались и появление войска можно было предугадать по запаху. Джо изнывала от жары и боялась даже представить, как выглядит. Но это было меньшим из зол. Каждый вечер, она слонялась по лагерю в ожидании, что Джерард уснёт первым и она избежит неловких разговоров с ним.
Приближаясь к столице, было принято решение не останавливаться. Скорость каравана снизилась, но они упорно шли вперёд. Наконец, вдалеке показались колеблющиеся огни факелов, расположенных на смотровых башнях. Шествие остановилось.
Джо словно в полудреме наблюдала за происходящим. Она чертовски устала и дивилась тому, как остальные воспряли духом и спешили разойтись по своим делам.
— Тебе нужно идти за ним, — подсказал Брайс, указав на Джерарда, который отдавал последние указания командующему.
Джозефина поблагодарила Брайса и они условились встретиться в ближайшие дни. Она старалась не упускать Джерарда из виду, немного отставая из-за его привычки быстро ходить. Джо тенью прошла вслед за ним в замок, в котором было довольно тихо, поднялась по лестнице, минула коридор, который был освещён гораздо лучше того замка, который они оставили позади. Джерард толкнул дверь и вошёл в покои. Просторная комната с высоким камином и огромной кроватью, на которую Джозефина засмотрелась. Как бы она хотела упасть на неё и спать, спать целыми сутками, не вставая. Но вдруг что-то зашевелилось на постели, что именно, Джо не сразу поняла из-за балдахина. Но она чуть не вскрикнула, когда с постели поднялась высокая изящная блондинка.
— Мередит? — вырвалось у Джо, но она тут же прикусила себе язык.
Улыбка поднявшейся с постели женщины померкла, а глаза гневно сверкнули, метнув взгляд на Джо.
— Как смеет это ничтожество обращаться ко мне? — возмутилась она и удивительно быстро оказалась рядом с Джозефиной, с занесённой для пощечины рукой.
— Не стоит, ангел мой, — Джерард перехватил руку женщины. — Мой слуга не мылся уже несколько дней. Не хочу, чтобы Вы запачкались, — произнёс низкий голос, от которого у Джо пробежали мурашки по коже. Она вперила взгляд в носки своих ботинок, боясь посмотреть на господ и разозлить даму еще больше. Она слышала только изменившийся голос Джерарда. Он был обволакивающим, обольщающим, сладким, словно самое вкусное вино и таким же опьяняющим.
— Ах, мой милый, — проворковала дама. — Вам следует быть строже со своими слугами, Вы даёте им слишком много свободы.
— Боюсь, Вам следует вернуться в свои покои. Идите к себе, завтра мы увидимся.
— Вы же знаете, я боюсь темноты, проводите меня.
Джерард мягко рассмеялся, пропустил даму вперёд и закрыл за собой дверь. Джо осталась одна. Пожалуй, ей впервые стало так страшно с первой ночи пребывания в этом времени. Она испугалась Джерарда, который мог менять лица, как ни в чем не бывало. А она думала, что он всегда такой же, каким был в походе. Джо поправила сумку на плече, словно прикидывая, сможет ли сейчас сбежать от него. Но это было невозможно, по крайней мере, сейчас. Она не успела осмотреть покои, как дверь распахнулась и в комнату стали заходить один за другим слуги. Кто-то установил ванну, кто-то сразу же наливал в неё воду. В камине разжигали огонь.
— Живее, нельзя заставлять милорда ждать! — весьма громкая женщина вошла в комнату. Она руководила вереницей слуг, словно умелый дирижёр.
— А ты кто? — она обратилась к Джо, заметив грязного потрепанного мальчишку у стены, так разительно отличавшегося от её слуг.
— Джо, мадам. Слуга его милости.
— Угораздило же его подобрать какого-то заморыша. Чего стоишь без дела? Подготовь все для отдыха своего хозяина! — приказала она.
— Не ругайте так моего слугу, — послышался насмешливый тон. Джо обернулась и увидела в дверном проеме Джерарда, прислонившегося к косяку. Он вернулся довольно быстро.
— Ваша милость, — женщина присела в реверансе, а слуги поклонились еще ниже.
— Миссис Фиг, позаботьтесь о Джо, он хорошо мне служит.
— Вы же знаете, что Вам невозможно отказать, — лицо суровой женщины на мгновение тронула улыбка.
— Все в порядке, Джо, иди с ними. А потом возвращайся сюда, — Джерард подошёл и похлопал Джо по плечу. Ей хотелось отпрянуть, но она заставила себя покорно стоять рядом.
Джо поспешила за удалявшимися слугами. Они словно улей, налетели, набрали ванну, растопили камин и также стремительно ушли. Джо еле поспевала за ними.
Они спустились на кухню, обитель прислуги на все времена. Джо задумалась о том, сколько еще столетий пройдёт, прежде чем людей, занимающихся этим делом, будут называть «обслуживающим персоналом».
Джо пошла за одной из служанок, которой «миссис Фиг» поручила позаботиться о Джо. Девушка с интересом поглядывала на сонного и немного чумазого мальчишку. Она сунула Джо в руки свёрток и проводила по лестнице вниз. Джо думала о том, что люди здесь определяют размер одежды, кажется на глаз. Они спускались все ниже и оказались в темном коридоре.
— Здесь когда-то давно были купальни, сейчас ими не пользуются, но для тебя в самый раз, — усмехнулась служанка и вперила взгляд в Джо.
— Будешь смотреть, как раздевается мужчина? — поддела её Джозефина, начиная раздражаться от того, как к ней относятся.
— Почему бы и нет.
— На исповеди расскажешь священнику о своих греховных делах?
Джо готова была поклясться, что её оппонентка вспыхнула. Та ничего не ответила и ушла. Джо снова осталась одна, с маленькой маслянистой свечкой в руке. Вокруг стоял непроглядный мрак. Джо ступала по сырому каменному полу, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь.
Её нога внезапно провалилась и она не смогла удержать равновесие, оказавшись в углублении с водой по пояс. Она заставила себя дышать спокойно, не поддаваясь панике. Джо выбралась из углубления и наклонившись пониже, увидела, что рядом есть такое же, и далее еще одно. Она стянула с себя мокрую одежду, осторожно положила на сумку новую форму и забралась в удивительно тёплую воду, стараясь не думать о том, что вероятнее всего, это место облюбовали крысы. Она отскребла кожу, намылила волосы чем-то мягким, что ей выдала служанка и смыла с себя пену. Повторно намыливаясь, Джо вспоминала истории, о которых читала. Люди в средние века пренебрегали мытьем, видимо, поэтому здесь так пусто. У женщин в париках бегали насекомые и мыши, те гоняли их специальными палочками. Джо передернуло о мыли об этом. Но то время еще не наступило.
«Мне нужно имя короля. Но что это даст? Есть ли причина, по которой я здесь и существует ли возможность вернуться назад?»
Тихая библиотека с вежливыми посетителями казалась чем-то далеким. Джо выбралась из купальни и забралась в следующую. Вода там оказалась еще теплее и она решила, что будет посещать это место по возможности часто.
Джо оделась и поспешила обратно. Свернув пару раз не туда, она добиралась до покоев Джерарда дольше, чем спускалась вниз.
Она стояла у дверей и не знала, стоит ли постучать. И если она постучит и разбудит своего хозяина? Джо медленно отворила дверь и заглянула внутрь. Пусто. Ванну уже убрали, камин полыхал в полную силу. Джо вошла, притворив за собой дверь. На столе у стены стояла подставка со свежими булочками и, не задумываясь о последствиях, Джо схватила одну и тут же проглотила. Усталость навалилась с новой силой.
Она помнила о требовании всегда быть неподалеку, но Джерарда сейчас не было. Едва ли он заставит её спать на полу. Поэтому Джо удобно устроилась на огромном сундуке в ногах кровати, накрытом шкурой какого-то животного, и уснула, свернувшись калачиком.
Она не услышала, как под утро дверь открылась и вошёл хозяин. В руке он держал свечу. Подойдя к Джо, он посмотрел на её умиротворенное во сне лицо. На его лбу пролегла морщина, когда он смотрел на своего слугу и хмурился, думая о чем-то.
Джерард задул свечу, разделся и лёг в постель.

Глава 13

Джозефина открыла глаза и увидела перед собой Джерарда. Он стоял к ней спиной и уже завершил одеваться.
— Сиди здесь и никуда не высовывайся, — строго сказал он, услышав возню за спиной. Джозефина смутилась и пробормотала: — Простите, что уснул здесь, не дождавшись Вас.
— Все в порядке, ты должен здесь оставаться, — он сделал акцент на слове «должен».
Джерард повернулся к сонному слуге, который сидел на сундуке, и, очевидно, все еще не проснулся до конца.
— Приберись как следует. Меня не будет весь день. Если возникнут вопросы, то дождись меня.
Джо молча кивнула головой, и, когда Джерард вышел из покоев, тут же плюхнулась обратно. Она предполагала, что если заберётся в его постель, то все равно никто не узнает, но совесть не позволила этого сделать. Поэтому, она перевернулась на другой бок, свернулась калачиком и уснула.
Проснувшись в обед от недовольного урчания живота, она осмотрела комнату. Все было в порядке и она недоумевала, почему он потребовал приборки. Джо стащила со стола булочку, откусила кусочек и стала осматриваться, в поисках работы. Она застелила его постель, поправила шкуру на своей «постели», и на этом вся работа закончилась.
Джо нахмурилась и подошла к двери. Она потянула на себя, но та не поддалась. Девушка помнила, как еще вчера дверь распахнулась внутрь и сюда влетела миссис Фиг со своим «оркестром».
— Черт! — выругалась она. Похоже, Джерард решил слишком опекать своего слугу. Она не ожидала оказаться в заточении. Джо выглянула из узкого окна. Внизу, во дворе, кипела жизнь. Люди расхаживали в нарядной одежде, где-то сновали работники, все были чем-то заняты. Но не она. Джо тяжело вздохнула и направилась к сундуку.
С заходом солнца Джерард не появился. Джозефина сидела в его покоях и представляла, какими самыми цветистыми выражениями могла бы его обругать, будь у неё возможность. У неё не было часов, чтобы определить время, но было очевидно, что её хозяин решил вовсе не появляться, когда луна начала подниматься в небе все выше.
Дверь скрипнула и Джо вскочила. Она наблюдала, как хозяин, нахмурив в задумчивости лоб, заходит в комнату. Она в немом изумлении наблюдала за ним, но не выдержала.
— Прошу прощения! — выпалила Джо и прошмыгнула мимо, выбежав наружу. Она весь день прокручивала в голове слова служанки, когда та объясняла, где что находится и без затруднений добралась до нужного места.
Когда она вернулась, Джерард сидел за столом с кубком в руке. Темные волосы свободно ниспадали на плечи шелковыми волнами. В слабом свете свечей его глаза приобрели особое золотистое мерцание. Он остался в рубашке и брюках, бросив куртку на стол.
— Где ты был? — он сделал глоток и Джо неосознанно задержала взгляд на его шее. Джерард понизил голос и он стал похож на громовой рокот перед грозой. У Джозефины пронеслась толпа мурашек по спине и все слова, которыми она крыла хозяина на протяжении дня, словно ветром сдуло. Но она заставила себя посмотреть прямо в хищные глаза. Его поза источала ленивую расслабленность, но глаза пригвождали к месту. Сердце Джозефины бросилось в галоп, словно маленький кролик.
— Прошу прощения, но нельзя запирать человека в комнате, — она запнулась, не зная, как мягче выразить свою мысль. — Запирать, без каких-либо средств, необходимых в первую очередь.
— О чем ты толкуешь? — Джерард сел в кресле поудобнее. Смущение и замешательство слуги позабавили его. Казалось, малец храбрился как мог, но это у него плохо получалось.
— Мне нужно было в уборную.
— Куда?
— По нужде, — прошипела Джо, краснея, как рак.
Джерард уставился на него, а потом разразился смехом.
— Под кроватью всегда есть ночной горшок, — посмеиваясь, сказал Джерард.
— И сидеть потом рядом с ним? — изумилась Джозефина и скорчила гримасу, чем вызвала улыбку на лице Джерарда, которая тут же стерлась.
— Джо, я не думал, что ты так привередлив. Ты же путешествовал с отцом, да и вместе со мной, — протянул он.
Улыбка Джо погасла. Она прикусила язык, понимая, что уже не один раз прокололась перед ним.
— Жизнь в дороге, не значит жизнь в грязи и экскрементах, — сухо произнесла она, приняв вид оскорбленной невинности. — Я могу почистить её, если Вы позволите мне выйти, — Джо пришлось приблизиться к столу. Джерард смотрел на слугу снизу вверх, прожигая золотистыми радужками глаз. Джо говорила спокойно и с холодностью, словно воздвигая барьер между ними.
— У тебя не больше четверти часа, — бросил Джерард и потянулся к кувшину, не удостоив более Джо вниманием.
Безобидное подтрунивание закончилась холодной отчужденностью и недовольством с обеих сторон.

Глава 14

Джо проснулась от чувства, словно кто-то звал её. Она прислушалась, но услышала только дыхание Джерарда на соседней кровати. Джо поднялась и подошла к окну. Небо начинало светлеть, но до рассвета еще было время.
После вчерашнего разговора она покинула покои и направилась вниз, в поисках прачечной или любого водоема, где могла бы выместить внезапно вскипевшую злость на одежде Джерарда. Ей попадались на пути знатные особы, но памятуя о встрече с белокурой дамой, Джо опускала глаза в пол.
— Да он же чистый, зачем ты притащил сюда сюртук? — разозлилась судомойка, у которой Джо поинтересовалась, где она могла бы постирать.
— Вовсе нет, здесь, — она повертела действительно чистый предмет одежды в руках. — Вот! Видите? Здесь на манжете пятнышко от глины. — Джо указала на крошечный засохший кусочек. Судомойка закатила глаза и поддела ногтем грязь, та без труда отвалилась, не оставив следа.
Джо застонала и поплелась обратно. Ей пришлось идти через внешний двор. Пока она обдумывала, как вернется с чистым сухим сюртуком, ей на глаза попалась поилка для лошадей. Джо огляделась по сторонам в поисках свидетелей, но на улице поблизости никого не оказалось. Она, как ни в чем не бывало, едва ли не насвистывая, подошла к поилке и с довольной ухмылкой обмакнула в нее сначала один рукав, а затем и остальную половину сюртука, достала его, хорошенько выжала, и, удовлетворенная своей маленькой местью, поспешила в покои.
Что бы сейчас ни сказал Джерард, она будет довольна мыслями о том, что его одежда побывала в уличном корыте. Но когда она вернулась, в покоях уже было темно, осталась лишь свеча на столе. Бравада Джозефины рассеялась. Она повесила сырой сюртук на спинку стула, скинула обувь, задула свечу и улеглась на сундук.
Она мало спала из-за дня, проведенного в безделье.
Джо смотрела на горизонт и обдумывала, как наладить отношения с Джерардом. Она увидела на столе ключ. Прихватив его с собой, Джо осторожно выскользнула за дверь.
Она шла тем же маршрутом, что и несколько часов назад. Несмотря на раннее время, на кухне уже выпекали хлеб, булочки, пироги и готовили прочие яства для двора.
— Простите, мне нужен завтрак для лорда Далкейта.
— Ты рано, парень. Возьми поднос, я подброшу самых свежих булочек.
Джо прихватила со стола круглый медный поднос и поспешила за одним из поваров. Вскоре на нем оказались свежие булочки, пара запеченных цыплят, сыр и большая кружка эля. Самой Джозефине досталась свежая лепешка, которую она тут же умяла. На обратном пути через двор, она вспомнила о своей проделке и улыбнулась. Её внимание привлекли небольшие синие цветы, растущие во дворе. Они оказались милыми, но росли у дороги, где постоянно ходят или проезжают. Поэтому, без зазрения совести, Джо сорвала их и положила на поднос, поспешив вернуться в покои. Вчера Джерард позволил ей выйти, хоть и неохотно. Может, если он увидит, что со слугой все в порядке, то больше не будет её запирать.
Джо поставила поднос на стол, стараясь не шуметь, вернула на место ключ.
Джерард все также спал и Джо остерегалась смотреть в его сторону, заметив, что одеяло сползает ниже, уже закрывая только половину живота. Она налила немного воды в кувшин, из которого Джерард накануне пил вино, и поставила в него цветы. Также она поставила тарелку для булочек, и порезала ножом тушки цыплят.
Джозефина открыла сундук, который неохотно заскрипел, и извлекла оттуда черные штаны, свежую рубашку и черный дуплет, похожий на тот, что она «стирала» прошлой ночью. Джо посмотрела на Джерарда. Его грудь мерно вздымалась и опускалась и Джо решила залезть в сундук поглубже. Ей было интересно узнать о нем больше. И раз уж для сплетен она не годилась, то хотя бы оценит его туалет. Почти все вещи из темной ткани. От индиго до черного. Здесь не было ни одной вещи, даже приближенно напоминавшей палитру наряда наместника, для которого Джерард отбил замок. Все таки, он был военным человеком и праздность и украшения не прельщали его. Едва придя к этому выводу, она нашла на дне цепь и с инкрустированными драгоценными камнями и медальоном. Она повертела её в руках и аккуратно положила обратно на дно сундука. У Джо появилось чувство, словно она прикоснулась к чему-то, что ей не следовало видеть. Она положила поверх цепи с медальоном аккуратно сложенную одежду, закрыла сундук и услышала «Джо», произнесенное сонным голосом.
— Да милорд, я здесь. Доброе утро, — она лучезарно улыбнулась Джерарду. Тот сел на постели и небрежным движением отвел назад упавшие на лицо волосы.
Джо облизнула пересохшие губы.
— Доброе, — Джерард посмотрел на стол и усмехнулся. — Вижу, ты рьяно приступил к исполнению своих обязанностей.
— Да, и прошу Вас дать мне больше работы, потому что сидеть в четырех стенах без дела невыносимо.
— Как я тебя понимаю, приятель, — Джерард поднялся и Джо пришлось отвернуться, чтобы он не заметил, как при виде обнаженного хозяина, краснеет слуга.
Джо слышала, что он умывается и изобразила бурную деятельность, поправляя и без того ровно расставленные приборы на столе. Она услышала за спиной ругательство и обернулась. Джерард стоял с застрявшем в волосах гребнем и Джо не смогла сдержать смешок.
— Милорд, садитесь завтракать, я займусь Вашими волосами.
Она взяла из его рук гребень, и когда Джерард сел за стол и приступил к трапезе, Джозефина встала у него за спиной. Она собрала его волосы в одну руку и начала осторожно расчесывать их, начиная с кончиков. Конечно, никто не слышал здесь о кондиционере, не говоря уже о шампуне. Сама Джо и вовсе пользовалась сомнительным мылом, но у её хозяина волосы оказались мягкими и струящимися, по мере того, как она их расчесывала. Скоро Джо проводила гребнем по всей длине. Она так увлеклась, что не заметила, что Джерард не ест, а молча сидит. Джо потянулась и взяла со столика, на котором расположился кувшин и чаша для умывания, черную ленту, собрала волосы в низкий хвост и обошла стул кругом, чтобы посмотреть на результат своих стараний.
— Вам идет с хвостом, — резюмировала она, но Джерард предпочел пропустить это мимо ушей.
— Благодарю, — его голос оказался хриплым, из-за чего Джерарду пришлось откашляться, чтобы прочистить горло. — Джо, вечером будет пир. Поскольку ты жаждешь получить больше работы, то можешь прислуживать за столом. Думаю, тебе позволят подливать эль. Ступай к миссис Фиг, она займется тобой.
— Спасибо Вам! — Джо просияла и метнулась к двери. Схватившись за ручку она остановилась и обернулась, вопросительно посмотрев на Джерарда.
— Все в порядке, там ты под присмотром, можешь идти.
Как только дверь захлопнулась, Джерард отодвинул тарелку. Завтрак потерял для него всякий интерес. Он с самой первой встречи, не мог понять, что же ему кажется странным в слуге, взятым под крыло. Он мог предполагать что угодно, вплоть до шпионажа, в чем все еще не разуверился, но теперь он понял, что в поведении слуги казалось ему странным. Или сказать, отличающимся. Он ничего не имел против людей, поддерживающих однополую связь. Его друг был частично причастен к такому, пусть это и не афишировалось. Но прежде, чем он утвердится в этой мысли и сможет снять часть подозрений в злокозненных намерениях слуги, ему нужен совет со стороны, и он знал, к кому обратиться.
Джерард бросил взгляд на цветы в кувшине, они были такого же цвета, что и глаза Джо.
***
Джо начала спускаться вниз, когда её подхватила «волна» слуг, под предводительством миссис Фиг. Они сметали все на своем пути. Со стен в снимали гобелены, выпроваживали псов, так комфортно развалившихся возле камина. Джо всучили палку, похожую на огромную рогатку и наказали выгребать тростник.
За время своего пребывания в замке, ей впервые удалось побывать в главном зале. Пол здесь, в отличие от верхнего этажа, оказался завален тростником: он уже стерся, где-то виднелись обглоданные кости, а когда Джо наступила на что-то мягкое под слоем травы, то предпочла не смотреть, а сгрести все в кучу и погрузить на тачку. Она толкала перед собой тяжелую деревянную конструкцию, нагруженную прелым старым тростником, наполненным всевозможными загрязнениями. Джо пришлось приложить все силы, чтобы вытолкать тачку наружу и провезти её через двор.
— Эй, парень! — она услышала знакомый голос.
Джо поставила тачку и оглянулась. Широко улыбающийся Брайс направлялся к ней.
— Вижу, тебя наконец-то выпустили, — усмехнулся он.
— Да, без моей сильной руки здесь не справятся, — Джо подняла вверх правую руку и указала на бицепс.
— Ох, как же раньше трудились без силача Джо? — рассмеялся Брайс. — Мне повезло оказаться на кухне. Буду прислуживать самому королю.
Джозефина прикусила язык, чтобы не броситься с расспросами.
— Это большая честь, я рад за тебя, — Джо взялась за ручки, но не смогла сдвинуть тачку с места и та начала заваливаться назад, грозя опрокинуть содержимое на Джо. Брайс пришел на выручку, перехватив ручки и уверенным движением выровняв тачку.
— Вечно надо за тобой приглядывать, а не то угодишь в неприятности, — хохотнул он и толкнул тачку вперед. — Идем.
Джо поспешила за ним. Она была уверена, что у Брайса полно и своих дел, но по какой-то причине он помогал ей, точнее неловкому слуге Джо.
Вместе с другими слугами они избавились от старого тростника, Джозефина вымела остатки метлой. Будь её воля, она бы не остановилась на этом, но едва ли нашла бы понимание среди местных.
Брайс вернулся на кухню, а Джо вместе с остальными принялась раскладывать новый тростник. Воздух в зале стал свежее. Вынесли и расставили столы, на стенах повесили красочные гобелены с изображениями животных и сцен охоты. Герб над камином привлек внимание Джозефины. Три золотых льва на красном фоне. Она смотрела на них и не могла отвести взгляд. «Плантагенеты» — прошептала Джозефина.
— Ты собрался весь день бездельничать? — услышала она недовольное ворчание миссис Фиг. — Живо на кухню.
Джо поспешила последовать указанию. Её била мелкая дрожь, все как будто приобретало более реальные очертания. Её маленький мир, сосредоточенный вокруг Джерарда и его покоев в одно мгновение увеличился до масштабов вселенной. Она была здесь и сейчас, во времена крестовых походов, войн с Шотландией и абсолютного влияния церкви на жизнь людей, от короля до нищего. Она осторожно ущипнула себя, пытаясь справиться с волнением. Как в тумане, Джо наблюдала за тем, что происходило вокруг. На нее надели длинную тунику, в руки сунули поднос, украшенный травами, в центре которого расположился подрумяненный пирог, источавший аромат запеченного мяса.

Глава 15

Слуги один за другим приносили яства на стол. Джо поставила пирог и вернулась обратно за миндальным печеньем, также она принесла на стол яйца на подставках, запеченных куропаток и рыбу в соусе. Это лишь малая часть, которую она успела доставить. От изобилия еды глаза разбегались.
Камин был разожжен, менестрели наигрывали плавную мелодию и в главном зале начали собираться придворные. Дамы в парчовых ярких одеждах, мужчины в нарядных куртках. Она не успела как следует рассмотреть собравшихся, когда миссис Фиг оттеснила слугу к стене и сердито шикнула, заставив стоять смирно. Надежды Джо прислуживать за столом и рассмотреть короля развеялись, как утренний туман.
Она заметила среди собравшихся знакомую фигуру. В темно синем дуплете, в профиль к ней, стоял Джерард. Он разговаривал с юношей, золотая шевелюра которого восхитила Джо. Тонкие черты лица, золотые кудри и небесно-голубой наряд выделяли его на общем фоне. Он улыбался своему собеседнику, кивал, а когда был подан сигнал о начале пира, они сели рядом. Джо оставалось только стоять на месте и сверлить взглядом их затылки. Она улыбнулась, заметив, что Джерард оставил в волосах черную ленту. Он оказался единственным представителем мужского пола, у кого Джо заметила столь длинные волосы, но они ни на секунду не умоляли его мужественности.
— Его величество король! — возвестил глашатай и все поднялись.
Джозефина стиснула руки, чтобы волнение не отразилось на её лице. Она не смогла различить черты его лица, но заметила юношу, в сопровождении такой же молодой девушки. Они поприветствовали подданных и сели за главный стол. Придворные сидели за столами, ответвленными от главного стола.
Менестрели стали играть оживленнее.
Джо осторожно осматривалась кругом, пытаясь зацепиться хоть за какой-то знак, который подскажет время. Вдоль стен также, как она, стояли слуги, у входа стражники. Джо увидела мелькнувшую шевелюру Брайса за главным столом и улыбнулась. Ему действительно повезло.
Её внимание привлек звонкий смех. Напротив Джерарда сидела та самая блондинка, которая в ночь прибытия ждала его в постели. Сегодня она была еще ослепительней. Золотые кудри ниспадали до пояса, на голове была тонкая вуаль, расшитая золотыми нитями. Темно-бардовое платье контрастировало со светлой кожей. Она смеялась, прикрывая рот ладонью, унизанной перстнями. Она не сводила взгляд с Джерарда, а тот, казалось, был полностью увлечен беседой с блондинкой. Джо ощутила укол ревности при виде их воркования и вспомнила его поздние возвращения: часто она не могла дождаться появления Джерарда и засыпала.
Его друг разговаривал с сидевшим рядом мужчиной. Их беседа не слишком заинтересовала Джозефину, пока она не заметила, как один на мгновение накрыл ладонь другого. Она удивленно моргнула, но больше этого не повторилась и Джо не знала, верить ли своим глазам. Она прищурилась, пытаясь лучше разглядеть, но от этого стало только хуже и все, кого она видела перед собой словно задвоились, как испорченной фотографии. Сказывалась чрезмерная любовь к чтению.
Слуги внесли новые блюда, на этот раз больше напоминавшие сладости. Джо с ужасом уставилась на огромное блюдо, на котором оказалось довольно странное животное. С поросячьими задними ногами и птичьей головой. Вопреки её ожиданиям, придворные начали аплодировать, а блюдо было поставлено на главный стол. Сам король поднялся и отрезал первый кусок, положив его на хлеб королеве.
Не успела Джозефина оправиться от этого зрелища, как в зал стали заходить люди в яркой одежде. Один из них шел с факелом и выпустил столп огня, поднеся факел близко ко рту. Акробаты появились, делая сальто, затем один забрался на плечи другому и кувыркнулся вперед, изображая крутящееся колесо из двух человеческих тел.
Джо завороженно смотрела на представление. Настоящие средневековые акробаты. Докатившись до главного стола, они расцепились и пошли в обратную сторону на руках, в зал вкатился третий акробат на большом шаре, крутя при этом на руках обручи.
Представление завершилось и придворные и гости поднялись из-за стола. Слуги тут же принялись поспешно уносить оставшуюся пищу. Они осторожно лавировали, между переходившими в другой зал знатными особами. Джо тоже пошла вперед, поймав грозный взгляд миссис Фиг. Она взяла пару кубков и кувшин в руку и направилась к выходу из зала, но вдруг запнулась и упала. Джо упала на четвереньки, разбив кувшин и разлив его содержимое. Не веря в реальность происходящего, она смотрела, как красное вино просачивается сквозь свежий тростник, который она старательно раскладывала утром. Джо села и потерла ушибленную лодыжку. Ладони саднило.
— Только посмотрите, что сделал этот неуклюжий отброс! — взвизгнула женщина рядом с Джо.
Джозефина посмотрела вверх и встретилась с искаженным злобой лицом все той же красивой блондинки. Джо подняли резким движением, схватив за за шиворот и поставили на ноги.
— Как ты посмел упасть рядом с леди Гвендолин! А если бы её платье запачкалось? — напустилась на Джо миссис Фиг. Она резко наклонила Джо, надавив той на шею. — Простите этого мальчишку, миледи, приносим Вам глубочайшие извинения.
— А если бы он поранил меня? Или запачкал! Его надо высечь! — не отступала та.
Миссис Фиг сильнее надавила, заставляя Джо поклонился еще ниже.
— Не волнуйтесь, миледи, я прослежу, чтобы его наказали как следует. Она отпустила руку и Джо распрямилась. Леди Гвендолин, как её назвала миссис Фиг, вцепилась ногтями в щеки Джо и приблизила лицо слуги: — Не смей больше смотреть на меня, ничтожество, — прошипела она в лицо Джо и оттолкнула его. Она пошла дальше, как ни в чем не бывало. Джо сглотнула, чтобы справиться с комом в горле. Она не понимала, почему независимо от времени вызывала в женщинах такую реакцию. Желание обидеть или унизить исходило не только от её родных, но и от других людей, притом исключительно женского пола.
— Живо собери осколки и иди за мной, — строго сказала миссис Фиг.
Джо опустилась на пол, тут же запачкав штаны на коленях. Она собрала осколки кувшина, умудрившись порезаться. Сложила более мелкие осколки в большой и пошла прочь из зала, опустив глаза в пол. Слезы душили её. Она старалась поспевать за миссис Фиг.
Оказавшись на кухне, та забрала из рук Джо осколки.
— Тебе следует смотреть по сторонам, когда находишься рядом с придворными, — напустилась на неё женщина, уперев руки в бока. — Если в следующий раз меня не будет рядом или ты запачкаешь платье леди, то просто так не отделаешься. Понимаешь меня? Не подходи к ней близко и тем более не смотри!
— Да, — слабо произнесла Джо. Она не совсем понимала слова миссис Фиг, из которых было похоже, что она не собирается наказывать слугу.
— Миссис Фиг, моя помощь требуется? — произнес мягкий низкий голос. Джо и миссис Фиг обернулись. В дверном проеме стояла женщина в темно-зеленом платье. Её каштановые волосы были заплетены в две толстые косы, перевязанные лентами того же цвета, что и платье. Она медленно вошла и приблизилась к Джо. Было видно, что ей трудно идти из-за большого живота и тем более странно, для чего эта женщина проделал путь от зала до кухни.
— Миледи, — поклонилась миссис Фиг и Джо поспешила последовать её примеру.
— Я стала свидетельницей инцидента. Слуга не пострадал? — обратилась она к миссис Фиг, беря Джозефину за руку. Она посмотрела на её ладонь, затем взяла вторую.
— Все в порядке, только стоит сделать припарку для быстрого заживления, — все тем же мягким голосом произнесла она.
Джо дернулась, вспомнив методы средневекового лечения.
— Миледи, благодарю, но ничего не нужно, на мне заживает, как на собаке, — попыталась выкрутиться Джо.
Женщина улыбнулась и кивнула Джо.
— Хорошо, но в дальнейшем остерегайтесь оказываться рядом с Гвендолин. Она не прощает обид, — улыбнулась женщина, но при этом её глаза, словно озера, остались печальными.
— Миледи, обопритесь на меня, я провожу Вас в покои, — начала хлопотать миссис Фиг, такой её Джо еще не видела.
Оставшись одна, Джо немного потопталась на месте. Хотелось вернуться в покои Джерарда и оставаться там, больше не выходить к этим людям и ни с кем не разговаривать. Но если она сейчас пойдет наверх, то обязательно на кого-нибудь наткнется. Почти все слуги были заняты делом и на неё никто не обращал внимания. Джо осторожно покинула кухню и спустилась ниже.
Сидя в темноте в теплой воде она прокручивала в голове последние события. Было сложно поверить, что Джерард вообще может иметь с Гвендолин какие-либо дела. Либо он так влюблен в нее, что ослеплен и не видит её настоящую, либо ему это нравится. «Должна ли я показать ему, что он ошибается?» — Джо задумчиво потёрла подбородок. «Нет, это его дело. Раз хочет быть вместе с мегерой, то так ему и надо.» — злорадно подумала она, игнорируя неприятное, щемящее чувство в груди, при мысли о хозяине и леди Гвендолин.
Когда Джо подошла к покоям, на улице уже стемнело. Она легонько толкнула дверь и вошла. В комнате горели свечи, а за столом сидел Джерард и молодой мужчина, с которым он разговаривал на пиру.
— Милорд, — Джо слегка поклонилась им обоим. — Прошу прощения за то, что задержался.
— Джо, это мой друг Оллин, — представил друга Джерард.
Блондин в свою очередь улыбнулся Джо. Вблизи он оказался еще привлекательнее и у нее закралась мысль, не является ли он родственником Гвендолин. Оллин окинул Джо оценивающим взглядом, отчего у нее по спине пробежал холодок.
— Да, думаю, он подойдет. Но нужно еще проверить его способности, — лениво протянул он.
— Способности? — запнувшись, переспросила Джо.
— Позже тебе все объясню, — ответил Джерард.
— Тогда до завтра, — Оллин поднялся и вышел из покоев, попутно хлопнув Джо по плечу.
Джозефина вопрошающе воззрилась на хозяина. Но он поднялся с кресла и потянулся, разминая затекшие мышцы.
— Помоги мне, — попросил он. Джо пришлось смирить свое любопытство и подойти к Джерарду. Он стоял спокойно, пока Джо расстегивала пуговицы на его дуплете.
— Интересное ты устроил представление, мне оно запомнилось больше, чем выступление трюкачей, — хмыкнул он, отчего Джо вспыхнула.
— Но я ничего не устраивал! — горячо возразила она. — Это вышло случайно.
В ответ на что Джерард пожал плечами.
— Будь осторожнее в следующий раз, — он не стал говорить Джо и не решил, скажет ли Гвендолин, что видел, как та подставила подножку, его слуге. С этой женщиной нужно держать ухо востро, а не то ласковые губы сменятся клыками, которые вопьются ему в шею, а разбирательств с обиженной женщиной он не желал.
Джо молча кивнула. Джерард был уже не первым, кто советовал остерегаться леди Гвендолин. Но если все знали о её нраве, то почему никто её не усмирит? Должен же кто-то воздействовать, чтобы она перестала отравлять жизнь ни в чем не повинным людям.
— Чуть не забыл, — Джерард достал из-за пазухи куриное яйцо. — Это тебе, как утешительный приз. Ты прошел боевое крещение при дворе. Но я постараюсь найти для тебя более тихое место, — улыбнулся Джерард, отдал яйцо Джо и продолжил раздеваться сам.
— Задуй свечи и ложись спать, завтра нужно встать пораньше.
Джо держала в руках яйцо и не знала, радоваться или плакать. Возможно, это какой-то розыгрыш? Зачем ему награждать слугу яйцом? Она положила его на поверхность стола и резко повернула. Яйцо не было сырым, что уже радовало. Тогда Джо слегка стукнула его о стол и начала снимать скорлупу. Внутри оказалось что-то светлое. Джо понюхала и откусила.
— Это марципан, — раздалось из-за спины. Джо обернулась и удивленно воззрилась на Джерарда. Он стягивал рубаху и остался в одних брюках. — Думал, тебе понравится.
— Очень! Благодарю, Вы так добры ко мне, — Джо почувствовала, что может расплакаться и отвернулась. Сложив скорлупу в пустую тарелку от булочек, она задула свечи. В комнате стало темно и Джо поспешила к своей «постели». Она села, но вместо привычной твердости, постель оказалась мягче. Джо пошарила руками и обнаружила подушку, одеяло, а также то, что это был не сундук. Она оказалась так занята своими мыслями, что не заметила новую кровать. Она была узкой, но все же её собственная постель. «Что же он потребует взамен?» — пронеслось в голове, но Джо отбросила эту мысль. У нее был сладкий десерт и собственная кровать. Пребывание здесь стало чуть комфортнее. Джо сняла одежду, ослабила повязку, стискивающую грудь и легла в постель.

Глава 16



— Что это за место? — спросила Джо, когда утром следующего дня они стояли у дверей большого дома.
— Дом Оллина, ты проведешь здесь какое-то время, — ответил Джерард, постучав.
— Но Вы обещали мне все рассказать, а вместо этого напускаете еще больше тумана, — насупилась Джо и не заметила, как улыбнулся Джерард. Он постучал еще и на этот раз дверь открылась. Их поприветствовал пожилой человек. Ничего не сказав, Джерард впихнул Джо внутрь.
— Иди за мной, — Джерард уверенным шагом двинулся вперед и Джо последовала за ним. Когда они минули холл и прошли через большую гостиную, то навстречу им вышел Оллин. Он выглядел немного сонным, хотя уже был одет, его золотые кудри спутались, придавая всему виду расслабленную небрежность.
— О, Джо пожаловал ко мне. Вы рано, — ухмыльнулся блондин. — Я забираю его, спасибо, что проводил, — обратился он к Джерарду.
— Джо, зайди внутрь, но ничего не трогай, — произнес Джерард, подтолкнув к ближайшей двери слугу, при этом не сводя взгляд с Оллина.
Джозефине ничего не оставалось, кроме как послушно последовать указанию.
— Я доверяю его тебе, но не смей его трогать, — настойчиво сказал Джерард, когда Джо скрылась из виду.
Оллин облизнул губы: — Дружище, я бы тронул его как следует, но меня не слишком привлекает добыча, сама идущая к другому хищнику.
— О чем ты? — нахмурился Джерард. Оллин любил играть с масками, плетя интриги, он все же вырос при дворе, но Джерард знал его слишком хорошо.
— Не притворяйся, что не замечаешь взгляды, которые этот аппетитный кусочек бросает на тебя.
Джерард на мгновение опешил, но все же процедил сквозь зубы: — Ты же знаешь, меня это не интересует.
— Как скажешь. Тогда забудем об этом, — усмехнулся Оллин и похлопал друга по плечу. — Все в порядке, ты можешь заняться своими делами, а мы с Джо займемся своими.
— Просто верни его в целости и сохранности, — Джерард дернул плечом, сбрасывая руку Оллина.
— Ты говоришь о нем, словно это предмет мебели, — фыркнул Оллин. — Ни к чему притворяться, что тебе нет до него дела. Я вижу, ты беспокоишься.
— Я обещал защищать этого ребенка.
— Только ты считаешь его ребенком, — с этими словами Оллин вошел в комнату, куда прежде «отослали» Джо и тут же налетел на слугу, который так и остался стоять у дверей. Оллин тихо выругался, решив, что Джо подслушал их разговор, но обойдя его, понял, что тот явно ничего не слышал.
Джо стояла, не в силах отвести взгляд от книг, от множества книг, заполнивших полки вдоль стен.
— Это…? — прошептала она.
— Да, это книги, которые моя семья собирала и многие из них весьма ценны, — пояснил Оллин. — Джерард сказал, что ты умеешь читать и я предположил, что могу обучить тебя письму.
— Я умею писать, — Джозефина была оскорблена, но Джо произнес это без бахвальства.
— Хорошо, это как раз то, что мне нужно.
— Я не понимаю вас.
— Присядь, — Оллин пригласил Джо к большому столу.
Сегодня он выглядел не так, как на празднике. Джо не обратила на это внимания, пока рядом был Джерард. Но сейчас она с нараставшим волнением отмечала, что на его лице не было вчерашней улыбки. Он усмехался, отчего его лицо теряло ангельское выражение и становилось порочным. Никакой светлой одежды. Темная рубаха и кожаный жилет, черные брюки и ботинки из черной кожи. Противоположность улыбчивого юноши на пиру.
Джо села и скрестила руки на груди.
— Так как занятий для тебя мой друг ещё не придумал, он одолжил тебя мне.
— Одолжил? — вспыхнула Джо.
— Все в порядке, я думаю, тебе будет интересно. Многие из этих книг уже довольно старые, но их нужно сохранить. Раз ты умеешь писать, то я надеюсь, ты мог бы помочь мне переписать некоторые наиболее ценные экземпляры.
Джо с сомнением посмотрела на Оллина. Он говорил добродушно и был приветлив, но за радужкой его глаз танцевали черти, Джо кожей ощущала, что перед ней волк в овечьей шкуре. Тот, кто умеет манипулировать и не будет просить, не имя рычагов давления. Перед мысленным взором тут же появился Джерард, который перебинтовывал её руку в палатке, обещал защиту. Его благородное поведение и отношение к ней не вызывало сомнений, чего нельзя было сказать о его друге.
— Не думаю, что Вам нужно спрашивать меня. Вы уже договорились с моим хозяином.
— И то верно, — хлопнул Оллин в ладоши, обнажив зубы в ухмылке.
— Но, к счастью, я люблю книги, поэтому в полном вашем распоряжении, — сказала Джо.
Тихо постучав, в комнату вошел слуга. Он поставил поднос с едой на стол, откланялся и ушел, при этом метнув беглый взгляд на Джозефину.
Джо посмотрела на содержимое подноса: кувшин, серебряные кубки, сыр, гроздь винограда и апельсины.
— Вы очень богаты, я полагаю, — хмыкнула Джо и взяла кусочек сыра с подноса.
— Немного, — Оллин плеснул вино в один из кубков и протянул его Джо.
— Не боитесь, что королю это может не понравиться? Я слышал об одном случае, когда барон устроил для короля настолько роскошный пир, что король испугался его богатства и влияния. Он приказал отрубить барону голову, а деньги и землю отписал короне.
— Я не настолько глуп, как ты предполагаешь. И, похоже, наблюдательней, чем Джерард, — он хитро подмигнул Джо и отпил из своего кубка.
— Что? — сердце Джо пропустило удар и забилось с удвоенной силой.
— Давай начнем, — Оллин пропустил мимо ушей вопрос Джо.
Джозефине стало не по себе, сыр во рту приобрел кислый привкус. Она медленно опустилась на стул и молча наблюдала, как Оллин достает чернила и перья, раскладывает перед ней пергамент. Джо нервно заправила прядь за ухо. Если она сейчас начнет оправдываться, то только навредит себе. С Оллином следует подружиться, ведь не напрасно же они с Джерардом в таких хороших отношениях. Играя на его условиях, она останется в безопасности.
Джо улыбнулась ему и принялась слушать, когда Оллин начал объяснять план действий.
Она словно вернулась в детство, когда отец рассказывал о реставрации книг, их хранении, о редких изданиях. В своей же библиотеке ей приходилось «лечить» потрепанные экземпляры после того, как они попадали в руки не самых ответственных читателей. Джо вооружалась клеем и скотчем и как могла, продлевала их жизнь. Сейчас у нее не было под рукой этих универсальных в своем времени инструментов. Ей предстояло не поддерживать жизнь книг с потрепанными корешками, а всерьез заняться их исцелением и копированием. На это уйдут месяцы, годы. И если все это время она будет оставаться вне опасности, то проделает работу качественно.
— Что будет с оригиналами? Ведь они ценны, а не копии, что мы создадим.
— Все верно, но копии заменят тома на полках, а оригиналы придется убрать. Ценно то, что внутри.
«Это вы сейчас так говорите». — мысленно хмыкнула Джо.
— Послушайте, нам нужно перенести книги из этой комнаты.
— О чем ты?
— Солнечный свет губителен для бумаги, — Джо взяла тон эксперта, не терпящего возражений. — Не будет смысла в копировании или реставрации, если они останутся здесь. Только посмотрите на эти окна, — поднявшись, Джо подошла к окну и постучала по толстому стеклу, изображение за которым было немного размытым. — Если Вы действительно хотите их сохранить, нужно темное прохладное помещение, где воздух не будет слишком сухим или влажным.
Оллин с удивлением слушал Джо. Тот начал расхаживать по комнате, беря то одну, то другую книгу. Он гладил по корешку, принюхивался к страницам, бережно их перелистывал.
— Почему Вы не обратились к копировщикам? — Джо оторвалась от просмотра тома, который держала в руках. — Они же профессионалы.
— Я не хочу, чтобы книги попадали к монахам.
— Вот как. — «Что же Вы здесь прячете?»
— Прежде, чем мы приступим к самому процессу, нужно подходящее помещение.
— Темное и прохладное говоришь? — Оллин приложил указательный палец к губам. — А ведь у меня есть такое. Погреб.
— Вы говорите о винном погребе?
— Да.
— Тогда нужно подготовить место для книг и мне нужен большой стол, для начала.
— Хорошо, — одарил её сияющей улыбкой хозяин дома.
Оллин вышел, а вскоре вернулся с тем слугой, который принес для них еду.
— Джо, это Мэриан, можешь обращаться к нему с любыми просьбами.
— А ты, — Оллин тронул Мэриан за подбородок. — Сделай все, чтобы наш гость ни в чем не нуждался.
Джо смутилась от столь фривольного обращения и предпочла разглядывать носки своих ботинок. Следуя за Мэрианом в подвал, она только и видела, что его затылок и тонкую лебединую шею. Он был молчалив и отвечал, только когда она спрашивала.
— Нужно больше свечей. Сможете раздобыть?
— Да, все что нужно, для Вашего удобства.
Джо стало некомфортно от этого обращения. Слишком заметна была разница. При дворе её мешали с грязью, здесь обращались как к важному гостю. Но она чувствовала, что ни там, ни здесь, не может позволить себе расслабиться.
Джо взяла предложенный слугой факел, обошла помещение со сводчатым потолком. Вдоль стен тянулись ряды бочек. Здесь была приемлемая температура, но царившая кругом грязь никуда не годилась. Бочки были в пыли, где-то неподалеку она услышала крысиный писк и возню, а пол был устлан соломой.
— Нужен кот, а лучше несколько. Больше света. Полки для книг. Метлы. «И большую чашку капучино», — мысленно добавила она.
— Немедленно этим займемся, — промолвил Мэриан, глянув на Джо из под ресниц.
Появившиеся слуги перекатили некоторый бочки дальше вдоль погреба, так что появилось нечто вроде «кармана», куда можно было уместить полки. Больше всего Джо беспокоило, что никто не волновался по поводу соломы. Упади случайная искра от факела на пол, не избежать пожара. Но слуги как ни в чем не бывало, спокойно выносили старую настилку. Джо не могла взять в толк, для чего они это делали, под ногами оказался ровный каменный пол.
На стены добавили факелы, принесли большой высокий стол. Когда основные приготовления были завершены, Джо поднялась наверх вместе с остальными слугами, чтобы начать собирать книги. К её удивлению, за окном уже было непроглядно темно. После того, как Оллин передал заботы о Джо Мэриану, сам он исчез. Джо не знала что делать. Просить слуг продолжать в то время как им положен заслуженный отдых она не хотела.
— Мэриан, где я могу найти милорда Оллина?
— Хозяин при дворе, он поручил мне заботиться о Вас и уехал.
— Уехал? Но как же я вернусь обратно?
— Вы останетесь здесь, — невозмутимо ответил Мэриан, как будто это было само собой разумеющимся.
— Ночевать? — Джо не могла перестать задавать глупые вопросы. — В таком случае, — она постаралась взять себя в руки. — Мы продолжим завтра. Все устали.
Легкая улыбка тронула губы Мэриана.
— Идемте, я провожу Вас.
Пока они поднимались на второй этаж, Джо размышляла, где раздобыть пресс, кожу для обложек, что сейчас делает Джерард. Поймав себя на этом, она оступилась на лестнице и схватилась за перила, чтобы удержать равновесие. Что делает Джерард? Какая ей разница? Он «одолжил» её Оллину и вернулся к своей прежней жизни. Что, если он забудет о ней и когда работа у Оллина закончится, то ей некуда будет вернуться?
«Дышать, нужно дышать». Джо постаралась остановить поток панических мыслей. Ей нужно решать проблемы по мере поступления, а не накручивать себя. Она смогла выровнять дыхание, когда они поднялись и Мэриан открыл перед ней дверь.
Комната была явно не для посетителя уровня слуги. Камин, двуспальная кровать, стол и уже ожидавший её ужин.
— Мне кажется, Вы ошиблись дверью, — повернулась к Мэриану Джо.
— Я никогда не ошибаюсь, — более заносчиво, чем следовало, ответил Мэриан. — Отдыхайте, завтра я зайду за Вами и мы продолжим.
— Хорошо.
Слуга ушел, оставив Джо в одиночестве. Она подошла к столу и плеснула в кубок вина. «Ну ничего себе, как он расщедрился. Определенно, здесь что-то не чисто. Зачем бы такому человеку, как Оллин просить помощи у безвольного слуги, да еще умасливать его, словно дорогого гостя?» Джо отпила вино и отломила кусочек хлеба. От размышлений и вопросов без ответов у неё начала болеть голова. Она повернула ключ в замке, уверенная, что у Мэриана есть еще один и начала раздеваться, готовясь ко сну.

Глава 17

Джо сидела за столом и скрипела пером. На чистой желтоватой бумаге появлялись ровные буквы. Она понимала не все слова, но с интересом вчитывалась в поблекшие записи, когда брала некоторые книги с собой в спальню. Она привыкала к этому новому «старому» языку, который еще не изменился под влиянием Уильяма. Если бы она не была под постоянным надзором, то могла бы сказать, что жизнь почти вернулась в прежнее русло. Прошло две недели, с тех пор как Джерард привез её в дом Оллина.
Она много читала, проводила время среди книг и не была слишком обременена мужским вниманием, за исключением Мэриана, который словно тень находился поблизости. Но Джо совершенно не тяготило его общество. Когда она, отвлекшись от работы, смотрела на него, то Мэриан чаще всего с отрешенным взглядом проходил мимо или просто сидел рядом. Джо хотела поговорить с ним, но чувствовала, что он не станет говорить с ней или поинтересуется, не нужно ли что-нибудь. При всей его отчужденности, она чувствовала странную близость с этим юношей, который казался еще моложе её самой. Она как будто видела в его больших светлых глазах печаль одиночества.
Джо отложила перо и потянулась. Тело затекло, а глаза щипало от мерцающего огня свечей. Джо была одна в погребе, Мэриан отлучился по своим ежедневным обязанностям. Голова отказывалась работать и Джо решила, что было бы неплохо поесть и подышать свежим воздухом, потому что она слишком рьяно кинулась исполнять новые обязанности, желая показать, что без её участия затея Оллина может провалиться или по крайней мере затянуться.
Она начала подниматься наверх, когда услышала шаги впереди. Кто-то приближался к двери. Она открылась и Джо пришлось зажмуриться, потому что солнечный свет, попавший снаружи на лестницу, по которой она поднималась, больно резанул по глазам.
Джо успела заметить только темный силуэт, заполнивший собой слепящий свет.
— Прервусь ненадолго, — со смешком сказала она, стараясь скрыть усталость и продолжила подниматься, жмурясь от света.
Джо резко схватили за руку и потянули наверх. От неожиданности она вскрикнула и попыталась вырваться, но хватка оказалась стальной.
Джо вытащили наверх и прижали к стене.
— Что ты творишь? Какого черта сидишь в подвале? — прорычал знакомый голос, отчего Джо затрепетала. Она прикусила губу, чтобы не расплыться в улыбке, в то время как Джерард её отчитывал.
— Милорд, как Вы здесь оказались?
— Мне нужно было поговорить с Оллином, — Джерард отстранился и выпустил руку Джо из своей. Она инстинктивно коснулась рукой того места, где запястье только что с силой сжимал Джерард. От его прикосновения кожу жгло огнем.
Джерард посмотрел на тонкую фигуру в черной одежде. Джо стал еще бледнее, он старательно отводил глаза, жмурясь от солнца.
— Что здесь происходит? Он говорил об услуге, о книгах, так какого дьявола ты сидишь там взаперти?
— Меня никто не закрывает, — вспыхнула Джо. — И я занят делом, — она поправила куртку, которую ей выдал Мэриан.
Джерард испытующе посмотрел на слугу, но он выдержал его взгляд, хоть и выглядел не лучшим образом. Джерарду нравилось, что Джо не жаловался и не сетовал, не хотел выглядеть более слабым, чем являлся на самом деле, а наоборот, храбрился и ощетинивался, стоило намекнуть на его беспомощность.
— Мне кажется, ты здесь слишком задержался.
— Но я не могу уйти, мы только начали.
— Что вы начали?
— Идемте, я Вам покажу, — Джо указала на лестницу, с которой только что была столь бесцеремонно выдернута. Джерард шагнул вперед и прежде, чем они спустились вниз, Джо заметила длинный золотой волос на ткани его черной куртки.
Они спустились вниз и Джо с гордостью показала Джерарду свой стол, книги и пресс, который по её просьбе сделали для склеивания обложек.
— Сейчас я переписываю, потом добавим обложку. Оллин сказал, что проблем с кожей для них не будет.
— Ты зовешь его по имени?
Джо смутилась и закусила губу. Это то, к чему она так и не могла привыкнуть и в моменты, когда увлекалась, забывалась, она прокалывалась. На месте Джерарда она уже устроила бы себе допрос с пристрастием, но он только внимательно посмотрел на Джо и вернулся к изучению содержимого полок.
— Знаешь, у меня дома тоже есть книги.
— Правда? У Вас дома? Я думал, Вы живете здесь.
— Нет, при дворе я по долгу службы, но у меня есть свой дом. Их несколько, но один мне нравится больше других. Он был дарован моей семье еще дедом короля, Эдуардом первым, — Джерард говорил с тоской. Джо почувствовала его печаль по дому и прониклась, она тоже хотела бы вернуться к себе домой.
— Вы хотите вернуться туда?
— Да, вскоре…а пока я задержусь, чтобы присмотреть за тобой.
Присмотреть за мной? Из всех важных дел, по которым он часто отсутствует, сейчас он хочет потратить время, чтобы удостовериться, что меня не обижают? Мысли в голове Джо завертелись, словно пчелиный рой.
— Но со мной все в порядке. Я рад, что Вы нашли для меня это занятие, — улыбнулась Джо.
Джерард слушал, как Джо рассказывал о том, чем занимается, о книгах, которые прочитал. Казалось, он почти светится от счастья. Здесь ему определенно было лучше. Но он не мог не заметить те взгляды, которые Джо бросал на него время от времени. В голове всплывали слова Оллина при их последней встрече и настроение от этого портилось со стремительной скоростью. Он проявлял заботу и участие, а этот мальчишка, кажется, принял их за нечто другое. Но заговорить об этом ни с того ни с сего он не мог. Джерард поднялся со стула в тот момент, когда Джо объяснял способы реставрации без переписывания нового текста.
— Мне нужно поговорить с Оллином.
— Милорд, простите, что задержал Вас, я не подумал.
— Все в порядке, — Джерард не прощаясь покинул подвал, оставив Джо в недоумении.
Он нашел Оллина в покоях.
— Не знал, что ты приехал, — удивился Оллин.
— Сначала я навестил Джо. Почему он в погребе?
— Он сам настоял, говорит, это лучше для книг. Выглядишь не важно. Присаживайся, — он сделал знак Мэриану, который бесшумно стоял рядом с дверью. Слуга взял кувшин и подал господам кубки.
Джерард залпом выпил первый кубок. Мэриан посмотрел на Оллина. Тот кивнул и Мэриан снова наполнил кубок Джерарда.
— В чем дело? Тебя что-то беспокоит?
— Нужно решить, что делать, иначе скоро пойду под венец.
— Что? — удивился Оллин, потом усмехнулся. — Это Гвендолин?
— Кто же еще. Она вцепилась в меня своими когтями.
— Ты говорил ей, что женишься?
— Она уже не маленькая, я обозначил с самого начала границы наших отношений.
— Но она аппетитный кусочек. Что плохого в женитьбе на ней?
— Она не для меня, слишком расчетлива.
— Не думал, что ты романтик, — улыбнулся Оллин. Он кивнул Мэриану и тот снова подлил вина в кубок Джерарда.
— Мэриан, оставь кувшин и можешь идти, — сказал Оллин.
Юноша на секунду замешкался, за что получил хмурый взгляд от хозяина.
Джерард предпочел не замечать этого. Ему хватало своих проблем, еще приходилось присматривать за Джо. И почему он решил, что здесь этот смазливый мальчишка будет в меньшей опасности. Выдернув из логова змей, он отправил его к волкам. Джерард снова выпил содержимое кубка. Вернувшись мыслями к мальчишке, Джерард спросил: — Он хорошо справляется?
— Да. Я уже боюсь с ним спорить, он знает гораздо больше, чем мне требовалось. Взял всю работу на себя, — улыбнулся Оллин.
— Хорошо, я рад.
— Ты решил, что будет с ним потом?
— Нет, — Джерард снова осушил кубок и наполнил его сам.
Оллин молча наблюдал за тем, как его друг вполне целенаправленно напивается.
— Ты можешь предложить ему отправиться в монастырь или университет. Думаю, его знаний будет достаточно.
— Чтобы Джо постригли в монахи? Не смеши.
— Там он будет занят любимым делом. Видел бы ты, как он увлечен. Кто бы мог подумать, что кого-то может так осчастливить куча бумаг.
— Я сказал нет. Похоже, ты часто за ним наблюдал, — с ядом в голосе сказал Джерард.
— Ну он же работает в моем доме, — Оллин пожал плечами.
— Он мог бы остаться здесь. Под моим крылом он в безопасности.
— Оллин, я уже пожалел, что отправил его сюда. Не прикасайся к нему. Ты возьмешь, что хочешь, а потом выбросишь как… — он не стал называть имени и оно повисло в воздухе. — А что с ним станет потом? Будет так же смотреть на твои дальнейшие забавы?
Оллин поджал губы, разговор принял неприятное для обоих русло.
— Когда ты хочешь вернуться к себе? — переменил тему Оллин.
— Сейчас, но все не так просто. Я не знаю, чего хочет король.
— Он еще молод. Им слишком долго манипулировали, самый близкий человек в том числе. Не удивительно, что ему сложно доверять другим. Может, жена его смягчит.
— Возможно, — Джерард подлил вина в кубок.
Они продолжили пить в тишине. Джерард чувствовал, как его разум затуманивается. Груз проблем отступает, уступая место легкости.
Оллин видел, что друга что-то гложет. Иначе, Джерард не стал бы напоминать Оллину о том, что было с Мэрианом. Ведь он знает, что сам Оллин никогда особо не придерживался правил морали. При виде Мэриана его не мучала совесть. Но сейчас, при упоминании той истории, он задумался.
Он смотрел, как Джерард сидит, откинувшись в кресле и прикрыв глаза. Оллин хотел намекнуть ему, но раскрыть чужую тайну не входило в его планы. Все должно получиться естественно. Но как это воспримет сам Джерард, предположить было сложно.
— Черт, — Оллин плеснул себе еще вина и выпил.
***
Джо нежилась в горячей ванне в своей комнате. Обмотав голову полотенцем, она сидела и рассматривала свои пальцы. От постоянной работы с чернилами в кончики пальцев въелась черная краска и сколько бы она их не терла, следы все равно оставались.
Джо вздохнула и опустилась в воду по подбородок. Горячая вода помогала расслабиться после напряженного дня. Джерард все время был рядом, а она старалась не замолкать, чтобы он не понял, как она нервничает. Ему было интересно, чем она занимается, как живет здесь. Джо не могла понять его действий. Он то отсылал её, то приезжал и проводил время рядом. Она понимала, что не имеет права злиться по этому поводу, между ними были не такие отношения. Точнее, отношений не было совсем и не могло быть. Он хозяин, а она слуга.
Необходимо сосредоточиться на собственном благополучии, а не думать о том, надолго ли останется Джерард здесь. В его присутствии ей становилось не по себе. Сердце билось как сумасшедшее, а от золотистых глаз в груди начинало болеть так, что Джо боялась, не сможет долго этого выносить.
Для нее будет лучше, если он уедет и не будет возвращаться. Тогда она сможет работать спокойно.
Джо показалось, будто она услышала щелчок. Она замерла, прислушиваясь, но в комнате стояла звенящая тишина. Единственная свеча горела на столе, образовывая слабый свет вокруг себя. Остальная часть покоев была погружена в темноту.
Вода начала остывать. Джо поднялась и вышла из ванной в тот момент, когда дверь открылась. Она оказалась парализована от страха, словно кролик перед удавом. В дверном проеме стоял Джерард, глядя на нее затуманенными глазами. Он оттолкнулся от дверного косяка.
— Убирайся, — процедил он и направился в сторону кровати.
Он сел и начал стаскивать с себя одежду. Когда на пол полетела рубашка, он обернулся в пол оборота и сказал: — Я не в настроении развлекаться, лучше уйди.
Джо трясущимися руками взяла свою одежду, осторожно сложенную на стуле и как могла, быстро втиснула в нее сырое тело. Она оставила полотенце, схватила оставшиеся вещи и босиком выскользнула из комнаты. Оказавшись за дверью, она прижалась к ней спиной и шумно вдохнула. Казалось, все это время она не дышала. Из глаз брызнули слезы, грудь сдавило так, что было сложно дышать. В горле образовался ком. Джо вытерла слезы рукавом и оглянулась по сторонам, никто не должен был заметить её в таком виде. Она постаралась выровнять дыхание и поспешила к единственному человеку, который сейчас мог ей помочь.
Джо спустилась вниз, в крыло для прислуги. Постучала в дверь, но ей не ответили. Она легонько толкнула её и дверь поддалась. Джо вошла в небольшую комнату, разительно отличавшуюся от её. Она перемотала грудь, поправила куртку и легла на постель, в ожидании хозяина комнаты. Она уснула, все еще всхлипывая.
Вернувшись под утро в свою комнату, Мэриан застал на своей посели Джо, свернувшегося калачиком.
Джерард проснулся от сильнейшей головной боли. Над ним с кривоватой улыбкой стоял Оллин, который выглядел еще лучше, чем обычно.
— Что ты здесь делаешь? — спросил хозяин дома.
Джерард простонал и перевернулся на другой бок. Сил и желания справиться с брюками прошлой ночью ему не хватило. Голова раскалывалась, а тут еще и Оллин не желал оставаться без компании.
— Могу задать тебе тот же вопрос. Я же всегда оставался здесь, когда приезжал, — пробурчал Джерард в подушку.
— И правда, — Оллин оглянулся. Следов пребывания Джо не было. Удивительно, если эти двое не столкнулись прошлой ночью. — Сегодня воскресенье и я не желаю сидеть с угрюмым пьяницей взаперти. Мы идем на мессу, а потом на площадь, — начал он весьма воодушевленно.
— Оллин, ты либо сам загоришься я в церкви, либо священник выгонит тебя, облив святой водой. Я никуда не пойду.
— Пойдешь, тебе нужно только как следует позавтракать. Кажется, кухарка приготовила вареную баранину и рыбу, — прикинулся искренне озабоченным Оллин.
Джерард поднялся и тяжелым взглядом посмотрел на друга.
— Оставь меня.
Оллин только шире улыбнулся от такой реакции.
— Я сам за тобой поухаживаю, ты такой редкий гость, — он направился к двери, но Джерард окликнул его.
— У меня есть просьба.
— Какая?
— Больше не подсылай ко мне женщин.
— О чем ты?
— О девушке, которая была здесь ночью.
Рука Оллина дрогнула, когда он потянулся к дверной ручке. Казалось, он впервые за долгое время на долю секунды потерял самообладание, но Джерард снова упал на постель и не мог этого заметить.
— Я сам могу найти спутницу на ночь, если нужно, — донеслось из глубины комнаты.
— Как скажешь, я принесу тебе завтрак, — весело бросил Оллин, прежде чем выйти.
***
Джо раскладывала вещи в новой комнате, соседней от комнаты Мэриана. Сам юноша молча стоял рядом и с отрешенным видом наблюдал за происходящим. Утром он не задавал вопросов, когда Джо попросила новую комнату, молча отвел ее и был рядом.
— Мэриан, мне так совестно от того, что пришлось тебя отвлекать, — хлопотала Джо.
— Все в порядке, — негромко произнес он.
— Та комната с самого начала мне не подходила, не знаю, почему остался. Наверно, слишком размечтался.
Мэриан сжал рукав своей куртки и слабо улыбнулся.
— Да и отсюда ближе к погребу, так что вижу только плюсы, — продолжила щебетать Джо, пряча покрасневшие глаза за отросшими прядями черных волос.
Расправившись с тем, что успела схватить ночью, она зашла на кухню. Там привычно взяла небольшой завтрак с собой и спустилась вниз. Прохлада погреба освежала. Джо села за стол и разложила перед собой бумаги. Она попыталась заняться делами, но в голову лезли воспоминания минувшего дня. Всего несколько часов назад здесь непринужденно с ней беседовал Джерард. Вслед за этим приятным образом, словно ночной кошмар, появился другой. Она стояла перед ним открытая, в своем «обличие». Но он прогнал её, не пожелав видеть. «Убирайся!» — зазвенело у нее в ушах.
На лист грубой бумаги упала слеза и чернила под воздействием влаги поплыли, словно маленькие медузы. «Глупая, какая же ты глупая. Никогда не сможешь даже сравниться с такими, как Гвендолин или Сьюзан и Мередит. Мама была права во всем. Лучше бы я сидела дома и не высовывалась. Все достается только самым прекрасным и блистательным. Замухрышке, как я, не следует даже мысли допускать о возможной взаимности».
Джо шмыгнула носом, уставившись в испорченную страницу текста. Она смахнула слезы и взъерошила волосы в попытке взбодриться. Хотелось смеяться сквозь слезы. Да, она не могла вызвать интерес в мужчинах, но раньше никогда не страдала от этого. Всегда были другие стороны жизни, которые она старалась не упускать. Джо не думала, что будет заливаться слезами от того, что при виде нее мужчина не потащил ее в койку. Она скривилась и вспомнила слова сестер о том, что когда мужчина зовет, не нужно задавать вопросов, нужно спешить навстречу ему.
Джозефина убрала испорченный лист и положила на его место новый. Следовало перестать расстраиваться и заняться делом. А то, что в груди ныло при мысли о Джерарде, она старалась игнорировать. Она оглянулась в поисках чернильницы с красными чернилами. Джо порылась в залежах на столе, проверила полки, но их нигде не было. «Ну конечно». — покачала головой она. Чернила остались на столе в её прежней комнате. Вероятность того, что Джерард все еще спал, была не велика, он не валялся в постели по долгу. По пути наверх она старалась оправдать себя тем, что не сможет продолжать без красных чернил.
Джо оказалась перед дверью и замешкалась. Она вела себя как обиженная женщина, но не как слуга. У «Джо» не было никаких оснований обижаться, плакать и не разговаривать со своим хозяином. Она выдохнула и вошла.
Джерард сидел за столом.
— Доброе утро, милорд, — Джо слегка поклонилась и как могла, изобразила дружелюбие, пытаясь компенсировать дрогнувший голос.
— Доброе, — бросил он.
Джерард сидел в кресле с распущенными волосами и хмуро взирал на своего слугу, отчего у нее по спине пробежал холодок. Джо сглотнула. Определенно, он был не в духе, сейчас мешаться ему и вызывать гнев на себя не хотелось.
— Простите, что помешал. Мне нужно забрать кое что, — Джо приблизилась к столу, на котором были щедро расставлены яства. Среди этого многообразия угощений, она заметила чернильницу.
Джерард исподлобья посмотрел на слугу.
— Джо, ты идешь после мессы на ярмарку? — неожиданно спросил он.
— Простите? — удивилась Джо, потянувшись за чернильницей, но Джерард перехватил её раньше.
— Я спросил, идешь ли ты на мессу, а потом на ярмарку? — он повертел в пальцах флакон с чернилами.
— Не понимаю, о чем Вы. У меня слишком много работы.
— Ты выглядишь, как призрак, — фыркнул Джерард. — Я настаиваю, нет, приказываю тебе отдохнуть сегодня.
Джо открыла рот, чтобы возмутиться, но поняла, что спорить бесполезно, столкнувшись с хмурым взглядом Джерарда.
— Как скажете, — понуро ответила она. — Я могу идти?
Джерард смотрел на Джо, держа в руках чернильницу. На скулах играли желваки, волосы волнами спускались по плечам, а накинутая поверх рубаха открывала часть мускулистой груди.
— Иди.
Джо сделала шаг по направлению к нему и протянула руку, чтобы забрать чернильницу, но Джерард остановил её.
— Нет.
Джо сжала губы в линию. Вся обида испарилась, она почувствовала раздражение из-за действий Джерарда. Язык так и чесался сказать ему, чтобы не навязывал ей свою мнительную заботу. Наверняка, ему просто вздумалось поиздеваться. Заставить её работать хуже, чтобы Оллин был не доволен. Джо тряхнула головой, чтобы отогнать эти мысли, ей стало противно от самой себя. Она слабо улыбнулась, сквозь невесть почему навернувшиеся слезы.
— Спасибо, Вы слишком беспокоитесь обо мне.
Лицо Джерарда прояснилось при виде слез мальчишки. С ним определенно было что-то не в порядке. Джерард порывисто поднялся и приблизился.
— Джо? Что происходит? Тебя кто-то обидел? — он заглянул в глаза Джозефине, от чего той захотелось плакать еще сильнее.
— Глаза слезятся. Я и правда давно был во тьме, следует отдохнуть, — рассмеялась она, сквозь участившееся биение сердца. Она поклонилась и покинула покои, позабыв о чернилах.
***
Ярмарка и цирковые представления были впечатляющи, к вечеру гуляния только сильнее разгорелись. На площади ярко горели огни. Повсюду были разожены факелы, лилась музыка трубадуров, против которой сложно было устоять. Многие вступали в хороводы или танцевальные пары.
Оллин не покидал мрачного друга, который снова принялся цедить крепкое вино кружку за кружкой.
— Что с тобой происходит? — спросил Оллин, когда их покинули его приятели, не выдержав общества Джерарда. — Уже ночь, а ты так ничего и не говоришь, только пьешь. Я думал, ты развеешься.
— Мне не нужно развеиваться, — усмехнулся Джерард и бросил на Оллина взгляд, от которого тот разозлился еще больше. Джерард был напряжен и беспокоился из-за чего-то, но предпочитал напиваться и молчать. Ждать и капризничать — две эти тактики Оллина ни к чему не привели. Он стоял рядом и смотрел на внешне расслабленного Джерарда, который разглядывал веселящуюся толпу.
— Да мне со слугами было бы куда веселее, — пробурчал Оллин. — Кстати, вот и они. — он указал на танцующих рядом с костром.
Рука Джерарда с кружкой остановилась на полпути к губам. Он смотрел на девушек рядом с огнем. Они распустили волосы, много смеялись и двигались в такт музыке. Плавно покачиваясь, делая повороты и взмахивая руками. Они веселились, не упуская случая показать себя. Девушки вытащили с собой Джо в танцевальный круг. Казалось, сначала он смущался, но потом его увлекли в круговорот танца. Джерард смотрел на него, не слыша ничего вокруг. Движения были слишком гибкими, плавными. Он преобразился, лицо осветила искренняя улыбка. Когда на мгновение Джо повернулся к нему и их глаза встретились, то это было словно вспышка. Эти же глаза прошлой ночью полыхнули голубым огнем, когда он вошел.
— Дьявол! — выругался Джерард.
Он отбросил кружку и двинулся прямиком к Джо.
Он схватил её за запястье и потянул в сторону от толпы.
— Что Вы делаете? — задохнулась Джозефина, пытаясь высвободиться. Все случилось так внезапно, что она не могла перевести дыхание. Джерард упорно шел вперед, почти волоча за собой Джо.
— Почему Вы все время так делаете? — продолжила возмущаться она, вырываясь. Джо забылась, испытывая только свои эмоции. Ответа не последовало. Когда они свернули с площади на соседнюю улицу, он остановился и прижал Джо к стене.
— Говори! — прогремел его голос.
— Что Вы хотите услышать? — с вызовом спросила она.
— Правду, чёрт возьми! — он схватил Джо за плечи и встряхнул. — Я не потреплю больше лжи!
— Больше? — пролепетала Джо.
Джерард приподнял ее лицо за подбородок и наклонился так близко, что Джо ощутила горячее дыхание на своих губах.
— Говори.
— Я… — начала Джо, но не успела закончить. Горячие губы прижались к её губам, сминая своей настойчивостью. Джерард притянул хрупкое тело, пытаясь прижать её к себе как можно сильнее. Руки исследовали, запоминая каждый изгиб.
Джо показалось, что она задохнется, ощущения сменялись один за другим: испуг, удивление, наслаждение. В голове все заволокло туманом, ноги, словно ватные, не держали ее. Джо подумала, что упадет, но Джерард крепко держал ее. Каждое движение его рук вызывало жар. Язык ласкал ее язык, увлекая в только ему известную игру.
Сильные руки подхватили ее и подняли. Джерард прижал Джо к стене, удерживая на весу, одной рукой обняв за талию.
— Обхвати меня ногами, — прошептал он, не разрывая поцелуй.
Джо послушно исполнила его просьбу. Мысли путались, ей хотелось только, чтобы он не останавливался. Джерард спустился губами ниже, целуя нежную кожу шеи. Кусая и тут же зализывая укус. Джо трепетала в его рукаж и это чувство опьяняло сильнее, лучше любого вина. Сейчас, когда она вся была в его руках, он считал себя глупейшим из людей, как он мог поверить, что это создание принадлежит к мужскому полу?
Он отогнул ворот ее рубашки, послышался треск ткани и он прикусил печо, спустился к перетянутой тканью груди. Джерард просунул два пальца под тугую ткань и потянул вниз. Сейчас он отдал бы что угодно за то, чтобы улица озарилась всетом. Ощущения в темноте, дыхание Джо, все это будоражило кровь, но видеть ее хотелось еще сильнее. Джерард сильнее потянул за ткань вниз и услышал, как Джо охнула. Он наклонился и припал губами к мягкой груди. Сосок моментально затвердел и Джерард провел по нему языком, сжал губами и слегка потянул, вслед за чем услышал нечто похожее на всхлипывание и улыбнулся. В голове немного прояснилось, он ослабил хватку и поставил Джо на ноги, слегка придерживая, чтобы она не упала. Он натянул ткань обратно и наугад поправил рубашку. Джо дернулась и попыталась отстраниться, но Джерард прижал ее к себе.

Глава 18

— Пустите! — уткнувшись в его плечо, прошептала Джо. — Как Вы смеете?
— Как смею? — прозвучал ледяной голос над её ухом. — Ты принадлежишь мне.
— Нет, — Джо уперлась ладонями в его грудь, чтобы отодвинуться. — Вы говорили, что я смогу уйти, когда захочу.
— Я сказал это перепуганному мальчишке после осады замка. К тебе это не имело никакого отношения, — Джерард положил руку на затылок Джо и потянул за волосы, заставляя её голову откинуться назад.
— Говори.
Джо нервно сглотнула, она казалась беззащитным мышонком в лапах тигра. Если бы он сейчас видел её лицо, залитое краской, то ей было бы сложнее говорить. «Я из времени, когда о вас помнят, как о варварах неотесанных». — от этой мысли ей захотелось рассмеяться. Из-за сложившейся ситуации тело била мелкая дрожь. Или это все еще была реакция на его поцелуй?
— Мое имя Джозефина Фокс, но все зовут меня Джо, — начала она.
Джерард молчал, и она продолжила.
— Отец занимался книгами, — ей хотелось добавить, что она не лгала нарочно, это его глупые люди приняли её за парня, но положение не располагало. — Еще есть мать и две сестры. Они были в том замке, но мы разминулись, похоже, — голос Джо дрогнул.
— Их не было при осаде?
— Я не знаю, — Джозефину захлестнула волна ужаса. Она ни разу не задумывалась о том, что могла оказаться в ту ужасную ночь не единственной попавшей в замок из своего времени. Что, если они тоже были там? Сьюзан и Мередит не смогли бы провернуть трюк с маскарадом. Две красавицы в мире жестоких, грубых людей, которые считают, что женщины годятся только для продолжения рода. — Боже, мои сестры, — Джо зажала рот рукой, чтобы сдержать подкативший возглас ужаса. — Вы видели всех пленных! — она вцепилась в рубашку Джерарда. — Вы бы не пропустили их.
— Почему ты так считаешь?
— Они красавицы, ослепительней, чем Гвендолин. Леди Гвендолин, — поправилась Джо. «Стоит только провести день в СПА и попасть в руки стилистов». — мысленно добавила она. Страх начал отступать. Эти двое не сдались бы так просто и подняли шум. Ни одна армия не в силах справиться с этими девицами, если они впадали в истерику. Да и Джерард, с его предпочтениями к белокурым пышным красоткам, обратил бы на них внимание. — Вы бы их заметили. Значит, я оказалась там одна, — Джо немного успокоилась и ослабила хватку. Но Джерард напрягся, сжав зубы от мысли, что мать и родные сестры сбежали, оставив Джо одну в осажденном замке.
— Их нужно найти?
— Нет, наши пути разошлись. Все в порядке, теперь я здесь, — Джо зашевелилась. — Пожалуйста, отпустите меня. Я не сбегу от Вас.
Джерард нехотя разжал объятия. Джо вела себя достойно и это на малую толику умаляло его гнев. Но при мысли о том, как ей пришлось прожить то время, что она была его слугой, он разозлился сильнее, уже не понимая, на нее или на себя. Помимо побоев, угроз и нагрузок, которым он ни за что не подверг бы ни одну женщину, он появлялся перед ней в чем мать родила.
— Хорошо. Мы продолжим разговор, когда вернемся ко двору, — Джерард подтолкнул Джо в сторону освещенной площади. Ей пришлось прикусить язык, чтобы не начать возмущаться. Скандал посреди улицы не мог завершиться ничем хорошим. Они шли молча, Джерард шел чуть позади, чтобы не терять Джо из вида. Ему хотелось перекинуть её через колено и хорошенько отшлепать за ложь. Но в то же время он не мог оторвать взгляда от её силуэта, затянутого в более чем узкую одежду. Ни одна женщина не появлялась перед ним в штанах. Немыслимо, а эта девушка чувствовала себя в них совершенно комфортно.
В доме Оллина они поднялись в покои Джерарда. Когда он закрыл дверь, Джо подошла к столу и сунула в карман то, за чем приходила утром.
— Ты вернешься со мной. Поэтому собери все, что нужно.
— Простите, мне кажется, мы не поняли друг друга. Ведь ничего не изменилось.
— Изменилось все, я не могу позволить тебе оставаться здесь.
— Я была в большей опасности в этом доме, притворяясь юношей, — парировала Джо.
— Не испытывай мое терпение, — Джерард двинулся к ней, и, опустив ладони на стол, поймал Джо в капкан из своих рук. — Не в твоем положении ставить условия.
— Вы отдали меня в этот дом. Поэтому сейчас Оллину решать, остаться мне здесь или нет. Я нужна ему для работы.
— Почему ты была здесь прошлой ночью? — внезапно спросил Джерард.
Вопрос застал Джо врасплох. Она открыла и закрыла рот, залившись краской при воспоминании о их прошлой встрече.
— Не следовало оставаться в этих покоях, но Оллин поселил меня сюда. Сейчас я перебралась в крыло для слуг.
Джерард сжал столешницу.
— У тебя особые привелегии в этом доме, поэтому не хочешь вернуться со мной? — он наклонился ниже, заглядывая ей в глаза.
— Меня не смутят Ваши намеки, — Джо обрела бОльшую уверенность перед ним, перестав скрывать свое лицо. Ей не было нужды беспокоиться, Джерард не был в ней заинтересован. — Я хочу остаться.
— Женщине не позволено заниматься этой работой.
— По-вашему, я внезапно поглупела с того момента, как Вы поняли, что я женщина? — Джо поднырнула под его рукой и поспешила к двери. Резкий рывок за предплечье вернул её обратно и Джо оказалась бесцеремонно распластана на столе. Джерард удержал её, надавив на плечо.
— Я не это имел в виду, — он наклонился и каштановые волосы водопадом упали на Джо. — Если кто-то узнает, что к книгам прикасалась женщина, твой труд будет обесценен. Поэтому, если останешься, будь осмотрительней, — он отпрянул и направился к выходу.
Утром Джо узнала, что ночью Джерард вернулся ко двору.
***
С отъездом Джерарда жизнь Джо стала спокойнее. Она заканчивала первую рукопись и уже получила кожу для обложки. Мэриан стал чуть более открыт после того, как Джозефина начала навязывать ему свою компанию, рассказывать о книгах. Поначалу он привычно отмалчивался, но вскоре начал задавать вопросы. Джо узнала, что он попал к Оллину несколько лет назад. Тот подобрал его на постоялом дворе, где Мэриан прислуживал. Над ним издевались, кто угодно мог ударить. Мэриан был сиротой и только работа в том ужасном месте могла удержать его на краю жизни.
В тот день у коня Оллина повредилась подкова и ему пришлось остановиться там, где он ни за что не остался бы при других обстоятельствах. Войдя в главный зал, в котором были расставлены грубо сколоченные столы, он заказал выпивку и сел в отдалении от общей массы. В центре шумела компания и Оллин лениво наблюдал за весельем людей, которые были под стать этому месту. Эль оказался кислым и слишком слабым. Только пригубив, Оллин выплюнул его обратно в кружку и взмахнул рукой, призывая слугу.
— Унеси это гадкое пойло, — бросил он подоспевшему мальчишке. Тот поклонился и забрал кружку, бросив быстрый взгляд на Оллина. Но тому хватило этого мгновения, чтобы уцепиться за пронзительные серые глаза, которые мальчишка тут же спрятал за копной волос.
— Эй ты! — крикнул один из посетителей. — Убери здесь.
— Грэм, зачем ты позвал мерзкого садамита! Вдруг он начнет вешаться на тебя!
— Где Нэн? Я не хочу, чтобы за столом прислуживал этот отброс! — начался недовольный галдеж в центре зала. Оллин из своего угла наблюдал, как застыл на месте парнишка и сделал неуверенный шаг назад. Его словно парализовал страх, когда один из возмущенных посетителей встал и направился к стойке. Толстяк отвесил парнишке звонкую пощечину, от которой голова дернулась в сторону и мальчишка упал на пол. Тихо выругавшись, Оллин поднялся с места и подошел толстому посетителю.
— Вам не кажется ниже Вашего достоинства избивать того, кто слабее? — с пугающей вежливостью спросил Оллин.
Толстяк замялся и не сразу нашелся, что ответить, извергнув только несколько невнятных звуков.
— А тебе какое дело, тоже хочешь? — не внял голосу рассудка жирдяй и обратился подобным тоном к богато одетому господину.
Оллин оскалился в улыбке: — Вы мне угрожаете? — тихо спросил он, ловким движением извлекая кинжал.
— Я-я, нет… — промямлил толстяк, на лбу которого тут же выступил пот, а маленькие глазки начали рыскать в поисках подмоги, когда он ощутил холодную сталь на своей шее.
— Хорошо, — улыбнулся Оллин и отступил на шаг.
Мэриан поднялся, держа руку на щеке, из губы сочилась кровь. Оллин окинул взглядом тонкое существо, больше напоминающее грязного призрака.
— Идешь со мной, — сказал Оллин и уверенным шагом направился к конюшне. Конь уже был готов. Он запрыгнул в седло и посмотрел на мальчишку, который стоял рядом и смотрел на него огромными серыми глазами. Оллин протянул ему руку, подтянул и усадил рядом с собой.
Слушая эту историю, Джо уже не могла смотреть на этих Оллина, как прежде. Он не относился ни к черному ни к белому. Он спас Мэриана, но сейчас юноша страдал куда сильнее от равнодушия хозяина. Картина сложилась, Мэриан любил своего спасителя. Любил нежно, молчаливо, издалека. Без надежды, что тот ответит ему взаимностью.
— Так вот в чем дело, — они сидели в комнате Мэриана, куда Джо принесла поджаренные кусочки хлеба и эль. Вечер был свободный, так как Оллин уехал и слуги ослабили хватку с подачи Мэриана.
— Но, если он не знает о твоих чувствах, то как ты хочешь взаимности?
— Он знает, — промолвил Мэриан, уткнувшись в кружку. Серые глаза, опушенные каштановыми ресницами избегали взгляда Джо.
— Ты говорил ему?
— Нет, но поверь мне, — сказал он, заливаясь краской. — Я вижу его привязанности и это приносит слишком сильную боль, но хотя бы могу быть рядом.
Джо тронула откровенность Мэриана. Казалось, он долго носил это в себе и ему становилось только тяжелее. Он продолжал смотреть в кружку, пока Джо не заметила, что по его щекам скатываются слезы. Рассказав Джо свою историю, он открыл поток эмоций, который снес его старательно выстраиваемую стену отчуждения, словно лавина. Джо притянула его к себе и обняла. Она гладила тонкую спину, пока всхлипывания не прекратились. Мэриан отстранился и слабо улыбнулся сквозь слезы.
— Спасибо, что выслушал меня. Хочу попросить прощения за то, как вел себя.
— О чем ты говоришь? — Джо подлила эля в его кружку и протянула Мэриану. Он неловко взял её и закусил губу, раздумывая, признаваться или же нет.
— Когда ты только приехал, я решил, что Оллин привез новое увлечение. А книги — только предлог.
Глаза Джо округлились и она рассмеялась: — Прости, но этого не было бы ни в коем случае.
— Почему?
— Поверь мне, — усмехнулась Джо, представив лицо Оллина, подумай он прикоснуться к ней. В голове тут же всплыло её первое появление в его доме. Вероятно, он знает, кто она и знал еще тогда. Но ничего не говорил Джерарду. Почему? И можно ли доверить кому-нибудь свой секрет? Мэриан открылся ей и Джо ценила это, но сама признаться не могла. Что знают двое — знают все, а в её случае было уже как минимум трое осведомленных.
— Он не кажется тебе привлекательным? — не унимался Мэриан и Джо пожалела, что позволила ему слишком много выпить. Всегда сдержанный и превосходно управляющийся с огромным домом, сейчас он легко бы сошел за школьника, подделавшего документы, чтобы попасть в паб и надраться там.
— Мне нравится другой человек! — выпалила Джо.
Она и не думала говорить подобное, могла ведь просто сказать, что блондины не в её вкусе. И почем было не сказать о женщинах? По мелькнувшей в глазах Мэриана хитринке она поняла, о ком он подумал и ничего, кроме как играть до конца, не оставалось.
— Пожалуйста, никому не говори об этом.
— Кому рассказывать? Я не сплетник, — Мэриан допил эль и устроился на подушке. — Я полежу вот так, — он устроился поудобнее и закрыл глаза.
— Конечно, — Джо заботливо убрала прядь карамельных волос. Ей хотелось, чтобы Мэриан не страдал от безответной любви, встретил человека, который по достоинству его оценит. Хотелось обругать того, о ком страдало юношеское сердце. Беспокойство о чужих взаимоотношениях пробудило в Джо собственные волнующие воспоминания. По телу пробежала дрожь и отдалась тягучей болью, зародившейся в груди и спустившейся ниже. Закрыв глаза, Джо возвращалась в ту ночь и могла ощутить его руки и губы, словно все произошло мгновение назад.
***
— Джо, ты не думал подстричься? — спросил Мэриан, поставив на стол Джо кипу свежих бумаг.
— Что? — встрепенулась Джозефина, оторвавшись от воспоминаний. Она отвлеклась, не услышав, как он спустился в погреб.
— Слышал, что сейчас модно коротко стричься, — неуверенно сказал Мэриан, накрутив на палец прядь волос.
Джо с улыбкой посмотрела на него: — К кому же можем пойти? Сомневаюсь, что здесь есть барбершопы.
— Бар-что? — переспросил Мэриан.
— Профессиональное словечко, — усмехнулась Джозефина и поднялась из-за стола. — Мне пора размяться, с радостью сопровожу тебя.
Джо убрала прядь гладких черных волос за ухо. Они значительно отросли с того момента, как она обрезала волосы ножом в конюшне, теперь касаясь плеч. Джо направилась к выходу и посмотрела на ровную стопу новых книг, стоявших на полке у противоположной стены. Работа подавалась и она привыкла к ней, привыкла к разговорившемуся Мэриану и редким визитам Оллина. Но все равно вздрагивала каждый раз, когда слышала шаги рядом с подвалом. Казалось, еще секунда и Джерард распахнет дверь. Как всегда, поинтересуется, чем она занята, поговорит с ней.
Слуги вышли на улицу и направились вглубь города. Джо поплотнее закуталась в куртку. Лето подходило к концу, все чаще начинал моросить мелкий дождь. Она больше не видела Джерарда после их разговора в её бывших покоях, которые она старалась теперь обходить как можно дальше. Джо окопалась в подвале, еще больше превратившись в книжного червя.
— Почему ты вдруг это затеял? Я думал, тебе нравятся кудри, — окликнула она Мэриана, который шел немного впереди.
— Раньше нравились, хочу выглядеть взрослее.
Джо весело фыркнула.
— Неужели ты хочешь прихорошиться для кого-то? По какому поводу? — она ткнула Мэриана локтем в бок и подмигнула. — Это кто-то из наших?
— Я ничего не скажу, — стушевался юноша, что только раззадорило интерес Джо. Столько недель она наблюдала за пустым, угрюмым взглядом, а потом он начал расцветать. Мэриан улыбался, стал больше разговаривать, а сейчас и вовсе решил прихорошиться.
— Птенчик чистит пёрышки, — пропела Джо, наблюдая, как смущается Мэриан.
— Можешь смеяться сколько угодно, но тебе тоже придется ехать.
— Ехать куда?
— Ко двору, мы сопровождаем милорда.
— Что? Зачем? У меня и своих дел хватает.
— Как будто у нас есть выбор, — пожал плечами Мэриан.
Джо с помрачневшим настроением поплелась за весьма воодушевленным Мэрианом, прикидывая в голове, насколько она готова зайти, отказываясь выполнять волю Оллина.
— Вы несносны в последнее время, — промурлыкала Гвендолин, положа ладонь на руку Джерарда. — Почему перестали навещать меня? — томно спросила она.
От её приторных речей Джерарду захотелось оставить эту женщину посреди лестницы и уйти.
— Дорогая, Вы же знаете, у меня много дел, — улыбнулся он в ответ, подыгрывая ей.
— Но мы сейчас не воюем, чем же Вы заняты, если не мной? — она усилила хватку, вцепившись в его рукав.
— Не хочу утруждать Вас объяснениями, — шепнул он ей.
Недели после возвращения от Оллина были для него, словно в аду. Во сне его преследовал образ Джозефины, а при свете дня он не мог выкинуть её из головы, да и не хотел. Несколько раз он собирался приехать, чтобы хотя бы увидеть её, но в последний момент останавливался. Ничто не могло помешать ему приехать и уложить её в постель или прямо на тот проклятый стол, за которым она просиживала целыми днями. Ведь она прислуга и в глазах большинства подобные случаи в порядке вещей. Но ему становилось гадко от одной мысли, что он может поступить таким образом. Она сама должна захотеть его. Кроме того, принуждать девушку, которая каждый день опасается быть раскрытой, не входило в его планы. Здравый смысл твердил, что у Оллина она в безопасности и там ей будет лучше, но при виде пажа, разодетого в пух и прах, сопровождавшего Оллина, который нарядился нищим, Джерард послал этот здравый смысл куда подальше.
— Прошу меня извинить, — он убрал руку Гвендолин и направился к другу.
— Оллин, рад тебя видеть, — улыбнулся Джерард, пожав его руку. — Во что ты нарядился?
— Хотел выделиться из общей массы. Как пошло нацепить на себя все имеющиеся драгоценности и выставить их напоказ, — закатил глаза Оллин. — А кем нарядился ты?
— Собой, притворство мне не по душе, — он посмотрел на Джо, которая тут же отвела глаза и её скулы залил румянец. Джерард мысленно обругал себя. Хорошо придумано — стыдить девушку, которую хочешь соблазнить.
— Как же это скучно, мне интересно оказаться в чужой шкуре, раз уж выдался такой случай, — парировал Оллин.
Он подтолкнул Джо вперед, уводя её в сторону от Джерарда с такой самодовольной улыбкой, что не могло остаться и тени сомнения в его намерении поддразнить друга.
Завершилось представление театра теней, настал черед факиров развлекать пеструю толпу. Гвендолин появилась рядом и на сей раз не позволила так просто от нее отделаться. Она потеряла последние остатки достоинства в глазах Джерарда. Он никогда не строил иллюзий на её счет, знал о её корысти и злобе, но это устраивало его, пока их отношения заканчивались спальней и вежливым обращением на публике. Сейчас же она цеплялась за него, не желая выпускать из рук, словно показывая всем и каждому, что их связывает. Слишком яркое платье и множество украшений, гораздо больше, чем обычно и в речах своих только она сама. Джерард не мог не сравнивать её с той, которая занимала все его мысли, которая затмила первую красавицу не прилагая никаких усилий.
Он наблюдал, как Джо время от времени то появлялась в поле зрения, то исчезала. По большей части Оллин не отпускал её от себя, за что Джерард был ему благодарен. Следом за ними безмолвно следовал Мэриан, в такой же одежде, как Джо.
Празднество продолжилось и после захода солнца, только сильнее разгораясь.
Джерард оставил свою даму, передав её в руки богатого вельможи. Бедолага заикался при виде красавицы, но она все же улыбалась ему, чувствуя запах золота. Гвендолин обладала собственным капиталом после смерти мужа, но приумножить состояние и влияние была совсем не прочь.
Джерард стоял в тени колонны, наблюдая за снующими слугами. Наконец, он заметил ту, кто была ему нужна. Джозефина шла, весело щебеча, рядом с высоким слугой из замка, несущим поднос с куропатками.
Ему было достаточно протянуть руку, чтобы увлечь её в тень. Джо вскрикнула, но он зажал ей рот ладонью и прижал спиной к своей груди.
— Наконец-то поймал тебя, — прошептал он на ухо Джо и она притихла, перестав вырываться. Джерард убрал руку с её губ.
***
Джо чувствовала исходивший от него жар и твердость мускул, к которым оказалась прижата. Она позволила себе расслабиться, всего на минуту, пока они в темноте и никто не видит. Ей не хотелось разрушать этот момент, Джо откинула голову ему на грудь, безмолвно соглашаясь.
Губы Джерарда тронула улыбка. Он обнял её одной рукой за талию, второй заправил за ухо прядь черных волос.
— Они сильно отросли, — шепнул он. — Мне нравится. Знаешь, мне очень не хватает моего слуги.
— Почему не возьмете кого-то другого?
— К сожалению, меня не устроит никто, кроме тебя.
По телу Джо пробежала дрожь.
— Мы начали знакомство не с того, — он расстегнул пару верхних пуговиц на её костюме, наклонился и провел языком по раковине маленького ушка, поцеловал шею, в то время как руки преодолели сопротивление одежды и прикоснулись к коже.
— Останься со мной, — шепнул он.
— Я не могу, у меня есть обязанности.
Джерард улыбнулся. Она не говорила «нет» ему, но отказывалась из-за проклятых книг, которые он был готов бросить в костер, лишь бы она осталась рядом. Он развернул её к себе лицом и впился в губы. Джо ответила, плотнее прижимаясь и позволяя языку проникнуть глубже.
Джерард чувствовал себя дикарем. Стоило Джо оказаться рядом, как он набрасывался на нее, готовый разоблачить, раздеть, где придется. Она не заслуживала такого отношения.
— Нет, так не пойдет, — прорычал Джерард. Оторвавшись от её губ, он наклонился и прежде, чем затуманенный лаской разум Джозефины понял, что происходит, Джерард перекинул её через плечо и направился по темному коридору к лестнице для слуг.
Джо уперлась ладонями в его спину и возмущенно прошептала: — Что Вы делаете?
— Не шуми, не хочешь же, чтобы нас раскрыли.
Джо пришлось замолчать, но в голове она продолжила осыпать его эпитетами, прикидывая, что можно озвучить, когда они доберутся до места.
Джерард открыл дверь и вошел в свои покои. Опустив свою ношу на постель, он склонился над ней с хищной улыбкой.
— Возможно, я запру тебя здесь.
— Милорд, Вы уже так делали, — возмутилась Джозефина.
— Но я не оставался внутри с тобой, — сверкнул глазами Джерард.
Перед ним лежала девушка, которую он желал, в расстегнутой рубашке, с пылающими щеками и глазами, мечущими молнии. Губы покраснели и распухли. Он коснулся скулы, провел пальцем по губам и они приоткрылись.
— Ты очень красива, — хрипло сказал он.
Джо улыбнулась ему. Она протянула руку и убрала каштановую прядь волос за ухо. Глаза Джерарда потемнели, словно расплавленное золото.
— Кто же ты?
— Просто Ваш слуга, — руки Джо обвились вокруг его шеи и притянули к себе. Она не хотела думать сейчас ни о чем, кроме его прикосновений. Джерард хрипло рассмеялся, когда Джо начала дергать за завязки на него одежде, не в силах с ними справиться, в то же время пытаясь его поцеловать.
— Ты потеряла навыки за время нашей разлуки, — усмехнулся он, поднявшись на колени. Джерард быстро избавился от куртки и стянул рубашку.
Джо отмахнулась от кольнувшего в груди ощущения, когда он упомянул разлуку. Словно они были возлюбленными, которым пришлось разлучиться. Она любовалась прекрасно сложенным телом. Было странно, ведь она видела его обнаженным и раньше, но сейчас могла прикоснуться, в отличие от своего прежнего положения. Она приподнялась вслед за ним и задела шрам, пересекавший торс. Провела ладонями вверх к груди, прислушиваясь к собственным будоражащим ощущениям. Джо прикрыла глаза, проводя руками по плечам, словно сделанным из камня.
Джерард наблюдал за ней, едва сдерживаясь. Джо и не пыталась скрыть своего интереса и того факта, что ей нравится к нему прикасаться. Она взяла его руку, легко касаясь шрамов на предплечьях подушечками пальцев. Она не скривилась при виде них и не испугалась. К его изумлению, Джо поднесла его руку к губам и начала целовать их, покрывая невесомыми поцелуями каждый шрам.
Джерард схватил её за запястье и повалил обратно на кровать.
— По-моему, ты отнимаешь мою роль.
— Вашу роль? Мужскую? — поддразнила Джо. — Мне положено лежать и примириться с неизбежным? Мы ведь не же… — она не успела договорить, потому что он впился в её губы, заставляя замолчать.
Джерард толкнулся языком и Джо податливо открыла губы, сплетая свой язык с его языком, пытаясь вторить ему. Её целовали второй раз в жизни и она чувствовала, что сгорает. Было достаточно одного его прикосновения и Джо не могла думать ни о чем другом. Когда она смогла оторваться от его губ, чтобы вдохнуть, комната перед глазами поплыла и она, словно опьяненная, наблюдала за склонившимся над ней мужчиной. Он целовал её шею, медленно избавил от рубашки и прикоснулся к лоскутам разрезанной футболки, стягивающим грудь, что немного отрезвило её. Он принял маскарад и не задавал много вопросов. Наоборот, предостерег, чтобы Джо лучше хранила это в тайне, но правду открыть она не могла.
— Я сама, — прошептала Джо и убрала его руку.
Собственные руки дрожали, когда она развязала маленький узел и поспешно стянула ткань, опасаясь, как бы он не разглядел рисунок. Но все внимание Джерарда было приковано к её лицу. Джо не смущалась, она торопилась, словно у них была только одна ночь. Он ни разу не задумывался о том, были ли у нее мужчины до него.
Все мысли покинули его, когда Джо отбросила подальше на пол ненавистную ему ткань. Он припал губами к её груди, целуя, покусывая, оставляя на нежной светлой коже следы. Её соски затвердели от ласки и Джерард вобрал один в рот, сжимая вторую грудь в ладони. Джо выгнула спину, тихо всхлипнув. Джерард проложил дорожку поцелуев вниз, по её животу и быстро справившись с ремнем, стянул узкие брюки. Выпрямившись, Джерард отбросил последний предмет одежды Джо в сторону. Она лежала перед ним абсолютно обнаженная, еще прекраснее, чем представлялось ему. Длинные стройные ноги, тонкая талия и высокая грудь, увенчанная розовыми вершинами. Джо свела ноги, смутившись от взгляда его горящих глаз, а скулы окрасились румянцем.
— Милая Джозефина, ты смутилась?
— Не честно, что я одна без одежды.
— Хочешь раздеть меня? — склонил он голову на бок, от чего волосы водопадом упали на одну сторону.
— Да, хочу, — ответила Джо, сглотнув.
Она отбросила смущение, не желая показаться неумехой. Поднявшись на колени рядом с ним, Джо прижалась всем телом к Джерарду и запустила руки в его волосы, прижимаясь губами к его губам. Она чувствовала его возбуждение, выраженное физически. Её внутренне состояние не уступало его и с губ Джо сорвался стон, когда он крепко обнял её, подхватил и заставил обвить его торс ногами, как во время их первого поцелуя, после чего повалил Джозефину на постель и избавился от застежки на своих брюках, почти вырвав её.
***
Гвендолин приближалась к покоям Джерарда, желая высказать ему всё, что накопилось. Как он смел пренебрегать ей?! Он исчез посреди праздника и как она думала, мог пойти лишь к себе и она очень надеялась застать его там, поскольку, окажись он в покоях другой женщины, она найдет способ отомстить. Гвендолин оглянулась по сторонам, все же ей не следовало быть здесь одной. Негласно быть его фавориткой одно, а попасться при входе в покои, совсем другое. Гвендолин взялась за ручку, но остановилась, услышав стон. Она подумала, что ослышалась и прижалась к двери, прислушиваясь. Стоны лились из-за закрытой двери один за другим. То громче, то глуше, но не прекращаясь. Гвендолин отшатнулась, неверяще взирая на дубовую преграду.
***
Джо сжимала простыни, кусала губы, чтобы не шуметь, но это плохо ей удавалось. Джерард целовал её шею, щеки, губы, грудь, но ни на мгновение не сжаливался над ней, продолжая подводить её к пику пальцами. Он лежал рядом, наслаждаясь открывшейся картиной и сдерживая собственное желание. Джо уткнулась в его плечо, напряженная словно струна, а он, виртуозно играя на инструменте, извлекал самые сладостные для себя звуки.
— Я больше не могу, — прошептала Джо. — Пожалуйста, Джерард, — она прижалась к нему и воспользовавшись мгновением, повалила Джерарда на спину, оседлав его.
— Хочешь побыть наездницей? — нашел в себе силы иронизировать он.
Джозефина легла, прижимаясь к его груди своей.
— Возможно, — улыбнулась она и поцеловала его шею, слегка прикусывая и оставляя засос.
Джерард обхватил её рукой и перекатился, подминая Джо под себя. Она была готова и он начал входить в нее, едва сдерживая собственную страсть. Внутри было горячо и тесно, и когда он наткнулся на преграду, Джо обхватила его рукми, не позволяя отстраниться.
— Я хочу этого, — услышал он сбивающийся шепот, который лишил его последних крупиц выдержки.
Одним резким движением оказавшись полностью внутри, Джерард замер, и, взяв Джо за подбородок, заставил посмотреть ему в глаза.
— Тебе следовало сказать об этом, — хрипло сказал он.
— Уже не имеет значения, — улыбнулась Джо и сморгнула выступившие слезы.
Джерард начал осторожно двигаться, целуя Джо, отвлекая её и когда она ответила на поцелуй, он усилил темп, срывая с её губ хриплые стоны. Он вёл её, кусая мягкие губы, ловя её вдохи, и сам еле сдерживаясь от головокружительных ощущений. Когда Джо вскрикнула, сильнее обвивая его ногами и содрогаясь, достигнув пика, Джерард с глухим рыком начал вонзаться в нее, возносясь на вершину вместе с ней.
Он лег рядом, увлекая Джо за собой. Сердце билось, словно он был в бреду. Еще ни с одной женщиной он не испытывал столь ярких ощущений. Он убрал черные пряди со лба, глядя на притихшую в его объятиях девушку. Смоляные ресницы отбрасывали тени на скулы, губы припухли. Сейчас она казалась ему еще прекрасней. Джо сонно прижалась к нему, обвивая руками и ногами и Джерарду пришлось ограничиться объятиями, чтобы дать ей отдохнуть. Он коснулся губами её лба и закрыл глаза, сжимая в объятиях Джозефину Фокс.

Глава 19

Джо проснулась одна. В комнате было темно и пусто. Предрассветные сумерки окутали двор. Джо села на постели и коснулась ногами холодного пола. Смятая постель, разбросанная по полу одежда. Она не заметила, как уснула, а сейчас оказалась одна. Она закрыла лицо ладонями, пытаясь осознать, что натворила. Как теперь быть: бежать или остаться? Сделать вид, что ничего не было? Возможно для него, это было лишь наваждение, жажда новых ощущений. Как бы то ни было, Джерард ни о чем не просил, а она не обещала. Джо подняла с пола вещи, обмотала грудь, оделась и вышла из комнаты.
Мэриан стоял неподалеку, прислонившись к стене.
— Думал, не дождусь тебя, — улыбнулся он. — Все получилось?
— Да, — Джо залилась румянцем.
— Я рад. Теперь можем не притворяться, — улыбнулся он. — Оллин уже уехал, он не любит оставаться здесь долго. Я ждал тебя.
— Спасибо, — Джо застегнула куртку и пригладила волосы. — Как ты провел время? — она указала на взъерошенные волосы Мэриана.
— Неплохо.
— Расскажешь?
— Возможно, — Мэриан посмотрел на Джо из под ресниц. — Если ты расскажешь, как провела ночь.
— Что? — Джо остановилась и задела рукав Мэриана. — Ты знал?
— Да, только слепой не заметил бы. Но не хотел ставить тебя в неловкое положение. Ты была добра ко мне.
— Мэриан! — у Джо навернулись слезы и она порывисто обняла его. — Спасибо.
— Идем, нам придется топать пешком, — на секунду он сжал её в объятиях, после чего потянул к лестнице для слуг.
Небо затянуло серыми тучами, солнце так и не показалось. Они шли молча под мелким моросящим дождем. Джо подняла воротник, чтобы хоть как-то укрыться от холодных капель. В отличие от нее, Мэриан шел, высоко подняв голову и не прячась от дождя, он шел бодрым шагом, уверенно смотря вперед. Похоже, он разобрался со своими мыслями и проблемами, в отличие от нее. Джо запуталась еще больше и теперь не знала, как действовать. С самого начала идея поездки ко двору казалась ей плохой. При одной мысли о встрече с Джерардом у нее перехватывало дыхание и сосало под ложечкой. Одновременно хотелось видеть его и эта же мысль страшила. Но сейчас ей казалось, что лучше бы она оставалась дома у Оллина. Поцелуй, одно дело, а проведенная ночь все усложнила. Возможно, она чувствовала бы себя иначе, если бы проснулась вместе с ним. Одного взгляда, слова, было бы достаточно, чтобы понять его чувства. Но проснуться одной…Возможно, это более красноречивый знак, нежели слова.
— Осторожно! — Мэриан потянул Джо на себя, в сторону от дороги как раз в тот момент, когда мимо них пронесся всадник, окатив Джо и Мэриана слоем грязи из под копыт огромного черного скакуна.
— Ты в порядке? Ничего не слышала? — Мэриан заглянул Джо в глаза.
— Прости, задумалась. Хочу скорее вернуться, — поежилась от холода Джо.
— Тогда идем быстрее.
Они ускорили шаг, чтобы добраться до наступления утра. Воспользовавшись боковой дверью, они оказались в кухне. Мэриан достал лепешку хлеба и отломив кусок, протянул его Джо.
— Спасибо, не удалось вчера поесть, — усмехнулась она.
— Как и мне. Нужно переодеться, — он снял куртку и Джо открылась во всей красе его длинная шея, покрытая следами укусов и засосами. Джо присвистнула.
— А ты и правда неплохо провел время.
Мэриан скорчил гримасу и они, смеясь, направились в крыло для прислуги.
Сменив одежду на сухую, Джо вытерла волосы и поспешила в свой «кабинет». Нужно было привести мысли в порядок и ничто так не успокаивало, как тишина и безмолвные собеседники, ожидавшие её на полках. Она спустилась вниз со свечей, зажгла свечи на столе, факелы на стенах и села. Хотелось запереться и никогда больше не выходить. Отношения с другими людьми никогда не были её сильной стороной, но благодаря поддержке Мэриана теплилась слабая надежда, что Джо сможет вынести случившееся. Он знал, что она девушка, Оллин скорее всего тоже, знает Джерард. Джерард…Вчера казалось, что для неё настал тот самый happy end, когда он обнимал и целовал её. Утро же принесло с собой страх быть отвергнутой. В каких они отношениях? Она все ещё слуга, как сама и сказала. Но что будет потом, когда Джерард женится или охладеет. Вынуждена ли будет Джозефина все так же оставаться рядом с ним, видеть его, возможно, с другими. Она могла попасть в ту же ситуацию, что и Мэриан в своё время. Перед глазами появились образы, как она прислуживает ему, а в постели лежит его прекрасная белокурая жена. Джо сглотнула. Нужно было найти выход из сложившейся ситуации, она могла уйти. Джо оглянулась по сторонам, на свои книги и сердце сжалось от боли.
Дверь в подвал распахнулась и вниз спустился Оллин. На нем были только бриджи и выглядел он весьма встревоженным, если не раздраженным.
— Джо, наши планы изменились. Сейчас тебе нужно уехать, но я надеюсь, ты не бросишь наше дело, — он взял её за руку и сжал. — Не знаю, что между вами произошло, но ты всегда можешь вернуться ко мне сюда.
— Что? — Джо не успела понять, что происходит, когда ей в руки сунули сумку, хранившуюся под кроватью в её комнате, на плечи накинули плащ и вывели на улицу.
— Я не понимаю. Мэриан?
— Джо, что происходит? — подоспел Мэриан и забыв о приличиях, схватил её за плечи.
Джо могла только смотреть на него испуганными глазами, все происходило слишком стремительно.
— Вы сможете увидеться позже, — оттеснил его Оллин, задержав на мгновение взгляд на шее Мэриана.
— Тебе нужно поспешить, — Оллин подвел Джо к лошади, которую держал за уздцы всадник, сидевший на черном коне. Не будь Джо в таком смятении, она могла бы заметить, что именно он обогнал их часом ранее.
Джо неловко села в седло и ей пришлось держаться за луку как следует, поскольку вожжи ей не доверили. Она тряслась по дороге обратно ко двору, совершенно не понимая, что происходит.
***
C наступлением пасмурного утра она вернулась туда, откуда пришла. Джо вытащили из седла и повели через раскисший от дождя двор. Пока она шла, глядя себе под ноги, Джо не покидало ощущение, что в этом мире ей может помыкать каждый, кто сильнее. Плащ съехал, вода попала за шиворот, от чего одежда быстро промокла. Джо подвели ко входу для слуг и толкнули в темноту. Готовясь и дальше идти, понукаемая неразговорчивым провожатым в черном плаще, она осталась одна. Джо остановилась в темноте коридора, обернувшись на пустой дверной проем, ведущий на улицу. Дождь разошелся не на шутку, покрывая все серой пеленой. Всего несколько шагов отделяло её от свободы и полной неизвестности. Достаточно было сделать шаг, чтобы оставить последние несколько месяцев позади. Возможность начать с начала в другом месте или отправиться на поиски причины её пребывания здесь.
— Даже не думай об этом, — её потянули вглубь и прижали к стене. — Кто позволил тебе уйти?
— Что? — Джо напрасно вглядывалась, пытаясь различить выражение его лица, но тщетно, темнота надежно скрывала Джерарда.
— Ты стала хуже слышать, моя дорогая? — вкрадчиво спросил он, прижимаясь к Джозефине всем телом, так, что она оказалась зажата между каменной стеной и не менее твердым телом Джерарда.
— Мне нужно было вернуться. Пусть кто-то остался на пиру, но я не могу вести праздный образ жизни. К тому же, я нахожусь не в той общественной прослойке, которая танцует дни и ночи на пролет, — она вздернула подбородок, надеясь, что смотрит ему в лицо.
Хриплый низкий смех был ей ответом.
— Но это не объясняет тот факт, что ты ушла от своего хозяина.
— Мне не нужно разрешение, чтобы вернуться туда, откуда я пришла, — процедила Джо.
Сейчас слово хозяин больно резанануло по ушам. Это было ошибкой, поддаться, позволить себе довериться ему. Она превратится в марионетку, и Джерарду будет достаточно дергать за нити, чтобы она исполняла все, что ему вздумается.
— Милая Джозефина, ты не заметила, что Оллин сложил полномочия, после того, как я послал ему маленькую записку, — Джерард провел большим пальцем по её шее, нащупывая пульс. Он усмехнулся, чувствуя себя лисой, загнавшей кролика.
«Джози, когда мужчина зовет…». — Джо вспомнились слова сестры. Как он мог заставить Оллина вернуть её? Все существо Джо противилось этой мысли, она не коза, которую хозяева могут передавать друг другу. Она свободная женщина, с наличием по самому скромному утверждению, мозгов. Пусть она приходила в смятение от его глаз, не говоря уже об остальном, но это не давало ему повода так унижать её достоинство. Отступать было некуда и зная, что он может закинуть её на плечо, Джо решила не доставлять ему такого удовольствия.
— Раз уж вы любезно вытащили меня под такой ливень, я останусь, — Джо высвободилась и стала подниматься вверх по лестнице. Негодование придавало ей сил. Так вот кем она оказалась, развлечением, которое можно «оформить с доставкой на дом».
В покоях горел камин и Джо возблагодарила небеса за это. Она продрогла и была не прочь погреться. Повесив плащ и сумку, она сняла куртку, оставшись в рубашке и бриджах. К чему стесняться того, кто видел её обнаженной. При всей скромности, Джо не обладала стыдливостью дам средневековья. Джерард наблюдал за ней, стоя у стены и скрестив руки на груди. После своей маленькой тирады она не проронила ни слова, хотя сама пришла в его покои. Сейчас она, словно нахохлившийся воробей, сидела у огня и сосредоточенно смотрела на свои руки, избегая встречаться взглядом с хозяином.
Она сбежала утром, когда он вышел, чтобы принести для нее завтрак. Пустая постель и отсутствие Джо разозлили его. Первым порывом было погнаться за ней, но давать девчонке в руки такое преимущество он не желал. Она уже не единожды подтверждала, что отличается от других, но следовало узнать её лучше. Он не мог понять своих чувств, одновременно хотелось перекинуть её через колено и задать хорошую трепку и в то же время кинуться к ней и просить прощения за жестокие слова.
— Почему ты ушла?
— Я уже объяснила, — продолжила гнуть свою линию Джо, повернувшись к нему спиной.
— Я могу осыпать тебя подарками, купить дом, не будешь ни в чем нуждаться.
— Вы для этого меня вернули? — Джозефина вскочила и гневно уставилась на него. — Предлагаете стать содержанкой? Я и так ни в чем не нуждаюсь. Можете дарить безделушки другим дамам, мне это не нужно. Полагаю, что мне лучше оставить службу у Вас.
— Куда пойдешь? К Оллину?
— Это уже мне решать.
Джеррард оттолкнулся от стены и медленно подошел к Джо, гипнотизируя её своим взглядом. Его расслабленность и внешнее спокойствие были похожи на движения хищника перед прыжком. Приблизившись вплотную к ней. Джерард обхватил ладонями лицо Джо.
— Прошу прощения за то, что заставил тебя вернуться. Почему ты ушла? — прошептал он.
— Вы оставили меня одну, — когда он смотрел в её глаза и был так близко, Джо уже не могла врать или отпираться.
Не в силах сдержать улыбку, он обнял Джо.
— Я пошел за завтраком для тебя, а когда вернулся, было уже поздно.
— За завтраком? — переспросила Джо, почувствовав себя глупейшим созданием на земле. Выстроенная ей стена, которую она пыталась подкрепить обидой, рассыпалась. Не желая казаться слишком уязвимой, она хотела было пойти к столу, но Джерард удержал её.
— Ты же не хочешь заболеть от того, что ехала под дождем? — улыбнулся он, приподнимая полы рубашки Джо. Мгновение и предмет одежды оказался на полу. Ловкие пальцы взялись за завязки на штанах.
— Я не собираюсь расхаживать голой, а вдруг кто-то зайдет, — вспыхнула она.
Джерард наклонился, быстро чмокнул её в шею и пошел к сундуку.
— Моя рубашка устроит Вас?
— Вполне.
На Джо была водружена рубашка, разрез которой достигал её пупка, а рукава свисали гораздо ниже, чем следовало.
— Тебе должно быть удобно, — Джерард сел на стул и усадил Джо к себе на колени. Он взял её руку и стал аккуратно закатывать рукав, сосредоточив внимание на своем занятии. Джо наблюдала за ним, и больше не могла думать о том, что она игрушка или коза. Поддавшись панике, она надумала невесть что о нем и о себе. Джерард не заставит её бросить то, что ей нравится и не будет лгать. Они будут вместе столько, сколько будет нужно, а потом каждый пойдет своей дорогой. Пусть сейчас эта мысль может вызвать боль и горечь, но она не будет думать о времени, когда настанет пора расстаться, а будет наслаждаться тем, что есть сейчас.
— Пойдемте в постель, — прошептала она, когда Джерард закатал её рукав и поцеловал показавшуюся кисть.

Глава 20

— Ты не устала? — спросил Джерард, поцеловав Джозефину в лоб.
— Вовсе нет, — улыбнулась она, теснее прижимаясь к нему. — Возможно, Вы устали. Сколько Вам лет? Стареете, наверно.
Она получила звонкий шлепок по ягодице и хихикнула.
— Мне двадцать восемь, — Джерард отвел влажную прядь волос Джо за ухо и потянул её на себя, заставляя подняться. — Раз ты не устала, идем на прогулку.
— Сейчас? — Джо уже пожалела о словах и бросила печальный взгляд на постель.
— Самое лучшее время. Будет странно, если мы станем разгуливать под руку средь бела дня, целуясь к тому же, — усмехнулся он.
Джо улыбнулась, представив эту картину, пока влезала в штаны. Джерард подал ей куртку и помог быстрее застегнуть пуговицы. Прошло два дня, а они не могли разлучиться. Они разговаривали, ели и занимались любовью. Джо собиралась послать Мэриану записку, но не могла найти на это ни минуты, за что корила себя.
— Не решат ли все, что Вы заболели, раз не выходите из своих покоев?
— У меня могут быть и другие причины не вылезать из постели, — улыбнулся он, обернувшись к Джо. Джерард шел немного впереди, не выпуская руку Джо из своей. Они вышли на смотровой участок стены. Остановившись в темноте, Джерард шепнул Джо, чтобы она вела себя как можно тише и потянул за собой. Стражники грелись у огня, разговаривая, чтобы не поддаться сну. Джерард вместе с Джо держались тени. При его габаритах Джо удивлялась, как ему удается двигаться столь бесшумно. Никто и глазом не повел, когда они проскользнули в башню. Поднявшись по винтовой лестнице, они остановились у двери, которую Джерард осторожно открыл и первым вышел наружу, через несколько секунд он вернулся за Джо.
— Все в порядке, идем, — шепнул он.
Джо оказалась на смотровой башне. Около двери сидел стражник, в обнимку с копьем он спал, всхрапывая время от времени.
— Всыплю утром этим бездельникам, — прошипел Джерард и повел Джо на противоположную сторону башни, во избежание пробуждения нерадивого сторожевого.
— Зачем мы пришли сюда? Во дворе было бы спокойнее.
— Там сплошная грязь, отсюда вид лучше, — одарил её ослепительной улыбкой Джерард, и, повернув Джо спиной к себе, крепко её обнял. — Смотри.
Предрассветные сумерки рассеивались и на востоке начало розоветь небо, загорался рассвет.
— В моем доме тоже прекрасный вид на рассвет. Или на закат, если он тебе больше по душе, — прошептал Джерард, наклонившись к уху Джо.
— Вы возвращаетесь туда?
— Да, уже давно пора. Я мог бы сказать, что возьму тебя с собой в любом случае, но хочу услышать твое мнение и приму любое, каким бы оно ни было.
— Я поеду с Вами, — Джо была рада, что он не видит её лица в этот момент, потому что щеки пылали не хуже неба, на которое она сейчас смотрела. Солнечные лучи показались и осветили город. Крики петухов возвещали о начале нового дня.
— Джозефина, почему ты до сих пор обращаешься ко мне на Вы?
— Не хочу терять субординацию.
— Что? — он обнял её крепче, наклонился, касаясь макушки губами.
— Если привыкну звать Вас по имени, то могу забыться при посторонних и вряд ли это обернется чем-то хорошим.
Джерард молча улыбнулся. Она оказалась предусмотрительнее него. Его разум отказался работать как следует, когда дело касалось Джозефины. Он решил, что это мимолетное увлечение, но её хотелось привезти в свой дом, посадить рядом с собой за столом, нарядить в платье, а после снять его. Раздевать её каждую ночь, оставить подле себя. Но кем она там будет: останется мальчиком-слугой для всех или предстанет любовницей? От этих мыслей настроение начало стремительно падать. Что бы он не предложил, все это кажется мелочным и недостойным этой девушки. Ей достаточно посмотреть на него своими чистыми голубыми глазами, чтобы он был готов бросить мир к её ногам, но она ничего не просила. Почти ничего.
— Нам пора возвращаться, — он повернул Джо лицом к себе и поцеловал долгим, тягучим поцелуем. Джо понадобилась еще минута, чтобы справиться с дыханием и прийти в себя.
— Я готова.
К её удивлению, Джерард выпустил её руку и пошел вперед не дожидаясь её. Он приблизился к сторожевому и слегка пнул его сапог. Тот заворчал и нехотя разлепил глаза, щурясь от солнечных лучей.
— Доброе утро. Хорошо спалось? — Джерард стоял над ним, скрестив руки на груди и улыбался, но это не было похоже на то, что видела Джо раньше. От него словно исходила подавляющая энергия. Небрежная улыбка, наполовину расшнурованная рубаха и длинные волосы, ниспадавшие по плечам. Джо сглотнула и отвернулась, глядя в сторону. Щеки снова покрывались румянцем, потому что такого Джерарда она еще не видела. И Джо покривила бы душой, сказав, что эта его сторона ей не нравится.
— Почему мы с Джо без проблем смогли подняться сюда и прогуляться в свое удовольствие этим прекрасным утром? — максимально спокойным голосом спросил Джерард, отчего у дрожащего стражника, вероятно, кровь застыла. Тот неловко поднялся: — Прошу прощения милорд.
— Что ж, мы увидимся позже, — бросил Джерард. — Джо, идем обратно.
Джозефина поспешила за ним, с сочувствием посмотрев на стражника.
Они спустились вниз и оказались на стене.
— И Вам доброе утро, — махнул Джерард опешившим стражникам, которые не ожидали увидеть одного из военачальников. — Хорошо поболтали? Ваш друг все объяснит, — он пошел дальше.
Джо выскочила из башни и увидела, как Джерард уходит. С одной стороны стояли солдаты, в другую сторону удалялся он. Джо поспешила вслед за хозяином. Войдя в коридор, она не увидела его и растерялась. Джерард вынырнул из тени и схватил её сзади, отчего Джо слегка вскрикнула.
— Ты так же беспечна, как эти люди? — улыбнулся он.
Джо высвободилась из его объятий и с упреком посмотрела.
— Что это было? Вы были вроде бы вежливы, но в то же время это было пугающе.
— Тебе понравилось? — он приподнял пальцами её подбородок и чмокнул. — Идем. Я считаю, что криком ничего не добиться, они знают это. Знают и то, что провинились. Мы смогли подняться на башню без каких либо препятствий. Если бы они выполняли свою работу как следует, то мы бы не прошли дальше стены. Нет, прошли бы, конечно, но они бы нас заметили.
Джо промолчала. Он говорил правду и устроит им выволочку за дело.
— А стражники в том замке, где я была?
— Это было проще простого. Конечно, несколько человек пробрались ночью внутрь, еще несколько попали туда днем под видом торговцев. Эта осада была скорее детским развлечением, — пожал он плечами. — Ложись спать, я скоро вернусь, — он поцеловал Джо и ушел. Открыв дверь, она вошла в его покои.
Человек, прятавшийся в тени, поправил капюшон и вышел из своего укрытия.
Джо проснулась, когда солнечные лучи уже заливали комнату. Она сладко потянулась и сонно уставилась в потолок. Она слишком быстро привыкла просыпаться рядом с Джерардом, слушать его ровное глубокое дыхание, наблюдать за ним, пока он спит. Сейчас кровать показалась ей слишком большой.
Джо умылась и оделась. Сидеть в пустой комнате было не слишком привлекательной перспективой. Поэтому, она осторожно выскользнула и поспешила туда, где могла находиться не вызывая каких-либо подозрений.
— Только посмотрите, кто вернулся! — кухню огласил восклик Брайса.
— Рад, что ты все еще здесь, — улыбнулась Джо, попав в его крепкие объятия.
— Где же еще быть лучшему придворному слуге? — подмигнул он.
— Уж точно не на кухне в разгар дня, — парировала Джозефина.
Брайс усадил её за стол и поставил кружку эля. За то время, пока Джо не было при дворе, он изменился. Исчезли отросшие пряди, появилась более прямая осанка и при всем его шутливом бахвальстве во взгляде сквозила серьезность.
— Так где прохлаждался? — спросил Брайс, смахнув хмельную пену с верхней губы.
— Просто был в другом месте, но делал то же самое, — хохотнула Джо.
— Таскал навоз, значит.
— И стирал.
— Довольно вам бездельничать! — напустилась на парочку кухарка. Взмахнув мучным полотенцем, она огрела Брайса по спине. Он вскочил и увернулся от следующего шлепка полотенцем.
— Честным работникам нельзя и присесть на минуту! — крикнул он, выталкивая Джо из кухни. Смеясь, они выбежали из на улицу. Небо снова заволокло тучами и начал моросить дождь. Джо подставила лицо холодным каплям.
— Пожалуй, нам и правда лучше вернуться к делам, леди нездоровится.
— О ком ты говоришь? Королева?
— Джо, ты полный профан в том, что касается титульной иерархии. Я говорил о леди Бёрд. Она разрешилась от бремени, но сейчас не в настроении, поэтому лучше не попадаться ей на глаза. Ты не заметил, что нам никто не встретился?
Джо оглянулась по сторонам и вынуждена была признать, что Брайс прав. Ни одного придворного не было на пути, когда они шли на кухню, да и сейчас тоже.
— Кто эта леди Бёрд?
— Кстати, она кузина твоего хозяина. Возможно, ты видел её раньше. Прости, мне нужно идти.
— Конечно, еще увидимся, — помахала Джо, когда Брайс направился обратно в сторону кухни.
Она вернулась через дверь для слуг. Воспользовавшись тем, что все придворные словно испарились, Джо прошла через главный зал, поднялась на галерею.
— Леди Бёрд! Вернитесь! — Джо обернулась, услышав суету и голоса на противоположной стороне галереи. На другую сторону выбежала женщина с растрепанными волосами, в наполовину зашнурованном платье таким образом, что было видно нижнюю сорочку. Женщина с опаской оглянулась по сторонам и побежала босиком в противоположную сторону. Вслед за ней неслось с пол дюжины девиц в богатой одежде. Они кричали вслед леди, прося её вернуться, но та обогнула большую часть галереи и теперь неслась прямиком на Джозефину.
Девушка оказалась так удивлена происходящим, что не сразу узнала в этой растерянной женщине даму, которая помогла ей несколько месяцев назад, когда Гвендолин поставила Джо подножку. «Услуга за услугу, Кларисса».
Джо встала у женщины на пути и остановила её, схватив за плечи.
— Миледи, Вам нужна помощь? — спросила Джо, отмахнувшись от всех правил обращения.
— Избавься от них, — напряженным шепотом, смешавшимся со всхлипами, ответила та.
Джо выступила вперед, заслоняя своей тонкой фигурой женщину, которая оказалась на голову ниже нее.
— Как ты смеешь прикасаться к леди Бёрд?! — завопила одна из бежавших впереди.
— Я личный слуга милорда Далкейта. Позвольте осведомиться, почему ваша леди в подобном туалете? Я помогу ей вернуться в покои, — забыв обо всех осторожностях повысила голос Джозефина. Это больше напоминало травлю, но справиться с этими девицами в её положении был только один способ — обвинить свиту в плохом исполнении их обязанностей.
Джо повернулась к леди Бёрд и предложила ей руку, чтобы та могла опереться.
— Я не желаю Вам зла, помогите мне, — шепнула Джо.
В ответ леди, сморгнув слезы, кивнула и сама пошла в сторону своих покоев. Они вошли в просторные комнаты, в которых царил полнейший хаос. Кругом разбросанные вещи, на столе и на полу блюда с остатками пищи. Окна плотно закрыты, создавая полумрак.
«Что, черт возьми, здесь произошло?» — спросила Джо себя. Она пошла вслед за леди в спальню, где дела обстояли не лучше. На расстоянии пары метров за ними следовали женщины.
— Вы позволите говорить от Вашего имени? — спросила Джо леди Бёрд.
— Дамы, это слуга моего кузена, я позволяю ему помочь мне.
Джо пропустила мимо ушей раздавшийся недовольный ропот. Она подошла к окнам и раздвинула тяжелую ткань, выполнявшую функцию штор.
— Немедленно перестелите постель, — Джо налила в таз воды и поднесла к леди, которая села на стул. — Позволите?
Леди опустила ноги в холодную воду и Джозефина помогла омыть их, не колеблясь ни секунды. Она помнила эту леди, как собранную, готовую прийти ей, простому слуге, на помощь и сейчас хотела так же прийти на выручку. Женщины должны помогать друг другу, а не травить стаей более слабого, даже если он был силен совсем недавно. «Сборище змей». — Джо бросила взгляд на девиц, которые снимали простыни с постели, а слуги застилали новые. Они помогли леди переодеться и уложили её в постель.
— Отдыхайте, я останусь рядом с Вами, — Джо пододвинула стул и села рядом с постелью. Леди взяла Джо за руку.
— Прошу, не оставляйте меня.
Джо ободряюще сжала тонкую ладонь.
— Немыслимо! Мужчина слуга не может прикасаться к нашей леди!
— Если Вы еще раз повысите голос и потревожите леди Бёрд, я лично выставлю Вас вон, — прошипела Джозефина. — Позовите больше слуг и уберите этот бардак! Вы хотите, чтобы здесь завелись мыши?
— Что он имеет в виду?
— Дверь будет открыта и Вы будете здесь, не о чем беспокоиться, — Джо все же решила остудить негодование дам. — Почему Вы допустили такую грязь?
Женщины снова непонимающе переглянулись и Джо сдалась. Как она могла втолковать понятия о чистоте людям, жившим во времена, когда мытье считалось опасным для здоровья. Она молча сидела и наблюдала, как слуги осторожно вынесли блюда с остатками еды, вычистили пол и принесли цветы. Она оставалась до тех пор, пока не растопили камин и зажгли свечи. На улице давным давно стемнело.
— Миледи, мне нужно идти, вероятно, хозяин уже вернулся.
— Приходите завтра, — не открывая глаз прошептала леди Бёрд. — Мне по душе Ваше общество.
Джо покинула покои леди под испытующими взглядами и направилась к себе. В покоях Джерарда горел свет и Джо приготовилась объясняться, почему её не было на месте.
— Уже вернулась? — Джерард снял плащ, с которого струйками стекала вода.
— Да, сегодня был довольно странный день.
Джо подошла и взяла из его рук плащ, помогать ему уже не входило в её обязанности, но Джозефина чувствовала странное желание исполнять их, будь то помощь с одеждой или за столом. Она почувствовала себя домашней наседкой, которая крутится вокруг мужа, вернувшегося с работы. Щеки залил румянец и Джо поспешила повесить плащ на спинку стула.
— У меня есть кое что для тебя, — Джерард указал на дорожную сумку. — Открой её.
Джо подошла и осторожно открыла застежку. Внутри оказался довольно внушительный сверток. Избавившись от шнуровки, Джо развернула плотную ткань. Внутри лежали два экземпляра книг и перевязанная лентой бумага.
— Надеюсь, ничего не помялось в дороге.
Джо открыла страницы и вдохнула. Запах отличался от типографской печати, но сам смысл остался неизменным. Бумага и чернила.
— Нет, все прекрасно, — улыбнулась Джозефина.
Она подошла к Джерарду и обвила его шею руками. Он старался для неё, исполняя то, чего она желала, но не произносила вслух. Значило ли это, что Джерард думал о ней, считался с её желаниями и не подавлял, утверждая, что это занятие не для женщин. Он оказался более понимающим и внимательным, чем любой из мужчин её времени.
— Я рад, что ты довольна, — наклонился Джерард, целуя её. Джо ответила на поцелуй и осторожно коснулась языком его губ. Приподнявшись на цыпочки, она поцеловала его шею, холодную от ветра и дождя, бушевавших снаружи. Джерард дернулся, но остался стоять на месте. Целуя и слегка прикусывая ключицы, Джо расстегнула его куртку, отбросив её на пол и расшнуровав рубашку, забралась ладонями под ткань. Кожа была горячей и мышцы отзывались на каждое легкое прикосновение. Джо провела вверх вдоль пресса, коснулась груди, в то же время снова возвращаясь губами к его губам. Она прикоснулась к соскам, напрягшимся то ли от холода, то ли от её ласк. Джо прильнула к своей жертве сильнее и потерлась грудью о его тело.
— Что же ты делаешь? — хрипло усмехнулся он.
— То, что хочу, — улыбнулась Джозефина, кусая его за нижнюю губу.
Она опустила руки на его бедра и сама опустилась на колени. Расшнуровав брюки, она потянула их вниз и прямо перед её лицом оказалась его напряженная плоть. Джо не раздумывая, прикоснулась к нему губами, легко целуя, провела языком и попробовала взять в рот. Ей не удалось вобрать его полностью и она подключила руки, помогая себе. Несколько движений головой и её схватили за плечи и резко дернули вверх, поднимая на ноги.
— Достаточно, — прошипел ей губы Джерард, тут же грубо целуя.
Он толкнулся внутрь языком, подавляя её собственный, робко двинувшийся ему навстречу. Он избавил её от одежды и не тратя время, чтобы дойти до кровати, положил Джо на стол. Он закинул её ноги себе на плечи и вошел одним резким движением. Джо вскрикнула и выгнулась, подставляясь под его руки, блуждавшие по её телу. Вырывая хриплые стоны из её горла при каждом толчке, Джерард сжал её бедра, прижимая Джо сильнее. Чувствуя близость финала, он положил ладонь туда, где их тела соединялись и надавил пальцем на самую чувствительную точку. Джо стала извиваться, но он не позволил ей отстраниться. Несколько резких толчков и она содрогнулась в волнах экстаза. Джерард наклонился и поцеловал её, изливаясь горячим семенем, не выходя из Джо.
— Больше не делай так, если не хочешь оказаться разложенной на ближайшей поверхности, — прошептал он, целуя Джо уже нежно, как бы извиняясь за свою грубость и порывистость.
— Кто сказал, что я не хотела этого? — озорно сверкнула Джо глазами, чем вызвала довольную усмешку на его лице.
Эта женщина продолжала его удивлять. У нее не было опыта, но при этом она могла выкинуть такие вещи, о которых и помыслить не могла даже взрослая, замужняя женщина. Он вспомнил, как Гвендолин была брезглива в постели. Она не хотела видеть его шрамы и только принимала ласки, не даря их. Словно день и ночь. Сейчас он даже не мог вспомнить, почему спал с ней.
Джо поерзала, пытаясь разместиться поудобнее и это вывело Джерарда из ступора.
— Прости, — он поднялся, помогая ей встать.
— Хотите поужинать? — спросила она, при этом живот Джо предательски заурчал.
— Конечно. Отдыхай, я сам распоряжусь, — он еще раз поцеловал её и подтолкнул в сторону кровати, придав ускорения звонким шлепком по ягодице.
Вскоре Джерард вернулся с полным подносом мяса и выпечки, кувшином вина.
— Нам точно гарантирована смерть от избытка холестерина, — пробормотала Джо, успев переодеться.
— Ты часто используешь слова, значения которых я не понимаю, — Джерард сел на стул и усадил Джозефину себе на колени.
— Это слова из моих мест, — улыбнулась она. — Холестерин накапливается от избытка жирной пищи и вредит сердцу и сосудам.
— Не слышал о таком.
— Нужно добавить овощей, чтобы пища была более сбалансирована, — пояснила Джо, отправляя в рот кусочек жареного поросенка.
— Когда приедем в мой дом, я позволю тебе распоряжаться на кухне, — он чмокнул Джо в затылок и потянулся за вином. Джо на секунду опешила, но не стала вдаваться в расспросы, ей не хотелось портить вечер выведываем деталей и расспросами о том, какую она роль будет играть.
— Кто такая леди Бёрд? — спросила Джо.
— Леди Кэтрин Хоук.
— Почему тогда её зовут леди Бёрд? — повернулась Джо.
— Это скорее прозвище.
— Вы хотите сказать, что знатную даму дразнят?
— Она сама так назвала себя однажды. Если она захочет, то расскажет тебе.
— Откуда Вы…
— Здесь есть уши и глаза на каждом углу, будь осторожна, — Джерард чмокнул Джо и предложил ей кубок.
Она задумалась и отпила. Возможно, о них тоже уже ходили слухи и лучше быть осторожнее, по крайней мере до тех пор, пока они не покинут это змеиное гнездо, что случится уже скоро, судя по словам Джерарда.
Утро поприветствовало их громким стуком в дверь.
— Милорд, прошу прощения, но леди Бёрд требует Вашего слугу, — раздался из-за двери виноватый голос, который никак не сочетался с громким стуком, разбудившим их.
Джерард плотнее прижал к себе Джо и крикнул, чтобы шум прекратился, иначе он вышибет дух из помешавшего его сну. Джо попыталась понять, что происходит. Дверь заперта, но сюда может ворваться миссис Фиг хотя бы для того, чтобы вытащить из покоев Джо и не мешать сну Джерарда.
— Я скоро вернусь, — Джозефина нехотя выскользнула из постели и оделась. Она успела пару раз плеснуть водой в лицо, прежде чем стук повторился.
— Да иду я, — прошипела Джо.
Она поспешила в покои леди, откуда по мере приближения нарастал шум и гомон. Когда она отперла дверь, перед глазами открылась почти та же картина, что и вчера, дополнившись только сворой детей. Малыши бегали с криками и воплями, игнорируя все попытки кормилицы их успокоить. У бедной женщины на руках истошно вопил младенец, вероятно, напуганный шумом.
Джо осмотрелась по сторонам. В нише у окна как ни в чем не бывало сидели дамы и беседовали друг с другом, игнорируя происходящее. Джо поспешила в спальную. Там все в таком же растрепанном виде, снова невероятно усталая сидела леди Бёрд, держа на руках младенца, который сосал грудь.
Джо смутилась и отвела взгляд.
— Здравствуй, Джо, — тихим голосом поприветствовала её леди. Джозефина в ответ поклонилась.
— Чем могу Вам служить?
— Ты вчера так помог мне. Найдется ли свободное время снова? — женщина обратила свое лицо к Джо и девушка заметила застывшие в глазах слезы. Выглядело так, будто внешнее спокойствие держится на волоске и последней каплей может стать любая мелочь, и тогда наступит нервный срыв, который не принесет ничего хорошего.
— Конечно, я в полном Вашем распоряжении, — Джо протянула руки, чтобы взять младенца, который уже поел и недовольно хныкал.
Леди протянула сверток Джо. Та осторожно взяла младенца, и придерживая за голову, повернула его в вертикальное положение, гладя по спине. Леди смотрела на Джо с младенцем на руках, а Джо не могла объяснить, почему так делает. Малыш срыгнул и тут же притих.
— Могу я отдать ребенка кормилице?
— Да, но она не справляется.
— Чьи это дети?
— Мои. Семь дочерей, — со вздохом ответила леди Бёрд и легла на постель.
Джо осталась молча стоять с младенцем в руках. На малую долю ей стало понятнее, что происходит. У знатной дамы родилось семеро дочерей и ни одного сына, вероятно, её муж не совсем доволен. И является ли это причиной её раздрая, апатии? В любом случае, из-за ужасных правил, придуманных мужчинами, эта женщина сейчас страдает. Джо пошла в комнату, ворча себе под нос, что Елизаветы первой не хватает на этих глупых мужчин. Она аккуратно прикрыла за собой дверь, надеясь, что леди отдохнет хоть немного, пока Джо попробует навести порядок в этом хаосе.
Она подошла к кормилице, на лице которой отражалась такая же печать усталости.
— Прошу, возьмите детей и пойдите в более тихое место. Всем нужно отдохнуть. Тут есть тихое безопасное место? — спросила Джо.
— Да, мы пойдем. А как же остальные дети?
Джо оглянулась на пятерых кричащих и бегающих из стороны в сторону девчонок.
— С ними я справлюсь, — сказала она, думая, кого же больше подразумевает: детей без присмотра или дам, отбившихся от рук. Дверь закрылась и Джо осталась одна. Она подошла к дамам с самой милой улыбкой, на которую была способна.
— Здравствуйте, дорогие дамы, — улыбнулась она. — Леди дала вам задание.
— С чего этот червь будет нам указывать, что делать? — возмутилась одна из них, а остальные начали недовольно ворчать.
— А с того, — Джо вдохнула и поняла, либо она сейчас облажается, либо найдет самый мощный рычаг давления на этих бездельниц. — Что мужу леди Хоук вряд ли понравится, что его жена уставшая, а дети похожи на бездомных крестьян, — она замолчала и вопросительно подняла одну бровь, стараясь сохранить лицо. Девушки замолчали и переглянулись.
— Какое задание?
Джо поборола желание потрепать одну из них по щеке.
— Вы приведете девочек в порядок, а я подпишу на бумажках слова. Вы спрячете бумажки в разных концах замка, а девочки будут искать. Такая игра.
— В чем смысл?
— Искать место, где будет спрятано что-то вкусное. К тому же это весело.
— Да, но кто будет читать то, что написано? — спросила одна из девушек с рыжими косами.
— Может любая из Вас, — неуверенно сказала Джозефина, начиная понимать, к чему идет разговор.
— Мы не умеем, дети тоже.
— Да, об этом я не подумал, — Джо почесала затылок придумывая, чем еще их занять. — Давайте наряжаться? — предложила она. Комнату огласил радостный писк как малышей, так и дам.

Глава 21

Джо осталась играть с детьми, не вернувшись к Джерарду днем. Пообедав наспех сладкими булочками, дети уснули, где придется, а уставшие от внезапного приступа активности дамы расселись по углам, чтобы перевести дух. Воспользовавшись наступившей тишиной, Джозефина проскользнула в спальную леди. Кэтрин лежала неподвижно, глядя в потолок. Когда Джо вошла, она повернула голову и изобразила слабую улыбку.
— Благодарю Вас, мне давно не удавалось остаться одной.
— Простите, но у Вас столько помощников, Вам не нужно тратить силы на то, чтобы смотреть за детьми, — возразила Джозефина. Она подошла ближе и села на стул, повернувшись лицом к леди.
— Вы легко можете так говорить, не имея своих детей.
— Миледи, если Вы будете так уставать, то дети не смогут получить столько Вашего внимания, сколько им требуется. Не грех воспользоваться помощью, чтобы сохранить свое здоровье.
— Мне все равно на здоровье. Потомство — мой долг перед мужем, моя единственная цель, — леди Кэтрин скривилась при этих словах, и села на постели, подтянув к себе ноги, обхватив колени руками. Она больше напоминала напуганную девчушку, чем леди с семью детьми. — Скоро мой муж вернется и потребует своего по праву.
— Расскажите мне о нем. Какие у Вас отношения?
— Мы с Генри были знакомы еще с детства. Это была привязанность, дружба, а когда мы выросли, то чувства переросли в нечто большее.
Джо затаила дыхание, слушая, как говорит Кэтрин. Она так легко доверилась ей, что у Джо закралась мысль, не раскрыла ли её облик и леди, но она отбросила её подальше, слушая.
— Так значит, Вы вышли замуж по любви?
— Да, я боялась, что такое не может быть правдой. Мы были невероятно счастливы и готовились отбыть домой. Но королева попросила меня остаться. Она только появилась при дворе, — со вздохом произнесла леди, взгляд её стал отстраненным, она вернулась воспоминаниями в то время. Волосы упали на лицо и теперь Джо заметила сходство с Джерардом.
— У нас родилась дочь и Генри был очень счастлив. Я знаю, ему нужен сын, но никогда не сомневалась в его любви к дочерям.
— Что произошло?
— Он часто отсутствовал, я проводила время с королевой, когда она понесла. После рождения ребенка мы могли уехать, наконец-то. Но вернувшись однажды, я застала его в постели с другой.
Джо закусила губу, чтобы сдержать рвавшиеся наружу ругательства. Что могло быть примитивнее и горше такой ситуации?
— Ты можешь сказать, что в этом нет ничего особенного. Большинство мужчин и не мыслят о верности в браке, в то время как женщины не могут и заговорить с кем-то без ведения мужа, — в её голосе появилась горечь, в изумрудных глазах полыхнул огонь. — Хотела бы я так же легко отринуть брак и получать радости жизни с другими. Но я не могу даже помыслить о том, чтобы ко мне проснулся другой мужчина.
— Вы все еще любите мужа.
— Будь иначе, не было бы так больно, — леди смахнула слезу. — Но я вынуждена видеться с ним время от времени. Роду нужен наследник, Хоук должен передать имя ребенку, родившемуся в этом браке.
— Жаль, что девочек недооценивают, — попыталась внести иронию Джо.
— Да, поэтому я вынуждена ждать его здесь, как птица в клетке, в ожидании, когда хозяин вернется. Джо, брак — это ловушка, в которой двое могут стать самыми несчастными людьми.
Джозефина поняла смысл прозвища, которым нещадно называли эту женщину ежедневно, затрагивая её рану и не позволяя забыть ни на минуту.
— Позвольте, помочь Вам отдохнуть перед встречей с мужем. Вы будете великолепны и он будет валяться у Ваших ног, — полная решимости Джо поднялась со стула.
— Осталось две недели, сегодня я получила письмо.
— Тогда времени достаточно, — улыбнулась Джозефина. — Первым делом ванна, потом обед, сон и прогулка. Я стану Вашим инструктором на ближайшие две недели.
— Вы мой луч надежды, — улыбнулась Кэтрин, сжав ладонь Джо, когда та приблизилась, чтобы взять колокольчик со стола.
Джо робко улыбнулась и поставила колокольчик на место. Она не подумала, что дети проснутся от его звона, им тоже требуется отдых.
— Миледи, я распоряжусь на кухне, а Вы отдыхайте.
Джо спустилась вниз, заказав горячую ванную и ужин для леди Хоук.
— Что это? — спросила Джо, когда в покоях накрыли на стол, — Она ткнула пальцем в кусок мяса, который, кажется, все еще дожаривался. Огромный кусок с жировыми прожилками лежал на куске хлеба, пропитывая его своим соком.
Джо проверила остальные блюда: сладости, выпечка и много жареной дичи. Предположив, что слуги все же не специально загоняют леди в гроб, Джозефина натянула вежливую улыбку и отозвала одну из служанок в сторону.
— Послушайте, здесь был лекарь и он посоветовал леди Бёрд не есть такую пищу.
— Чем же будет она питаться? — простодушно спросила служанка.
— Принесите овощи, свежие и помойте их как следует. Все, что сможете найти, понемногу.
Джо вернулась к леди. Та сидела в ванной, откинув голову на спинку. Джо вымыла её длинные волосы и заколола на затылке. На столе Джо заметила кувшин вина, и, наполнив кубок, протянула его леди.
— Благодарю, — улыбнулась она.
За время, что они провели вместе, Джо получила уже несколько робких улыбок, чему была несказанно рада. Она чувствовала странное желание помочь этой женщине справиться с её трудностями, хоть как-то облегчить её жизнь. Джо хотелось вернуться в покои к Джерарду, но вряд ли он сейчас сидел и ждал её там. У него полно своих дел, а у неё своих. Она не могла не заметить, как похоже пересекаются их истории, пусть и совсем не похожие. Возможно дело было в самом месте, где люди лгали и предавали каждый день. Манипулирование здесь было самым обычным явлением и потому придворные не гнушались никаких способов достижения желаемого.
Джо со вздохом подумала о том, как хорошо им будет вдали от этого места, где не нужно будет притворяться или опасаться за свою жизнь каждую минуту. Его имя защищало Джо, но иметь возможность выходить из покоев без опаски было такой желанной перспективой.
— О чем ты задумался? — проник в мысли Джозефины мягкий голос.
— Прошу прощения. Представлял, как должно быть красиво осенью в доме милорда.
— Ты скоро увидишь, — улыбнулась леди Хоук.
В соседней комнате послышалась возня. Осторожно выглянув из-за двери, в комнату прошмыгнула маленькая девочка лет пяти. С черными, как у Джо волосами и глазами цвета первой весенней листвы.
— Мамочка, я хочу поиграть, — она подошла к Джо и дернула её за рукав, при этом вопросительно взирая на леди Хоук.
— Мое солнце, Джо помогает мне. Вы с ним уже играли сегодня.
— Маленькая леди, Вы хотите послушать сказку? — спросила Джо, в ответ на что малышка хихикнула и кивнула.
Пока Джо рассаживала детей поудобнее, леди помогли одеться.
— Это история о дружбе, о любви и о магии, — начала Джозефина, придавая своему голосу загадочности.
Свет погасили, оставив свечи только рядом с Джозефиной, из-за чего малыши притихли, внимательно слушая.
— В далеком царстве, названия которого сейчас и не упомнишь, жил рыцарь, по имени, — она выдержала театральную паузу. — Марти Макфлай. У него была прекрасная дама сердца — Дженнифер и лучший друг Док, который на самом деле был волшебником и алхимиком.
Послышалось удивленное перешептывание.
— Однажды Док послал Марти письмо с просьбой о встрече рядом с трактиром «Две сосны». Когда Марти прискакал туда, Док показал ему новую повозку, которая двигалась…без лошадей!
Джо продолжила пересказ одного из любимых фильмов, не заметив, как к ним присоединился еще один слушатель. История захватила малышей, они слушали не перебивая. Когда Джо закончила пересказ первой части, они так устали, что готовы были снова уснуть, где придется.
Джо помогла уложить детей, попрощалась с леди и вышла в коридор. У двери, прислонившись к стене, стоял Джерард.
— Добрый… — начала говорить Джо, но осеклась. — Что Вы с собой сделали? — спросила она, приблизившись и прикоснулась к коротким прядям. Он обрезал свои волосы и остался с короткой стрижкой, как у Мэриана. «Неужели тут один цирюльник на целый город?» — пробурчала Джозефина.
— Тебе не нравится? — спросил Джерард, перехватив её ладонь и целуя внутреннюю сторону.
— Нравится, очень. Вам идет, просто это было неожиданно, — Джо нехотя выдернула руку из его пальцев и оглянулась по сторонам.
— Мне понравилась история, у тебя дар к сочинительству.
— Нет, — усмехнулась Джо и покачала головой. — Как и с книгами, я создаю лишь копии, отдавая дань восхищения оригиналу. Это известная история в моих краях.
— Я заинтригован. Ты понемногу упоминаешь о доме, всегда с нежностью или грустью. Откуда же ты прибыла, Джо? Возможно, примчалась ко мне на такой же повозке из своего необычного мира? — спросил он, привлекая Джо к себе. Сжав её ягодицы и плотнее прижимая к себе, он дал ей понять, как хочет остаться наедине.
— А если бы и так? Как бы Вы ко мне отнеслись? — хохотнула Джо, пытаясь скрыть охватившее волнение. Джерард и предположить не мог, как близок был к истине.
— Джо, не имеет значения, откуда ты: из какого-то невероятного мира или из трактира, близ «Гретна-Грин». Важно то, что сейчас ты здесь.
Они пошли к его покоям, Джо старалась держаться в стороне и уворачивалась от его якобы случайных ласк.
Вслед за ушедшими из покоев вышла служанка, неся остатки еды на подносе. Она услышала кашель и хриплое «Подойди». Заинтересовавшись, девушка подошла к темному коридору. Оттуда, из темноты показалась рука в перчатке, держащая сверкающую монету, от блеска которой, у служанки забегали глаза.
— Мне нужна информация, — сказал незнакомый голос.
Джерард толкнул Джо на постель, разорвав долгий поцелуй.
— Мне не нравится, что тебя не было весь день.
Джозефина рассмеялась и перевернулась на живот, чтобы уползти от его горящего взгляда, но совершила ошибку, повернувшись к нему задом, затянутым в узкие штаны. Джерард рыкнул и притянул Джо, кусая её в шею, до оставшихся алых следов. Потянув на себя, он перевернул её и встретился с раскрасневшимся лицом и подернувшимися дымкой глазами.
— Джо, ты так прекрасна, — протянул он, приподняв пальцами её подбородок. Он спустился ниже, выцеловывая дорожку к ключицам.
— Мне нужно будет провести с леди Хоук время, пока не вернется её муж. — нашла в себе силы выдохнуть Джозефина.
Поцелуи резко прекратились. Джерард, опершись руками, навис над ней.
— Что ты имеешь в виду?
— Леди Хоук попросила меня остаться с ней на две недели, пока не прибудет её муж, — тихо сказала Джозефина. Джерард хмуро смотрел на нее, выжидая дальнейших слов.
— Вы же знаете, что у нее произошло. Брак, как часто бывает, ломает женщин. Поэтому я хочу помочь, поддержать её.
— Почему?
— Я уже видела подобное. А так же и то, когда супруги презирают друг друга, отравляя жизнь себе и окружающим. Думаю, самый лучший вариант для обеих сторон — договорной брак. Когда люди могут сотрудничать, не полагаясь на эмоции в отношении друг друга.
— Я думал, женщины ищут в браке любви и безопасности, — бросил Джерард и поднялся.
Он взял со стола кубок и наполнил его вином, тут же опрокинув содержимое себе в рот. Кто бы мог подумать, что его трепетная Джозефина может так говорить. От её слов на сердце стало тяжело.
— И мы можем наблюдать, что становится с женщинами, которые вышли замуж по любви, это еще хуже. Я сама никогда не собиралась выходить замуж, а мама не возлагала на меня надежд, но продолжала брать вместе с сестрами на приемы и балы, вдруг кому приглянется убогая, да и сестры на моем фоне выглядели еще привлекательнее.
— На балы?
— Развлечение у нас, как пир, только гости больше танцуют и разговаривают.
— Понятно, — Джерард посмотрел в свой кубок. — Ложись спать, у меня еще есть дела.
Он вышел, хлопнув тяжелой дверью. Необходимо было выпустить пар, чтобы не сорваться на Джо. Её слова должны были бы порадовать его, очевидно, что она настроена против брака. Благодаря этому они могли наслаждаться друг другом сколько угодно, но почему тогда стало так гадко. Чертов Хоук, чертова Кэтрин! Они не смогли вести себя как подобает, разыграв драму, а сейчас из-за их обид, Джо хочет остаться здесь. Он не должен настаивать, должен её поддержать и принять её решение. Как только Хоук вернется, Джо приедет к нему. Жаль, что она не поедет вместе с ним, но все же они будут вместе.
Холодный воздух освежал и ему удалось привести мысли в порядок, прогуливаясь по стене, словно тигр, мечущийся в клетке. Стражники после прошлого раза дружно его поприветствовали, но уловив настроение Джерарда, предпочли продолжить свои разговоры уже шепотом.
Он вернулся и подошел к кровати. Джо осталась лежать поверх одеяла, уснув в верхней одежде. Скинув ботинки, он лег рядом и обнял её.

Глава 22

Пасмурным утром Джо стояла во дворе под навесом, по щиколотку в грязи. Плащ насквозь промок, но она не обращала на это внимания. Джерард проверил напоследок упряжь и повернулся к Джо.
— Ты все еще можешь уехать со мной, — сказал он безо всякой надежды, на что Джозефина покачала головой, пытаясь казаться бодрее, чем было на самом деле. Ей было невыносимо грустно отпускать Джерарда, остаться без него. Это было впервые. Даже будучи у Оллина в доме, она знала, что Джерард не далеко, в этом городе.
— Прости, я больше не буду просить. Но как только он вернется, сразу же оставь их. Не отвлекай Кэтрин, все не является плохим или хорошим безусловно, им нужно время.
— Я вас поняла.
— Хорошо, — Джерард наклонился и поцеловал Джо, крепко прижимая её к себе, запоминая каждый изгиб перед долгой разлукой.
— Тебя сопроводят мои люди. Они останутся здесь, присмотреть за тобой.
— Это вызовет слишком много вопросов.
— Уже не имеет значения, — подмигнул он, запрыгнув в седло. — Надеюсь, время пролетит быстро.
Джерард тронул бока коня и тот, взяв курс на ворота, побежал рысцой. У ворот его дожидались несколько его человек. Как только они скрылись из вида, Джо побежала на стену, чтобы увидеть, как они лавируют между постройками. Преодолев еще пару поворотов, всадники скрылись от ее глаз. Холодный ветер трепал волосы мокрые волосы Джо. Грудь сдавило от навалившейся печали. Но она сама выбрала остаться здесь. Тяжело вздохнув, Джо отвернулась и направилась обратно. В такой ранний час дети еще спали у нее было время, чтобы позавтракать и переодеться в сухую одежду. Она свернула в привычный коридор и пошла прямо к его покоям, поскольку Джерард оставил за своим слугой право "присматривать" за его вещами.
Джо открыла дверь и вошла. Это было её последним воспоминанием перед тем, как затылок обожгло от удара, словно огнем, а в глазах потемнело.
С каждым днем ожидания, напряжение в замке лорда Далкейта возрастало. Он всем был недоволен и обитатели замка спешили скрыться от его глаз, едва завидев хозяина, чтобы не получить выговор. Прошло уже четыре недели с его отъезда от двора. Джозефина должна была уже приехать, но не было ни её, ни каких-либо вестей. Что могло заставить её задержаться? Или он оказался глупцом, который поверил словам женщины, особенно женщины, которая носит маскарад. Он чувствовал себя одураченным.
Безо всякого желания он отодвинул от себя блюдо с едой. В главном зале было слишком пусто и тихо, посреди дня. Только сейчас, оглянувшись по сторонам, он понял, что находится совершенно один.
Со стороны улицы послышались голоса и шум.
— Нельзя его беспокоить! — воскликнул кт — то. Но вопреки словам, двери распахнулись и в зал вошли четверо одетых в цвета дома Далкейтов.
— Милорд! Мы прибыли с посланием!
— Всего четверо, — вырвалось у Джерарда. Он поднялся и поспешил к прибывшим навстречу.
— Где пятый? — спросил он, приближаясь к тому, которому приказал привезти Джо в целости и сохранности. Джерард схватил его за грудки и встряхнул.
— Милорд! — воскликнул тот, вцепившись в руки Джерарда. — Вашего слуги не было. Его никто не видел с того утра, как Вы уехали. Мы ждали до последнего, как Вы и велели. Но когда стало понятно, что он не объявится, мы отправились домой.
Джерард разжал пальцы и всадник поспешил отойти от него. На скулах Джерарда играли желваки, а глаза сосредоточенно смотрели в одну точку. Пара секунд и решение было принято.
— Седлайте моего коня! — скомандовал он. — Соберите провизию, я еду один. — бросил он подоспевшему слуге.
— Постойте! Мы приехали с донесением, король желает Вас видеть.
Джерард тихо выругался и поспешил к себе, переодеться в дорогу. Меньше, чем через час были даны указания, а конь оседлан к долгой дороге.
Злость росла в нем с каждой секундой. Он доверился девчонке, которая обвела его вокруг пальца и заставила столько дней мучаться в ожидании. Сначала он найдет её, пусть даже придется достать её из под земли и выпорет так, что она навсегда оставит желание играть с ним. А уж потом разберется, почему она решила сбежать.
Он останавливался на ночлег, давая отдых себе и коню, жалея, что на пути не встретилось ни одного разбойника, на которого он мог бы выплеснуть свой гнев. Но ему оставалось только мчаться вперед, держа злость в себе. Она подгоняла его, придавая сил.
Джерард въехал в город утром, как только ворота открыли. Под глазами залегли тени, щетина покрыла подбородок и щеки. Спешившись, он бросил поводья подоспевшему слуге.
— Позаботься о нем как следует, — прохрипел он и начал подниматься по лестнице.
Он прошел через пустую нижнюю галерею и поспешил к покоям короля. Дорогу преградила пара стражников но узнав в хмуром, грязном незнакомце военачальника, они, переглянувшись, отступили.
— Все в порядке, он ждет меня, — прошел мимо них Джерард.
Слуга объявил о прибытии Джерарда и тот вошел. Оставаясь внешне спокойным, он в каждом встречном слуге надеялся разглядеть Джо, которая могла бы пройти мимо с кувшином в руках, или спешила бы по делам. Но её здесь не было.
— Далкейт! — воскликнул король. — Не ждал тебя так быстро.
— Мне ни к чему медлить, когда король призывает своего подданного. — поклонился Джерард.
— Это отрадно. Но я позвал тебя, чтобы серьезно поговорить. Мне казалось, что я могу положиться на тебя во многих вопросах, — молодой король сел за стол, не предложив сесть гостю, хоть и заметил его состояние. — Но благодаря небезразличному лицу, я узнал, что ты скрываешь. Признаюсь, по началу я был разгневан и даже к лучшему, что тебя не оказалось рядом. Думал, что ты такой же, как мой отец, — скривился король и Джерард дернулся. Эдуард мог провести такую параллель только в одном смысле. Сердце ухнуло в груди и забилось с удвоенной силой. Джерарду пришлось крепче сжать перчатки в руке, чтобы не высказать своего волнения. На лице не дрогнул ни один мускул.
— Ваше величество, мне трудно понять Вас.
— Да, я рад, что ты не грязный мужеложец, признаюсь. Хотя спать со служанкой, не самое страшное преступление. Разумеется, виновата только она, соблазнительница. Женщины подвержены влиянию дьявола, в то время как мы, мужчины, способны трезво мыслить. Я тебя не виню. Присядь, — король указал тонким запястьем на стул напротив. Он немного смягчился, позволив Джерарду сесть.
— Конечно, ты ни в чем не виноват, — повторил Эдуард. — От девчонки избавились, как я слышал, она сумасшедшая. А такого человека не должно быть даже близко с моим двором.
— Каким способом от нее избавились? — ледяным голосом спросил Джерард, перед глазами которого стояли самые ужасные картины расправы над Джозефиной.
— Ничего предосудительного, я был милостив и позволил отправить её в монастырь, где её избавят от дьявольских мыслей. Возможно, она даже принесет пользу.
— Прошу прощения, а кто тот благодетель, что побеспокоился избавить двор от сумасшедшей? — поинтересовался Джерард.
— О, ты её знаешь, — усмехнулся король, от чего Джерарду стало ясно, что произошло. Как он был беспечен, оставив Джо одну. Позволил ей решать, хотя знает это место лучше, чем она. Она словно живет в своем книжном мире, в котором с ней не могло случиться ничего подобного. Когда он найдет её, то больше она не будет выбирать.
— При всем уважении, я бы хотел попытаться оправдать её. Вы позволите?
— Почему нет, мне скучно. Как ты хочешь это сделать?
— Призовем свидетеля, — предложил Джерард и вышел из покоев.
Королем манипулировала мать и её любовник. Попытайся он даже намекнуть, что того ввели в заблуждение, обманули, то не сносить головы всем замешанным, вне зависимости от ступени, занимаемой в иерархии. Он хищно осклабился от этой мысли, перешагивая через три ступени. Знала это и Гвендолин. Он без стука рванул дверь на себя.
Служанки завизжали, пытаясь прикрыть леди Гвендолин, которая все еще была в сорочке.
— Прочь! — рявкнул он и девушки поспешно покинули покои.
— Вы соскучились? — томным голосом спросила Гвендолин. Она поднялась с постели и часть сорочки упала с её плеча, обнажая белоснежную кожу.
— Сейчас ты зашла слишком далеко, — сказал Джерард, приблизившись к ней. Он вцепился пальцами в шею Гвендолин. — И ты либо спасешь её, либо твоя жизнь превратится в самый настоящий ад, уж поверь мне. Я все спускал тебе с рук, не вмешивался в козни против Кэтрин, но чаша моего терпения переполнена, — шипел Джерард ей в лицо, сильнее сжимая пальцы. Та хрипела и пыталась вырваться, но он не ослаблял хватку, — Оденься и говори все, что от тебя потребуется. Все понятно?
Гвендолин кивнула, на глазах выступили слезы от удушья.
Джерард оттолкнул её: — Сейчас же!
Она не стала напускать на себя обиженный вид, а быстро накинула платье, перевязала волосы лентой и поспешила за Джерардом.
— Ваше величество, — Гвендолин присела в низком реверансе, когда они вошли в королевские покои.
— Как много посетителей за одно утро, — усмехнулся король. — Далкейт утверждает, что может оправдать девушку.
— Да, это образованная женщина, которая оказалась в сложной ситуации и была вынуждена скрывать свое лицо под маской слуги. Это ложь, но она защищала только себя, — начал Джерард.
— Да, женщины способны на обман. Но как же её безумные речи, о которых леди Гвендолин поведала нам? — спросил король, переведя взгляд на неё.
— Милорд, я слабая женщина, была ослеплена любовью к лорду Далкейту, — всхлипнула та, прикинувшись влюбленной жертвой. — Возможно, я не так поняла её истории.
— Истории? — заинтересовался король.
— Ваще величество, Джозефина рассказывала детям сказки, чтобы занять их. Она помогала леди Кэтрин Хоук.
— Ах да, семейство Хоука. Семеро дочерей, с ними не просто справиться.
Король поднялся и подошел к Гвендолин. Взяв её руку, он похлопал по ней ладонью: — Вам пора выйти замуж и перестать вносить раздор между моими подданными, — сказал он, затем, переведя взгляд на Джерарда: — А вам, Далкейт, следует жениться.
***
Гвендолин вскрикнула, выдернув ладонь из руки короля.
— Ваше величество, не хотите же вы сказать. — начал Джерард.
— Вовсе нет, — отмахнулся король. — Я не хочу стать виновником гибели двух представителей прекрасных домов. Вам нельзя находиться рядом. Девушка, о которой вы оба толкуете, заинтересовала меня. Хочу поговорить с ней и составить собственное мнение. Поскольку её то очерняют, то пытаются втолковать мне, что она самая замечательная женщина. Мне это не нравится, — потяжелевший взгляд короля обратился к Гвендолин. Впервые её осанка изменилась и она вжала голову в плечи, словно вся съежилась.
— Воображение для женщины не несет ничего хорошего. Но раз ей так не повезло, надеюсь, ты сможешь найти и для нее другие занятия, более подходящие женщине, — сказал Эдуард Джерарду.
Блондинка ахнула: — Ваше величество, лорд Далкейт и….
— Ты вернешь девушку и надеюсь, мне не нужно пояснять условия её возвращения.
Джерард кивнул.
— А с Вами, моя дорогая, мы еще поговорим, — сказал король хмуро. Джерард вышел из покоев. Мысли вихрем крутились в голове. Джо жива и вернется к нему, он может спасти её и навсегда увезти, лишь единожды показав королю.
— Седлайте коня! — рявкнул он груму, когда вышел на улицу.
— Ваше величество, король распорядился о карете.
— Нет времени. Пошлите её в монастырь вслед за мной.
Джерард пришпорил коня, который был уже готов и поскакал вперед.
Он не потрудился снять оружие, когда ворвался во внутренний двор монастыря. Женщины в черном одеянии, которые как раз проходили через него, начали кричать и бросились в разные стороны. Джерард спрыгнул с коня и направился к часовне. Не успел он открыть дверь, как оттуда вышла тучная женщина с испещренным морщинами лицом и молча воззрилась на него.
— Где женщина, которую отправили к вам?
— К нам приходит множество заблудших душ, — проскрипела та, сверкнув маленькими глазами на Джерарда.
— Не заговаривай мне зубы, старуха, не посмотрю, что мы находимся в святом месте. Где Джозефина?
— О, так вы о сумасшедшей, охочей до мужского внимания?
Джерард заскрежетал зубами, как захотелось ему вытрясти дух из старухи, которая заговорила о Джо в таком тоне. Но еще больше он злился на себя, проклиная более других того человека, который подтолкнул Джозефину к нахождению здесь. Он бросался на неё, словно обезумевший, не предлагая руку, как честный человек, хоть и видел, чувствовал, что она выше других по воспитанию и уму. О чем еще ему было мечтать, но он малодушно полагал, что этого ей будет достаточно. Он еще больше уверился в принятом решении, не слушать Джо, когда ей взбредет в голову поступать так, будто она знает эту жизнь.
— Отведи меня к ней, — мрачно сказал он.
— Она отдыхает.
— Я не буду повторять, — сказал он, взявшись за рукоять меча.
Пока они поднимались по винтовой лестнице на самый верх, Джерард воспрянул духом. Возможно, её усадили за книги и здесь ей больше пришлось по душе, без нападок придворных. Что, если она не захочет возвращаться с ним. Сердце ухнуло в груди, пропустив удар, как только он представил, что сейчас Джо встретит его отчужденно и попросит уйти. Он сжал кулаки, ускорив шаг, чтобы скорее увидеть её.
— Она здесь, — проскрипела старуха, вставив в дверь ключ и повернув его. — Нам нужно было больше времени, чтобы образумить её. Зря король передумал, — она развернулась и зашаркала обратно, кряхтя, спускаясь по лестнице.
Джерард посмотрел ей в след и повернулся к двери. Положив ладонь, затянутую в протершуюся перчатку на дерево, он выдохнул и толкнул дверь.
Та картина, что сложилась в его воображении, разбилась о реальность. В его голове Джозефина сидела за столом, как прежде, кропя над бумагами. Но он оказался в крохотной комнате без мебели. Маленькое узкое окно пропускало только один луч света, направленный высоко на стену. Он не сразу смог различить сжавшийся в углу комок.
Джо сидела у самой стены, притянув колени к груди. На ней была черная грубая сорочка и больше ничего. Волосы спутались. Джерард медленно, шаг за шагом, подошел к ней, ни в силах вымолвить ни слова. От звука шагов Джо вздрагивала, но не поворачивалась. Она сильнее вжималась в стену, словно пытаясь слиться с ней. Джерард присел рядом и прочистил вмиг пересохшее горло, слегка кашлянув.
— Джозефина, — хрипло позвал он.
Она вздрогнула и зажала уши руками.
— Джо, — позвал он снова, стянув перчатку и прикоснувшись рукой к её запястью.
Джо выдернула руку, прижав её к груди.
— Я вернулся за тобой, поехали вместе со мной домой.
Наступила напряженная тишина. Он испугался, что она не ответит. Кто мог представить, что сумасшедшие старухи сделали с ней за это время.
— Пожалуйста, ответь.
Джо повернулась медленно, сначала в пол оборота и Джерарду потребовалось все самообладание, чтобы не начать сыпать проклятиями. Правый глаз Джо не открывался. Чудовищный темный синяк покрывал скулу и глаз, перетекая на лоб. Ей пришлось повернуться полностью, чтобы видеть его. Пересохшие губы приоткрылись, на нижней губе отчетливо виднелся кровавый подтек.
Она протянула ладонь и неуверенно прикоснулась к лицу Джерарда. Словно не веря, она провела по колючей щетине, запустила пальцы в мягкие каштановые пряди. Из горла её вырвалось сдавленное всхлипывание.
— Джерард.
— Да, — облегченно выдохнул он, привычно перехватив её руку и целуя ладонь.
На пальцах также виднелись синяки, суставы распухли, запястья хранили следы от веревок. Он протянул руки и подхватил её. Джо всегда была худовата, но сейчас поднять её было слишком легко. Ему стало страшно, до чего могли довести её тело. Очевидно, что меньшее, чем её «лечили» — это морили голодом.
Он сделал шаг и Джо болезненно вскрикнула. Джерард остановился и посмотрел назад. От стены к её лодыжке тянулась цепь. Он бережно поставил Джо на ноги, придерживая её одной рукой.
— Сейчас, потерпи, — прошептал он, — коснувшись губами её горячего лба. Джерард вытащил меч из ножен и сильным ударом обрушил лезвие на цепь рядом с ногой Джозефины. Звон цепи и небольшой сноп искр. Он вложил меч обратно и подхватил начавшую оседать на пол Джозефину. Крепко прижимая драгоценную ношу к себе, он спустился по лестнице и пересек пустой двор. Как и ожидалось, карета не могла поспеть за его конем. Джерард осторожно, полубоком, усадил Джо в седло, запрыгнув следом. Он пустил коня легкой рысью, надеясь, что Джозефина не проснется от тряски. Добравшись до ближайшего постоялого двора, он снял комнату.
— Нужна свежая одежда, мужская или женская, не имеет значения. Горячая ванная и еды побольше, — давал Джерард указания хозяину гостиницы, который только кивал, со всем соглашаясь, получив несколько золотых монет. — И еще, позовите священника.
Заплатив за молчание хозяина еще несколько монет, он устало попросил кружку крепкого эля. Залпом осушив её, он вытер рот тыльной стороной ладони и пошел наверх, куда уже носили горячую воду. Сам он валился от усталости, но из-за беспокойства о Джо не мог позволить себе отключиться. Он услышал возню и голоса за дверью. Открыв её, он увидел, как две женщины, охая и ахая, кудахтали вокруг Джозефины, пытаясь стащить с нее грязную черную сорочку.
— Отпустите меня! — отбивалась она.
— Мы не сделаем ничего плохого! Нужно переодеть вас! — причитали женщины. Но в ответ Джо только яростнее начала пинаться и царапаться.
— Можете идти, я сам все сделаю, — прогремел Джерард и женщины отпустили Джо. Когда они вышли, он помедлил пару секунд и подошел к Джо.
— Я должен осмотреть тебя, — сказал он.
Джо посмотрела на него одним здоровым глазом и кивнула. Она придвинулась к нему и позволила раздеть себя. Джерард стиснул зубы, когда ему открылось еще сильнее похудевшее тело. На боках проступили линии ребер, то тут то там показывались яркие пятна синяков. Джерард, сдержав порыв обнять её, успокоить, осторожно ощупал каждую часть тела, присматриваясь к реакции Джо. Она морщилась от боли там, где были ушибы, но стерпела и он заключил, что переломов нет. Он взял её руки в свои и внимательно их осмотрел.
— Что произошло? — поднял Джерард глаза на Джо, сидевшую перед ним.
— Они говорили, что женщина не должна быть обучена грамоте, — Джо слабо и горько улыбнулась. — Невежество порождает злобу, — шепнула она.
— Ты права, — Джерард хотел сказать ей еще много всего, но не смог. — Я помогу тебе вымыться.
— Мы поменялись ролями.
— Да, теперь я твой слуга. «И навсегда останусь им», — добавил он про себя.
Джерард помог Джозефине сесть в деревянную кадку, служившую в этом доме ванной. Тонкая белая Джо казалась такой маленькой в ней. Она провела рукой по поверхности горячей воды.
— Здесь слишком много места для меня одной, — сказала она тихо.
Сердце Джерарда сжалось. Он боялся напугать её, не знал, как вести себя. В голове было только желание как следует выпороть её, когда он мчался на встречу, потом был страх, а когда он нашел её в той комнате, наступило опустошение. Как легко он мог потерять её и сейчас хотел только защищать. Он боялся, что она разозлится, обвинит его в своих бедах. Потому что он уж точно винил себя. Но он не ожидал, что она предложит ему вместе принять ванну.
Быстро раздевшись, он забрался в воду и сел напротив Джозефины.
— Тебе нужно поесть.
Джо покачала головой и молча уставилась в воду.
— Иди ко мне, — Джерард протянул к ней руки и притянул в свои объятия. Он нежно обнимал Джо, шептал на ухо ласковые слова, осторожно проводя по телку губкой. Пытаясь избавить её хотя бы немного от пережитого ужаса. Сам он видел гораздо более страшные вещи на поле брани, но она не должна была столкнуться с такой жестокостью, никогда. Он вымыл её волосы и вынес из воды. Закутав в груду свежей одежды, он усадил Джозефину у камина. Пока она молча сидела, глядя в огонь и отщипывая по маленькому кусочку от куропатки, Джерард и сам закончил мыться.
Подойдя к Джо он поднял её и усадил к себе на колени.

Глава 23

— Джо, прости меня. Я не должен был оставлять тебя одну. Не знаю, сколько раз потребуется повторить, чтобы искупить вину.
— Я сама виновата, — хрипло отозвалась она.
— Нет, так не должно было произойти, — сказал он, уткнувшись во влажные пряди на её затылке.
— Со мной все будет в порядке. Эти женщины вымещали на мне свою злобу, прикрывая это праведным делом. Я не первая и далеко не последняя, кого постигает подобная участь.
— Что там произошло?
Джозефина молча повернулась в его объятиях, положив голову на его плечо. Джерард обнял её, баюкая, словно ребенка. Джо слушала мерное биение его сердца, греясь в тепле рук. Она так часто представляла, что он придет за ней, избавит от боли. Она не хотела, чтобы он узнал, как её подвязывали за запястья к крюку, торчащему из потолка и били розгами, пока те не сломаются или «палач» не устанет. Или клали руки на стол и заставляли признаваться в грехопадении, покаяться, при этом ударяя по пальцам. Джо ответила уже после многих дней таких «разговоров»: — Признаю, это было так чертовски приятно, что хотелось еще и еще. Советую и вам попробовать, старые клуши.
Вслед за этим последовал удар по лицу, из-за которого она теперь могла видеть только одним глазом. Джо осторожно коснулась кончиками пальцев синяка на лице.
Она оставалась в маленькой холодной комнатке одна и тогда могла дать волю тихим, беззвучным слезам, поскольку была уверена, что под дверью кто-нибудь оставался послушать. Она часто представляла, что Джерард придет за ней, вырвет из злобных лап, в лучших традициях средневековых баллад. Но он не появлялся и Джо уже начала сомневаться, придет ли он за ней. Откуда ему знать, где она? Ушла ли она по своей воле? Он повторял, что готов принять любое её решение. Что, если он принял её отсутствие за желание покинуть его? И в тот момент, когда отчаяние взяло верх, его голос позвал её.
— Знаешь, я получила это, когда сказала им, что секс — это прекрасно. И посоветовала им тоже попробовать.
— Что ты им посоветовала?
— Согрешить, — усмехнулась Джо.
Она затряслась в руках Джерарда от того, что он едва сдерживал смех, который все же нашел выход.
— Джозефина Фокс, ты сильнее любого знакомого мне человека, будь то мужчина или женщина. Это восхищает в тебе и не перестает удивлять, день за днем, — он наклонился и осторожно коснулся её губ своими. — Тебе нужно поспать, чтобы набраться сил.
Он отнес её на постель и заботливо уложил, укрыв одеялом. Сам же сел рядом, держа её за руку. Нужно было решить еще один вопрос. Спустя пару часов в дверь постучали. Когда Джерард открыл дверь, на пороге оказался человек в черной одежде.
— Все готово? — коротко спросил Джерард.
— Да, как Вы и велели.
Джерард подошел к спящей девушке. Она будет против, в этом он не сомневался. Он пойдет на любые ухищрения, потому что знает, силой от неё этого не добиться, да он и не смог бы причинить ей боль. Пусть она разозлится, но у него будет впереди вся жизнь, чтобы просить прощения.
Он отвел смоляную прядь со лба, едва коснувшись кожи, но этого было достаточно, чтобы почувствовать, какая она горячая. Джерард приложил ладонь, чтобы удостовериться — Джозефина словно горела изнутри.
— Черт! — вырвалось у него. — Нет, ты не можешь. Джо! — потряс он её, пытаясь привести в чувство, но она не открыла глаза.
— Опыт подсказывает мне, что нужно сделать кровопускание, — подошел к нему священник.
— Нет. Делай свое дело и не мешай.
— Вы уверены? Как же получить согласие дамы? — священник поморщился при этих словах. Определенно, под его стандарты представления о дамах, не подходила невероятно худая женщина, покрытая синяками и ссадинами, к тому же с фингалом на половину лица.
— Да! Она носит моего ребенка, — солгал Джерард. — Он не должен родиться вне брака.
— Или умереть, — резюмировал священнослужитель.
Джерард развернулся и опалил того гневным взглядом.
— Лучше тебе заняться делом, иначе почувствуешь, каково вылететь из окна, — процедил он.
В ответ ничего не последовало. Мужчина в рясе открыл молитвенник, встал у изголовья кровати и начал.
Джерард держал руку Джо, пока священник не закончил говорить.
— У Вас есть кольцо?
— Да, — Джерард достал из кармана золотое кольцо с рубином и надел его на палец Джозефины.
— Мне все же нужно согласие обеих сторон.
— Получишь его позже.
Священник молча посмотрел на довольно странную пару и вышел. К нему обращались разные люди, бывало даже, что девушка уже была на сносях и ребенок готов был появиться на свет в любой момент. Но эти двое запомнятся на долго.
— Джо, помоги мне. Ты знаешь, что нужно делать, — прошептал Джерард ей на ухо, положив холодную влажную ткань ей на лоб. Едва слышное: «Пить» слетело с её губ.
Он провел ночь рядом, обтирая её тело, меняя компресс и заставляя выпить хоть немного. Он отказался давать ей эль и заставил кухарку варить куриный бульон посреди ночи, услышав однажды от Джо, что это самое простое и лучшее средство при простуде.
К рассвету он едва держался на ногах, все так же крепко держа Джо за руку. Она перестала метаться и бормотать непонятные ему вещи, а тихо лежала на краю кровати, свернувшись клубком. Дыхание её стало ровнее. Он положил голову на кровать и прикрыл глаза на несколько секунд.
Джо проснулась от крика петухов. В голове набатом била головная боль, глаза слезились, горло саднило, а нос еле дышал. Тело ломила тупая боль. Но рядом в кресле сидел Джерард, опустив голову на постель, рядом с ней. Собственные ощущения отступили на второй план. Джо с легкой, немного вымученной, улыбкой протянула руку, чтобы зарыться пальцами в каштановые пряди. В утренних лучах солнца что — то непривычно блеснуло. Остановив руку, не дотянувшуюся до желанной цели, Джо с удивлением уставилась на огромный перстень с пылавшим кровавым рубином, оказавшийся на её безымянном пальце.
— Что это? — прочистив горло, спросила она. — Джерард?
Приподнявшись на локте, она слегка потрясла Джерарда за плечо, пытаясь разбудить. Он сонно промычал и сказал: — Спи, Джо. Тебе нужно набраться сил.
— Я лягу спать, если ты ответишь, откуда взялось это кольцо, — с нарастающим волнением сказала она.
Джерард поднял голову и посмотрел на неё сонными, покрасневшими глазами. Янтарное золото радужки словно плавилось. Она не прекратит расспросы, а сейчас у него не было сил объяснять ситуацию. Он молча поднялся, скинул обувь и забрался к ней в постель. Крепко обхватив её, он наклонился и поцеловал Джо в лоб: — Жар уже спал. Я так волновался за тебя, — прохрипел он.
— Какой жар? О чем ты говоришь? — начала вертеться Джо, пытаясь выбраться, но он крепко держал её.
— Я всё объясню позже, отдыхай и ни о чем не беспокойся. Расскажу все, что пожелаешь, — Джерард провалился в царство Морфея, крепко прижимая к себе жену.
Джо и подумать не могла о сне. Единственное, что оставалось, это попытаться вспомнить. Вдоволь поиздевавшись над телом, монахини все же не смогли добраться до разума, сломить её саму. Прикрыв здоровый глаз, Джо попыталась восстановить в памяти последние события. Значит ли что-либо это кольцо, которое оказалось тяжелее, чем выглядело на первый взгляд. Джо прокручивала его на пальце, видя смутные образы. Здесь был кто-то еще, но зачем он приходил и кто этот человек? Должно быть разумное объяснение. Возможно, кольцо — просто подарок и он хотел преподнести его, когда она вернется. Но зачем было надевать его на палец человеку, находящемуся без сознания? Джо закашлялась. Уткнувшись лбом в сильное плечо, она перевела дыхание. Внезапная болезнь и ослабшее тело давали о себе знать. Последняя мысль, промелькнувшая в сознании, перед погружением в сон: «Он бы не сделал того, с чем я не согласна».
То просыпаясь, то засыпая, они провели целый день. В комнату приносили еду и Джерард заставлял Джо поесть, пусть и через силу. Она отмалчивалась, а он ничего не рассказывал, пока она не спрашивала. Не так Джерард представлял себе первые дни брака. С какой-либо другой женщиной, возможно, но не с ней. Между ними пролегла отчужденность и каждый это понимал, но не нарушал тишину. Джерард ждал, когда Джо оправится хоть немного, чтобы объяснить ей. Джо не понимала, что произошло, а самое безумное объяснение она не хотела принимать за правду.
Тишину за ужином нарушил стук в дверь.
— Войдите.
В комнату вошла жена хозяина. В руках у нее была стопка одежды. Она положила её на постель и с сожалением глянула на Джо. Прошлась по её пострадавшему лицу и худой фигуре.
— Здесь все, что мы смогли раздобыть за такой короткий срок. Надеюсь, этого достаточно.
— Спасибо, — мрачно сказал Джерард. Дальше тянуть было некуда, поскольку после слов женщины, Джо вперилась в него вопрошающим взглядом.
— Это одежда для тебя.
Джо вытерла руки, поднялась из-за стола. Она разложила одежду и среди нее оказалось несколько длинных сорочек, туника и даже лента.
— Это женская одежда, — констатировала Джо.
— Да, я помогу тебе одеться.
— Спасибо, но это не изменяет того факта, что я буду выглядеть как женщина, — нахмурилась Джо, насколько это было возможно.
— Джозефина, — поднялся Джерард и направился к ней. Он взял из её рук тунику и отбросил её на кровать. — Когда тебя схватили, то думали, что ты мужчина и мы содомиты. Если ты понимаешь, о чем я.
— Конечно понимаю! Я знаю, что мужчины спят друг с другом. Я жила в доме с Оллином! — всплеснула она руками, намеренно умалчивая о Мэриане. Джерард улыбнулся её тираде и перехватил ладонь.
— Нас обоих могли казнить. Но когда открылось, что ты женщина, — он попытался подобрать слова, сглаживающие ситуацию. Джо смотрела на него вопросительно одним глазом и его сердце сжалось от жалости и несправедливости, с которой отнеслись к ней. — Было решено, что ты соблазнила меня и нуждаешься в исцелении.
— Примерно так я это и представляла, — фыркнула Джо. Она попыталась выдернуть руку, но Джерард крепко держал её. — Мужской шовинизм, винить женщину во всех грехах.
— Король простил мою ошибку, но с одним условием, — слова дались ему трудно, а то, что нужно было сказать дальше, застревало в горле.
— С каким условием? — настороженно спросила Джозефина.
Джерард погладил большим пальцем её палец, на котором красовался перстень.
— Мы должны пожениться.
— Что? Должны? — вспыхнула Джозефина. — Это кольцо для помолвки? Ты надел его мне на палец, пока я была без сознания?
Она все же выдернула руку и отбежала на другой конец комнаты. Теперь их разделяла кровать.
— Это кольцо не для помолвки, — сказал Джерард.
— Что? А для чего тогда? — Джо поднесла руку к лицу, чтобы лучше разглядеть злосчастный обруч на пальце. — Кто еще был здесь в ту ночь?
— Священник.
Горло перехватило от ужаса. Джо не смогла сделать вдох и вцепилась в шею, хрипя. Она не удержалась на ногах и упала на колени, что отдалось болью во всем теле. Она закашлялась, слезы брызнули из глаз. На плечо опустилась большая горячая ладонь.
— Ты в порядке? — обеспокоено спросил Джерард, заглядывая в лицо Джозефине.
— Не трогай меня! — отвернулась она. — Ты говорил о доверии!
Она нашла в себе силы подняться и теперь гневно смотрела на него.
— Джозефина, позволь объяснить.
— Нет! Я достаточно услышала, — все её тело била мелкая дрожь. — Пусть это и приказ, но ты не должен был жениться на мне. Это было без согласия и не может иметь силы.
— Я сказал, что ты носишь моего ребенка. Все законно.
Джо непроизвольно поднесла руку к плоскому животу.
— Джо, ложись в постель. Тебе нужен отдых, — он сделал шаг навстречу, но она отпрянула. Джерард не мог понять, чем вызвана такая реакция. Он полагал, что Джо будет против, но не настолько. Прикоснись он к ней сейчас, сделает только хуже.
— Я не буду тебе мешать, отдыхай. Скоро нам нужно вернуться ко двору, — сказал он и вышел, громко хлопнув дверью, от чего Джо вздрогнула.
Она осталась одна в комнате. Горечь все еще сдавливала горло. Джо вытерла выступившие слезы и поплелась к кровати. Она корила себя за слишком бурную реакцию. Она выдержала истязания, но сказанная Джерардом фраза «должны пожениться» прорвала плотину. Рушилось их соглашение просто быть вместе. Но что случится теперь? Её ждет участь стать следующей леди Бёрд? Или они возненавидят друг друга и вынуждены будут находиться рядом? Что произойдет, если она так же внезапно вернется домой? По телу пробежала волна холода от этой мысли. Улегшись в постель, она провалилась в беспокойный сон.
Из-за плохо проведенной ночи, Джо часто зевала и клевала носом, пока тряслась на сиденье в карете. Её ноги укутали шкурой животного, а саму завернули в теплый плащ, от чего Джозефина чувствовала себя старой дуэньей. Мазь, которой обрабатывали её раны и синяки, приносила свои плоды и опухлость начала спадать. Они передвигались медленно, останавливаясь с наступлением сумерек. Больше они не разговаривали, Джерард не прикасался к Джо, наняв для нее служанку, которая помогала ей переодеваться и заботиться о ранах.
Джерард ехал верхом, время от времени поглядывая на окна кареты. Яркое осеннее солнце играло в черных волосах Джозефины. Она сидела прямо, глядя на открывающийся вид и совершенно игнорируя своего мужа. Она претерпела значительные изменения от мальчишки слуги до леди. Хотел бы он оказаться рядом с ней, прижать к себе и уверять в бесконечной любви, но сейчас было еще не время. Ему предстояло снова завоевать доверие жены.

Глава 24

Спустя несколько дней утомительной тряски в карете, они вернулись в столицу. Джо вышла из кареты, проигнорировав протянутую мужем руку. Маленького роста пухленькая служанка семенила за своей госпожой. Их сопроводили к королю, не дав возможности отдохнуть.
Эдуард встретил путников в гостиной своих покоев и распростер руки, словно желая обнять Джозефину, но она присела в глубоком реверансе, отдавшемся болью в теле.
— Вижу, Вы научились некоторым манерам, — усмехнулся король. — Позвольте же взглянуть на женщину, которая принесла столько беспокойства.
Эдуард подошел к Джо и приподнял её лицо. Он внимательно осмотрел её, задержавшись на лучистых голубых глазах, больше напоминавших сейчас море в непогоду.
— Да, вижу Вы устали, но оно того стоило. Теперь я понял, почему Вы так волновались о ней, Далкейт.
Джо при этих словах вздрогнула и бросила взгляд на Джерарда, который хмуро наблюдал эту сцену.
— Но кто же подпортил это лицо? Вы? — он обратился к Джерарду.
— Не он, пока что, — сказала Джо. — Развлекались монахини, Ваше величество.
— А у Вас острый язычок. Видимо, мужу и правда придется побороться с этим. Вы получили шанс на счастливую жизнь. Не вмешайся Джерард, остались бы там до конца своих дней, наступивших весьма скоро, — усмехнулся король. — Что ж, жду вас обоих вечером на пиру. Отпразднуем это событие и забудем о том, что было прежде, — он сел за стол и занялся бумагами, совершенно забыв о присутствующих.
Джерард взял Джо под локоть и подтолкнул к двери. Они молча вышли и направились в покои Джерарда, которые уже не были только его. Джо не могла выкинуть слова короля из головы. Она предполагала, что Джерард не останется равнодушным к её исчезновению, но чтобы и король знал об этом? Она прежде думала, что это было лишь приказом и ему пришлось вернуть её, пришлось жениться. Но что, если это было и его желанием, пусть и отчасти?
В покоях для них подготовили одежду темно-синих оттенков и большую ванну, от которой шел пар. Джерард взял свой костюм и вышел, ничего не сказав.
— Миледи, я помогу Вам раздеться, — начала хлопотать девушка. Джо странно себя чувствовала, всего несколько дней отделяли её от точно такой же роли, какую сейчас выполняла её служанка. Она не хотела принимать её услуги, но боль в мышцах все еще отдавалась и Джо смиренно приняла хлопоты Имогин, так звали девушку.
Пока Джо сидела в горячей воде и смывала с себя дорожную усталость, Имогин подсовывала ей еду или напиток. Здоровая и пухлая девушка не могла смотреть на худую госпожу. Благодаря Джо Имогин выбралась из захудалого трактира и попала в столицу. Она решила как следует заботиться о людях, которые помогли ей. Закончив с купанием, она высушила волосы Джо полотенцем, все время напоминая о еде и начала раскладывать на кровати одежду.
— Миледи, здесь ожерелье, Вы наденете его?
Джозефина удивленно подошла к постели и взяла в руки круглый медальон на цепочке. В диск, украшенный узорами были инкрустированы красные камни.
— Должно быть, это для Вас. Сочетается с обручальным кольцом.
Джо подняла руку с кольцом, все еще с сомнением глядя на массивный камень. Он непривычно давил своей тяжестью и сколько бы она не прислушивалась к собственным ощущениям, не могла их понять.
— Возможно, — отстраненно ответила она, только сейчас поняв, что камни похожи на те, которые были на ожерелье, которое она нашла в сундуке Джерарда, только попав сюда.
— Как же быть с Вашим лицом? Должны быть средства, — щебетала девушка, надевая на Джо сорочку.
— Все в порядке, синяка почти нет, — ответила Джо. — Да и вряд ли здешние женщины не привыкли к подобному зрелищу. Будет пища для сплетен.
— Но Вы же можете рассказать, что произошло.
— Зачем? Они знают, где я была. Не хочу давать им ни капли для обсуждений.
Джо позволила одеть себя и надела украшения. Она оставила черные прямые волосы распущенными. Темно-синее бархатное платье облегало фигуру, открывая в квадратном вырезе часть груди. На бедрах покоился пояс с металлическими пластинами. Нижняя часть рукавов доходила почти до пола.
— Вы так хороши, только кушайте побольше, — вздохнула Имогин.
— Постараюсь последовать твоему совету, — вымучила улыбку Джо.
Она вышла за дверь и направилась к залу.
Выйдя, Джерард направился в покои леди Бёрд.
— Хоук! Мне нужно остаться здесь до начала пира, — процедил он, когда его встретил удивленный кузен.
— Конечно. А чем плохи твои комнаты?
— Там сейчас моя жена, не хочу доставлять ей неудобства, — Джерард сел в кресло и потянулся к кувшину, чтобы налить немного вина. Не было сил оставаться в трезвом состоянии рядом с женщиной, которую желаешь душой и телом и при этом не можешь прикоснуться.
— Когда ты успел жениться?
— Несколько дней назад. Не хотел, чтобы все получилось именно так, — он опрокинул в себя кубок, тут же вновь его наполняя.
— Не хотел жениться? Что, черт возьми, произошло? — прогремел Хоук и сел напротив Джерарда. Тот хмыкнул и наполнил еще один кубок. Он предпочел бы остаться здесь и напиваться с другом, чем сидеть внизу в кругу лицемеров, но он не мог оставить Джозефину одну.
— Мне кажется, хотел.
— Тогда в чем дело?
— Она не хотела замуж, — он опрокинул еще один кубок в себя и уставился пустым взглядом на стол. — Черт, не знаю, что делать.
— Тебе точно нельзя сидеть здесь и напиваться, — Хоук запустил руку в смоляные волосы. — И молчать. Она в твоей власти, отвези её домой, будь рядом.
— Может, тебе самому последовать этому совету?
— Возможно, — задумчиво ответил Хоук.
— Нужно выглядеть подобающе, раз придется соблазнять жену. Неплохо бы побриться, — он потер подбородок, покрытый отросшей щетиной.
Джо остановилась у входа в зал. Скрываясь в сумраке коридора, она без труда могла разглядывать придворных, привычно лавировавших по залу, переговариваясь. Ей было страшно сделать шаг туда, оказаться объектом внимания.
— Не позволяй им почувствовать, что волнуешься, — шепнул знакомый голос.
Джо подняла взгляд и встретилась с Оллином. Он был одет в непривычный для дворцового образа цвет — черный. Юноша протянул ей ладонь, предлагая свои услуги.
— Спасибо, — шепнула Джо.
Он положил её ладонь на сгиб своего локтя и вывел Джо на свет. Разговоры смолкли, все смотрели на Джо, кто-то молча, кто-то перешептываясь. Оллин подвел её к главному столу. С другой стороны, навстречу им шел Джерард. Он принял руку Джо у Оллина, кивнул ему и повел Джо к королю. Эдуард улыбался, глядя на них.
— Друзья мои! — провозгласил он. — Сегодня мы празднуем радостное событие! Да будет этот союз долгим и счастливым! — король посадил молодоженов за один стол рядом с собой.
Джо чувствовала на себе взгляды. Она посмотрела на гостей. Первыми рядом со столом короля сидела леди Хоук с высоким черноволосым мужчиной. Он ухаживал за ней и Джо вспомнила, что у дочерей Кэтрин точно такие же черные волосы. Он выглядел внимательным и заботливым, как он мог обмануть свою жену?
С другой стороны от четы Хоук она заметила Гвендолин. Та сидела рядом с полным мужчиной, её туалет отличался от обычных нарядов. Платье выглядело слишком простым для нее, волосы спрятаны под вуаль. Она сверлила Джо ненавидящим взглядом.
Джозефине не лез кусок в горло, пусть Джерард молча предлагал ей самые разнообразные угощения, она не могла заставить себя их съесть.
— Имогин накормила меня перед пиром, — пришлось ей признаться, чтобы он не начал настаивать. Джерард коротко улыбнулся и предложил ей вино. Его сладость приятно согрела Джо. После первого кубка последовал второй, а затем еще один. Напряженная атмосфера перестала казаться таковой. Джо расслабилась.
Блюда сменили десертами, менестрели начали играть громче.
Когда король покинул праздник, разгул начался сильнее. Придворные не стеснялись в традиционных советам новобрачным:
— Не грех и поколотить непослушную жену!
— Да он и так об этом знает!
— Пора начать думать о наследнике! — выкрикивали то с одного стола, то с другого. Джо выискивала взглядом Оллина. Его поддержка оказалась как нельзя кстати, но потом он исчез. Возможно, не хотел видеть этот фарс. Незнакомые ей люди веселились в честь неравного брака и все как один презирали её.
Гвендолин с нескрываемой ненавистью бросала на Джо взгляды. Она кивнула кому-то и Джо подали новый кубок с вином. Перехватив этот взгляд, Джозефина взяла кубок и увидела в отражении бордового напитка себя: перепуганную девушку. Как будто не было этих сюрреалистичных месяцев пребывания при дворе Эдуарда третьего. Что будет, если она выпьет вино? Тут же упадет без дыхания или медленно угаснет, тая день за днем? Джо подняла взгляд от вина в кубке к своей сопернице и улыбнулась ей.
— Благодарю за поздравления! — громким, уверенным голосом произнесла она. Этот звук придал ей сил. Пусть внутри все кричало от неправильности происходящего, но остановиться она уже не могла. Джо поднялась и встала на кресло, в котором до этого сидела. От её слов и нетипичного поведения невесты голоса за столами смолкли.
— Вам стоит посочувствовать жениху, потому что в жены ему досталась не покорная овечка, которая будет сидеть в высокой башне взаперти! — Джозефина сделала шаг и встала на стол. Она отпихнула ногой блюдо со свиной головой и оно с грохотом упало на пол. — Милорду Далкейту настолько не повезло взять в жены женщину, которая умеет читать и писать! Кто еще из присутствующих может похвастаться тем же? Нет! Вы предпочитаете считать женщин глупыми созданиями, способными только к воспроизводству потомства. И уж здесь не гнушаетесь повысить рождаемость всеми возможными способами, отринув клятвы! Как жалки Вы! Настанет время, когда мы станем равны и женщинам не нужна будет защита никчемных мужчин! — она окинула взглядом присутствующих. Кто-то смотрел на Джо со смущением, кто-то с неприязнью, но все как один молчали. Джо пошла по столу вперед, глядя Гвендолин в глаза. — Вы даже не представляете, на что мы способны. Ваш худший кошмар — обиженная женщина. Дорогая леди, выпейте этот праздничный кубок вместе со мной, станем подругами, — Джо с улыбкой присела и протянула ей инкрустированный камнями кубок. Она была готова поклясться, что впервые увидела страх на лице этой красивой женщины. Лоб Гвендолин прорезала морщина, а глаза заметались в поисках поддержки.
— Вы не желаете счастья молодоженам? — улыбнулась Джо, настойчивее протягивая кубок.
— Прекратите вести себя, как умалишенная! — вскочила Гвендолин и отшатнулась от стола. — Я не стану пить!
— Какая жалость, — ухмыльнулась Джо. — Пропадает прекрасное вино. — она протянула руку и вылила содержимое на грудь Гвендолин. Яркое бардовое пятно расползлось по ткани. Та вскрикнула и попыталась стереть его широкими рукавами, но безуспешно. Она оттянула ткань декольте, открыв кожу, которая заметно покраснела, словно от ожога и поспешила к выходу из зала. По рядам столов пробежал удивленный возглас.
Внезапно Джо потянули вниз и стащили со стола. Золотистые глаза метали молнии. Он перекинул Джозефину через плечо и направился к выходу из зала, под общий ропот. Когда он свернул в коридор, Джо начала брыкаться и вырываться.
— Немедленно опустите меня! Я сама могу идти!
— Нет не можешь! Больше ты и шага без моего ведома не сделаешь! — угрожающе сказал Джерард, тем не менее поставив Джозефину на ноги. — Что это было за представление?
— Никакого представления! Мужчины уже не смогут распоряжаться нами, как им заблагорассудится. Там, откуда я, все иначе. Через две сотни лет родится женщина, которая будет править этой страной! — голос Джо сорвался.
— Где это место, о котором ты все время толкуешь? — Джерард обеспокоено заглянул Джо в глаза и обхватил её лицо ладонями.
— Нет, я не могу, — глаза Джо защипало от слез и захотелось отвернуться. — Не где, а когда. Вы помните историю, которую я рассказывала? Мне не нужна была волшебная повозка, чтобы попасть сюда. И я не знаю, смогу ли вернуться обратно или остаться здесь навсегда.
Джерард порывисто прижал её к себе.
— Послушай и запомни: мне плевать, откуда ты! Даже если ты прилетела на метле! Главное — ты будешь рядом со мной. Это все, что мне нужно. Надеюсь, что однажды и тебе этого станет достаточно, — Джерард наклонился и коснулся губами мягких соленых губ, от пролитых слез. Джо вздрогнула и ответила ему, приоткрывая губы, впуская его язык.
— Жди меня здесь, — выдохнул он, когда смог оторваться от Джо.
Джозефина стояла в темноте двора, где оставил её Джерард. Он отправился распорядиться, чтобы была готова карета. Сердце колотилось в груди как сумасшедшее. Она устроила скандал на средневековом пиру, призналась Джерарду, что оказалась здесь не по собственной воле, а из-за неведомых ей сил. Казалось, многое в её жизни прояснилось. Джозефина с наслаждением вдохнула холодный ночной воздух, когда её толкнули в спину и она упала на колени в грязь.
— Мерзкая дрянь! Ничтожество! — шипя, бросилась к ней Гвендолин. — Как ты посмела опозорить меня! Отнять Джерарда! — она замахнулась, чтобы ударить Джозефину, но та смогла схватить Гвендолин за светлую косу, выбившуюся из под вуали и дернула изо всех сил. Женщина взвыла от боли и повалилась в грязь рядом с Джозефиной.
— Оставь меня в покое! — отбрыкивалась Джо, когда Гвендолин вцепилась ей в ногу, чтобы та не смогла подняться.
— Он устанет от тебя и вернется ко мне! — словно помешанная, повторяла белокурая женщина. — Даже если придется опоить его, как Хоука!
От услышанного Джо замешкалась на мгновение и Гвендолин удалось подняться на ноги.
— Ты не сможешь дать ему то, что нужно! Только посмотри, как ты убога!
Джо вскочила и встала напротив Гвендолин.
— Мне жаль тебя. Никто не сможет полюбить такую злую и испорченную женщину. Ты только разрушаешь, ничего не создав. Вероятно, ты очень одинока.
— Замолчи! — кинулась к ней Гвендолин, но Джо опередила её, ударив ту рукой, сжатой в кулак. Руку обожгло от боли, а Гвендолин схватилась за щеку.
Джозефина трясла рукой, когда услышала шум подъезжающей кареты. Дверца открылась и она, не оглядываясь, впорхнула туда. Раздался звук хлыста и кони понеслись вперед.
— Что случилось? — спросил Джерард, когда прикоснувшись к Джо, ощутил холодную грязь.
— Попрощалась с Гвен, — Джо сжала запястье другой рукой. — Не знала, что драться так больно, — усмехнулась она.
— Ты ударила её?
— Самозащита. Она вываляла меня в грязи, — Джозефина разразилась смехом. — Так странно, я чувствую себя прекрасно.
Последняя дикая вещь, приключившаяся с ней словно освободила. Казалось, теперь она способна на что угодно. Джозефина потянулась к завязкам на платье. Она скинула верхнюю часть, избавилась от нижней сорочки.
— Здесь холоднее, чем я думала.
— Внутри сиденья есть плед.
Приподнявшись, Джозефина достала большое, немного колючее одеяло. В кромешной темноте она протянула руку, чтобы понять где Джерард. Он перехватил её ладонь и поцеловал. Волна мурашек пробежала от места, где коснулись его губы. Это придало Джо уверенности и она подалась вперед, оседлав его бедра.
— Вы согреете меня? — спросила она, наклонившись и поцеловав его шею.
— Всегда.
Джо занялась завязками на его брюках, но Джерард перехватил её руки и слегка сжал.
— Не здесь, любовь моя. Я хочу, чтобы ты отдохнула.
— Но я совсем не устала.
Он укутал Джозефину в плед, усадил рядом с собой и обнял.
— Я так чувствую себя маленьким ребенком, — возмутилась Джо.
— Ты совершенно не похожа на ребенка, — он поцеловал её в лоб и обхватил покрепче. — Тебе нужно отдохнуть, ехать придется долго.
— Твой дом далеко от столицы?
— Наш дом, но мы едем не туда. Хочу отвезти тебя в Бат.
В груди отдалось резкой болью и Джо возблагодарила небеса за то, что в карете стояла кромешная тьма. Джерард не должен был видеть, как исказилось её лицо при этих словах. Она положила голову на его плечо и закрыла глаза. Несмотря на кипевшую в ней энергию, Джозефина почти сразу уснула. Джерард не мог сомкнуть глаз и держал Джо, чтобы она могла выспаться.

Глава 25

Шумный торговый город встретил их ранним утром, спустя несколько дней после того, как Джо с собственным небольшим триумфом воздала по заслугам леди Гвендолин. Она часто думала о том, что должна открыть Кэтрин правду. Но разжиться пером и бумагой она не могла. Оказалось, что по распоряжению Джерарда, все вещи из покоев были уложены и отправлены в его дом. Значит, её затерявшаяся сумка с письменными принадлежностями и спрятанным ножом покоятся на дне одного из сундуков.
Джо выглядывала из окна кареты, чтобы запомнить как можно больше. Она представляла Бат таким, как его показывали его в фильмах и книгах, но до Бата эпохи Регентства этому городу было еще далеко.
— Чем здесь занимаются сейчас? — спросила Джо.
Джерард, который с интересом наблюдал за её восторгом, ответил: — В этом городе процветает шерстяная торговля, но мы здесь не для этого.
— А для чего тогда? — Джо уселась на сидение напротив мужа. Солнце разыгралось, пригревая осеннюю землю своим теплом, но без летнего жара. Лучи попадали в карету, играли в глазах Джо, бросали свет на её темные волосы. Светлая кожа отражала солнце, придавая Джозефине словно некое свечение.
— Здесь есть места, которые не получают широкой огласки. Но я слышал, что благодаря им можно поправить здоровье.
— Ты говоришь о водах? — удивилась Джо.
— Ты знаешь о них?
— Конечно. Это популярное место, сюда приезжают люди со всего мира. — Джо неловко кашлянула и виновато улыбнулась. — Будут приезжать.
— Мне нечем тебя удивить.
— Нет! — Джо прикоснулась к его руке. Мне жаль, что мы потеряли время, которое я потратила на обиду. Больше не хочу ничего упускать.
Джерард потянул её на себя и Джо оказалась у него на коленях.
Карета катила по мостовой, направляясь к центру города. Пара сняла номер в постоялом дворе и отправилась гулять по улицам.
— Тебе нужна новая одежда. Того, что мы взяли с собой, будет не достаточно.
— Мне больше нравится мужская. Притворяться твоим слугой было весело.
— Так ты притворялась? — усмехнулся Джерард и притянул Джозефину к себе, чтобы её не задела проезжающая мимо повозка.
— Немного, я удивлена, как ты мирился с таким плохим исполнением обязанностей.
— У меня были свои мотивы. Идем, — он указал на лавку с вывеской, на которой были изображены свертки ткани.
Заказав несколько тканей для будущих туалетов Джо, они снова вышли на улицу. Джозефина с сожалением подумала о том, что тыквенный латте сделал бы её пребывание здесь идеальным.
— Ты устала? — Джерард все еще беспокоился о её состоянии и часто заставлял Джо есть.
— Нет, все в порядке. Думаю, мы можем пообедать где-нибудь.
— Да, идем, — он взял её за руку и повел через дорогу.
Джо прикусила губу, чтобы не улыбаться как влюбленная дурочка. Потому что этот серьезный военный человек носился с ней, как курица с яйцом. Она насладится этим еще немного, но нужно убедить его в своей самостоятельности и напомнить, что она не хрупкая ваза.
Они заняли стол у окна и вскоре пышная девушка принесла две кружки с элем и поднос с мясным пирогом.
— Имогин! Я совсем о ней забыла! — вскочила Джозефина.
— Все в порядке. Она отправилась в наш дом. Не думаю, что после твоей пламенной речи она могла без опасений оставаться при дворе.
— Кто вообще может там чувствовать себя в безопасности?
— Никто, — пожал плечами Джерард и подвинул пирог ближе к Джо. Она взяла кусочек руками и откусила. Хозяин заведения не скупился на мясо, она с трудом жевала большой кусок и стала разглядывать посетителей. Разношерстная публика занимала другие столы. Чего еще ждать от торгового города. Но внимание Джо привлекли не шумевшие торговцы, которые обсуждали цены на товары, а седая макушка. Пожилой человек сидел в углу и с интересом читал томик. Довольно странное занятия для представителя средневековья. Джо даже перестала жевать. Она отложила кусок пирога на поднос и прищурившись, подалась вперед. Кусок мяса встал в горле, когда она удивленно воскликнула и тут же закашлялась. Обеспокоенный Джерард бросился к ней.
— Выпей эля. Ты можешь дышать?
Джо кивнула головой, указывая пальцем в сторону старика.
— Там! Там! — повторяла она. Но не имея возможности объяснить, Джозефине все же пришлось выпить эль. Когда приступ кашля прошел, она посмотрела в сторону старика, но стол уже был пуст.
— Кого ты увидела? — спросил Джерард.
— Наверно, мне показалось, — неуверенно сказала Джо. — Этот город навеял воспоминания. Давай вернемся.
— Конечно, — Джерард пропустил Джо вперед, напоследок окинув взглядом зал.
В комнатах Джо раскладывала покупки по сундукам, прикидывая, сможет ли она сама шить одежду, займется ли рукоделием в новом доме. Стоит ли вмешиваться в ход вещей и применить знания на практике? Стоит ли учить других грамоте? И после того, как Джерард объявит её своей женой, нужно будет взять хозяйство в свои руки? Джо прикоснулась к кольцу на пальце, ощущая, как груз ответственности медленно, по кирпичику, ложится на её плечи.
— В чем дело? — спросил Джерард.
— Ничего, — попыталась улыбнуться Джо. — Не привыкла к украшениям.
— Тебе не нравится кольцо?
— Нравится. Но это странно.
— Оно принадлежало моей матушке.
Джозефина была удивлена. Это первый раз, когда Джерард упомянул родных. Она знала о Кэтрин, но они с Джерардом не были близки. Что касается родителей, возможных братьев и сестер, то Джо не имела о них ни малейшего представления.
Джерард сидел в кресле у огня и протянул Джо руку. Она вложила руку с кольцом в его горячую ладонь и он потянул на себя. Джозефина приблизилась и села напротив. Было страшно спугнуть этот момент, задать не тот вопрос, поэтому она надеялась, что он сам расскажет. Джерард погладил её ладонь.
— Моя мать умерла при родах, когда на свет появилась сестра. К сожалению, малышка была слишком слаба и не прожила и дня. Мне было девять лет. Отец отправился по долгу службы на подавление мятежа и там погиб. Думаю, он искал смерти, потому что не мог жить без матери. — Джерард кашлянул, прочищая горло. Золотистые глаза заволокло дымкой. — Я не мог управлять хозяйством в таком возрасте, поэтому было принято решение отдать меня оруженосцем рыцарю, а дом попал в лапы родственников матери.
— Но разве так можно?
— Мне было все равно. Не мог находиться в том холодном месте, наполненном призраками умерших родных. Позже я стал рыцарем, сражался за Эдуарда, в благодарность он дал мне земли. Я мог вернуться и выгнать стервятников из своего дома, но решил не возвращаться назад, а выбрал родовым гнездом другое место, долгие годы принадлежавшее нашей семье, но пустующее. Надеюсь, оттуда продолжится мой род. — он поднял взгляд на Джо и она задохнулась от нежности, с которой он на нее смотрел. Он ждал её согласия на предложение. От неё не требовалось говорить что — то вслух, уверять его или обещать. Джозефина поднялась из своего кресла и сделал шаг навстречу мужу.
Она наклонилась и мягко коснулась его губ своими. Джо положила ладони на его плечи и поставила колено на сиденье рядом с его бедром, желая сесть к Джерарду на колени, но их прервал стук в дверь.
— Ужин, — раздался глухой голос из-за двери.
— Пусть уходят, — шепнула Джо в губы Джерарду, но он быстро чмокнул её и отодвинул.
— Нет. Ты должна восстанавливаться, — каждый шаг до двери для него отдавался болью в паху, но он был не намерен рисковать. Джерард выдохнул и глубоко вдохнул, прежде чем открыть дверь. Джозефина сидела в его кресле, нахмурившись и скрестив руки на груди.
Джерард терпеливо подождал, пока прислуга расставит еду на столе и уйдет. Он налил в кружку вина и подал Джозефине, но она отвернулась. Легкая улыбка коснулась губ Джерарда. Его жена обижалась на то, что он отказывался от близости с ней.
— Выпей вина.
Джо взяла кружку и сделала глоток, недовольно глядя на Джерарда. Видел бы он себя, тоже обижался бы. Он стоял, возвышаясь над ней. Отблески камина играли на его фигуре. Волны каштановых прядей, слегка завивавшихся, отсвечивали медовыми оттенками. Легкая небритость придавала ему небрежный вид, а в золотистых глазах плескалось веселье.
— Можем сыграть в карты, — предложила Джо.
— Нет. Мы пойдем в купальню, но сначала тебе нужно поесть.
С наступлением темноты они покинули постоялый двор и двинулись по темным переулкам. Джерард хорошо ориентировался в темноте, он уверенно тянул Джо за собой. Ей же оставалось только следовать за ним. Пока они передвигались в полной тишине и Джо не отвлекал своим внешним видом муж, она вернулась воспоминаниями на несколько часов назад. Она могла отринуть страшное, безумное предположение, но чем черт не шутит, она сейчас шла по улицам Бата в 1333 году. Чтобы убедиться, что она не сошла с ума и не терзаться сомнениями до конца жизни, нужно было во что бы то ни стало вернуться туда и удостовериться. Скорее всего, это была игра воображения, она ведь побывала в этом городе, прежде чем поспешно уехать ночью вместе с матерью и сестрами. Воспоминание о родных неприятно кольнуло в груди. Она скучала по ним, но была абсолютно уверена, что они не заметили её исчезновения или посчитали это наилучшим развитием событий. Запутавшись в собственных опасениях, Джо уже не отметала мысль, что она могла свалиться ночью с лестницы и впасть в кому. Возможно, сейчас она лежит в пустой больничной палате с трубками, подключенными к аппарату жизнеобеспечения, а Ребекка подписывает согласие на отключение.
Джерард остановился у неприметной двери двухэтажного каменного здания. Он постучал пару раз и ему открыл пожилой скрюченный старичок. Он окинул хмурым взглядом визитеров и слегка приоткрыл дверь, так, чтобы они смогли протиснуться. Джо и Джерард оказались в слабо освещенном помещении без какой-либо мебели. Джерард перекинулся со стариком парой слов и Джо услышала, как звякнули монеты. Старик поманил их морщинистой рукой с большими суставами и Джерард шагнул за ним, осторожно придерживая Джо за талию.
Они преодолели коридор с низким сводчатым потолком и вышли в закрытое помещение, где гулким эхом отдавались падающие откуда — то капли воды. Джо попробовала рассмотреть что — либо, но из — за единственной свечи, которую держал в руке их провожатый, она ничего не могла различить. Пожилой человек подошел к стене и наклонился, поднеся свечу к небольшому желобу и пламя тут же вспыхнуло и разошлось по всему периметру купальни, осветив ярким огнем помещение. Все было сделано из серого камня, вокруг не было ни одного предмета мебели, но в прозрачной воде виднелось дно бассейна. В воздухе витал слабый запах, который Джо не могла определить как приятный. Старик удалился, громко шаркая ногами.
— Этот запах исходит от воды, — усмехнулся Джерард. — Но ты и сама это знаешь.
Он наклонился и поцеловал Джо, занявшись завязками на её сюрко. Он расшнуровал пояс и снял верхнюю часть одежды, отложив её в сторону. Приподняв подол нижнего платья, Джерард потянул вверх и Джо оказалась полностью обнажена перед ним. Её тело быстро восстанавливалось, синяки сошли на нет, оставив несколько бледно — жёлтых следов на тех местах, где растекались фиолетовые отметины, после того, как он вырвал её из лап монахинь. Пройдет еще немного времени и они исчезнут. Ребра все еще сильно проступали и он провел по ним пальцами, твердо решив, что будет заставлять Джо есть, даже если она начнет сопротивляться. Его горячие руки коснулись её живота.
— Я рад, что ты хорошо кушаешь, — улыбнулся он и Джо залилась краской, пытаясь прикрыть небольшой животик.
— Это ты виноват, перестань запихивать в меня еду.
— Нет, в тебе все прекрасно и я надеюсь, ты станешь только больше, — рассмеялся он, целуя пунцовые щеки.
— Надеюсь, ты тоже отъелся вместе со мной, — Джо начала стаскивать с Джерарда одежду. Он усмехнулся, развернул её к себе спиной и легонько подтолкнул в направлении бассейна.
— Забирайся в воду, я сам могу раздеться.
— Как будто мне требовалась помощь, — состроила гримасу Джо, но все же сделала пару шагов в направлении бассейна.
Вода оказалась теплой, вопреки её ожиданиям. В её времени все доступные в Бате источники строго охранялись, нельзя было даже прикасаться к воде. Сейчас же она забралась в кристально-чистую воду, которую еще не открыла для себя широкая публика. Голова все еще шла кругом от подобных мыслей. Раздался легкий шелест воды и рядом оказался Джерард.
— Как ты можешь передвигаться так бесшумно? — спросила Джо.
— Это ты витаешь в облаках и не замечаешь моих шагов, — Джерард плеснул в Джо водой и она вскрикнула от неожиданности.
— Ах вот как! — Джо плеснула в ответ и они начали дурачиться, словно дети.
Джозефина плавала вдоль бассейна, а Джерард сидел на каменных ступенях, по пояс в воде и наблюдал за ней.
— Думаешь, эта вода хорошо сводит синяки? — со смехом спросила Джо, от чего сразу же пошла ко дну.
— Возможно. Но хуже она не сделает.
— Еще на пользу идут прогулки, — как бы невзначай упомянула она.
— Мы можем завтра снова пойти на ярмарку.
— Мне понравилось там, но я бы хотела прогуляться сама.
Джерард насторожился, мускулы на руках напряглись, но он промолчал.
— Ты же не будешь против. Я могу одеться, как слуга. Так буду привлекать меньше внимания.
— Ты уже не можешь выдавать себя за слугу, — Пусть он и не был против штанов, которые носила Джо, но сейчас он не мог представить, чтобы кто-то принял её за юношу. Он видел изящную молодую женщину.
— Но я заслуживаю доверия.
— Я доверяю тебе, но не другим.
— Всего пара часов. Я буду там, где много людей. Мы можем сразу же уехать. Я хочу побыть здесь одна, как и тогда, накануне отъезда.
Джерард сжал челюсти. Он хотел запретить, привязать её к себе и никогда и никуда не отпускать. Это ничего не даст. Она может ускользнуть, раз вздумала. Лучше он сделает, как она просит, но по-своему.
— Я согласен. Но когда все будет готово, я буду ждать тебя, чтобы вместе уехать домой.
Джо находилась поодаль на протяжении всего разговора, ей было страшно выбираться из под воды, как будто так она больше защищена от его взгляда и Джерард не сможет угадать её мысли. Она хотела рассказать ему правду, но не могла признаться в ней даже себе.
— Спасибо, — Джо сделала пару гребков и подобралась к нему вплотную. — Спасибо, что доверяешь.
— Что мне еще остается, — он наклонился и поцеловал Джозефину. — Пора возвращаться.

Глава 26

Настал день сборов и Джо нервничала все больше. Купленные вещи были уложены в повозку, Джо сидела, сцепив пальцы, в полупустом главном зале. В голове мысли метались, словно пчелы в улье. Она терзалась сомнениями, даже после того, как приняла решение. Зачем ей это? Можно уехать прямо сейчас и отдать себя на волю судьбе. Но как она сможет спать после этого? Все время думать «а что, если…». Это может свести с ума.
— Нет, я должна это сделать, — пробормотала Джо и встала.
— Ты готова? — Джерард держал в руках сверток. Он сам носил вещи, запретив Джо поднимать что-либо.
— Да. Я скоро вернусь. Ты будешь ждать меня здесь?
— Да, — Джерард поцеловал её в лоб.
Джо вышла на улицу и направилась в сторону центра. Город был меньше, но она помнила примерные расположения улиц. Лавируя между пестрыми лавками, она быстро шагала вперед, ничего не замечая вокруг себя. Она спешила, с каждым шагом сердце билось сильнее. Вот нужная дверь! Джо толкнула её и вошла. На что она надеялась, даже если это был он, то не факт, что он будет находиться здесь каждый день.
Джозефина подошла к стойке и заказала кружку эля. Она отпила горьковатую жидкость, которую, очевидно, разбавляли водой. Сделав глубокий вдох, она взяла кружку в руки и обернулась. Все столы заняты. Все такая же публика. Кто-то напивался, кто-то спорил о ценах на товар. Но был посетитель, который тихо сидел в стороне, игнорируя происходящее.
На мгновение Джо задохнулась, но нельзя было привлекать внимание. Сжав кружку до побелевших костяшек, она медленно пошла вперед. Ступая бесшумно, не дыша, боясь спугнуть мгновение, Джо приблизилась к столу. Она села на стул и выдохнула:
— Мистер Макги?
Пожилой человек медленно поднял взгляд от книги, на корешке которой было золотыми буквами выгравировано имя «Ч. Диккенс», и воззрился на Джо. Как и в прошлый раз, она опешила от количества морщин, покрывающих старое лицо. Он вопрошающе всматривался в лицо Джо своими блеклыми голубыми глазами и в тот момент, когда в них мелькнуло узнавание, Джо смогла дышать. Она думала, что разозлится или начнет биться в истерике, но её лицо скривилось и она поспешила спрятать его в ладонях. Чувства скорее напоминали встречу со своим дедушкой, к которому приезжаешь только на праздники и очень радуешься встрече.
— Мисс Фокс? Что вы здесь делаете? — он был искренне удивлен. Мистер Макги, если это его настоящее имя, отложил книгу и протянул руки, чтобы взять ладони Джо в свои.
— Что Вы здесь делаете? — слегка повысила голос Джо, приходя в себя.
— Я часто здесь бываю.
Джо промолчала, она сглотнула, готовясь задать важный вопрос.
— Это сделали Вы?
— Да, — сразу ответил старик, не спрашивая уточнений. — Но что произошло? Ты должна была быть счастлива.
— О чем Вы говорите?
Старик замешкался на несколько секунд.
— Когда мы встретились в прошлый раз, ты говорила о том, что хочешь попасть в другое время. Ты думала, что жизнь там лучше.
— Да! Но я говорила о эпохе Регентства! Джейн Остен, мистер Дарси. Вы понимаете? Дэнди, балы, рауты! Вы запихнули меня в средневековье! Спасибо, что не в темные века. Я прошла здесь через ад! — речь Джозефины сбилась, она хотела многое сказать, но боялась, не знала, что делать. Её опасения оправдались и не было плана действий.
— Моя семья? — хрипло спросила она. Горло сдавило от слез.
— С ними все в порядке. Не в моих правилах рассказывать наперед, но сестры вышли замуж и обзавелись собственными семьями. Ребекка иногда их навещает.
Джо открыла рот, чтобы спросить, но мистер Макги опередил её: — Они решили, что ты сбежала с садовником в ту ночь. Хотя это сделал другой человек, — задумчиво произнес он.
— Значит, с ними все в порядке, — Джо вытерла слезы, пытаясь прийти в себя. — Вы можете…? — она запнулась. Дверь заведения открылась и в дверном проеме показалась знакомая фигура.
Джерард окинул взглядом таверну. Джо сидела, с покрасневшими глазами рядом с каким — то стариком. Он на секунду задержал взгляд на жене и двинулся вперед, к стойке, чтобы заказать еду.
Джо наблюдала за ним через пелену слез.
— О, Джо, ты здесь несчастна, — пробормотал старик. — Но я не понимаю, ты должна быть счастлива. Что-то произошло. Все должно быть иначе, — он засуетился, убирая томик в сумку и поспешно собираясь. Вероятно, я… — он не успел договорить. Джозефина вскочила с места, опрокинув стул.
— Мне пора. Благодарю за то, что рассказали о семье. Я беспокоилась о них, — Джозефина быстро попрощалась, бросившись к выходу. Она стояла снаружи у стены, пытаясь перевести дыхание и ожидая мужа.
Джерард забрал сверток с едой и сел за стол, за которым дремал один из многих пьянчушек. Джерард молча ожидал, пока голос из под капюшона не произнес: — Это был запутанный разговор. Насколько я понял, он послал её куда-то, но она не осталась довольна. Разговор шел о сестрах, их жизнь устроилась. Только не понять, благодаря леди или нет, — лился тихий, слегка грубоватый голос из под опущенного капюшона.
— Благодарю за информацию, — бросил Джерард. Он положил на стол несколько золотых монет, более чем щедрое вознаграждение за столь скудную информацию.
— Есть еще кое что, — остановил его голос. — Возможно, это только мои догадки, но леди плакала и похоже, что она несчастна.
— Вы были полезны, — Джерард бросил сверху еще пару золотых монет.
Слова нанятого человека внесли только больше сомнений в его собственные мысли. Без сомнений, Джо была расстроена, но чем? Что он сделал не так? Как мог помочь ей? Терзаемый этими мыслями, Джерард вышел на улицу, где его ждала Джо. Она стояла, прислонившись к стене и закрыв глаза. Могло показаться, что она спокойна и наслаждается последними лучами солнца, но Джерард чувствовал её напряжение и не мог что-либо изменить.
— Ты готова? — коротко спросил он.
Джо открыла один глаз, щурясь от осеннего солнца. Его не должно было быть здесь. Джерард не должен был видеть её с мистером Макги. Что он мог заметить? Будет ли спрашивать её? Все это не имеет значения. Она здесь, с ним. Семья в порядке, значит можно спать спокойно. Надеясь, что больше никогда не встретит этого старика, Джо сделал шаг навстречу мужу, оттолкнувшись от стены.
— Да, мы можем ехать, — улыбнулась она.
Они не разговаривали, пока ехали прочь от Бата. Повозка тянулась где-то сзади. Джерард вел коня легкой рысью. Джо, которая не привыкла к подобным верховым прогулкам, немного неловко тряслась в седле. После нескольких часов, проведенных на спине лошади, тело задеревенело и ныло, как будто по ней снова от души прошлись розгами. Джерарду же, казалось, все нипочем.
Джо чувствовала вину, хоть и пыталась это отрицать. Она могла выглядеть как какая-то заговорщица, но он ничего не сказал и был все так же вежлив и внимателен. Но это было настолько неприятно при том, что знала Джо. Она была готова попросить вернуть её, но струсила, Джерард прервал их. Появился он там случайно или намеренно последовал за ней? Джо смотрела на каштановую шевелюру, отливавшую золотом в осенних лучах, на широкий разворот плеч, затянутых в кожаную куртку со шнуровкой на плечах, соединяющей рукава с основанием. Как бы он выглядел в косухе и на байке? При этой мысли, дополненной потертыми джинсами и простой белой футболкой, живот повело от сладкой судороги. Кем он мог стать в её мире? Военным или бизнесменом? Имей он эти возможности, мог бы добиться много, как и здесь. Но его не прельщала власть или сила. Все, от слуг до солдат уважали его за ум, твердость, характер. Будь в нем хоть толика лжи, он стал бы совсем другим человеком.
Джо чувствовала вину за невысказанные слова. Она попалась, но осталась на волоске от разоблачения. Он это чувствовал, она знала, но никто из них не мог произнести этого вслух.
— Мы остановимся на ночь в городке, — сказал Джерард, когда они остановились, чтобы напоить лошадей в ручье неподалеку от дороги. — Здесь не безопасно останавливаться надолго, кроме того, солнце уже садится. Нужно поторопиться.
— Конечно, — выдавила Джо. Ей становилось все сложнее удерживаться от того, чтобы не выложить ему всю правду, как есть. Пусть он примет её за сумасшедшую, разозлится, но она будет честна. — Послушай, — она обернулась, но не успела сказать. Джерард взял её за талию и подсадил в седло.
— Поговорим, когда доберемся до места, — он поцеловал её руку с тыльной стороны и запрыгнул в седло. — Осталось немного.
Он хотел её до боли в теле. Хотел прямо здесь, у ручья, чтобы она стонала и звала его по имени. Джерард хотел заставить её забыть обо всем, чтобы в мыслях не осталось ничего и Джо не думала о том, что терзало её весь день. Он видел, как она задумчива и печальна с того самого утра, нет, даже раньше. Что-то пошло не так с самого приезда в этот чертов город. Что бы он ни делал, все шло во вред. Он не мог угадать её мысли. Пытаясь сделать лучше, все оборачивалось только в худшую сторону.
Он сжал поводья сильнее, сдерживая нарастающий гнев. Что пошло не так и ей пришлось просить, возможно, помощи у какого-то немощного старика?
Когда солнце село, они остановились в небольшом поселении, где их принял хозяин кузни. Лошадей отвели в конюшню, Джо проводили в спальную. Джерард дал ей время побыть одной, пока натирал бока лошадей соломой. Он пытался подобрать слова, решить, что скажет ей, но ничего не получалось. Он мог думать только о том, что она там одна, без него. Когда он поднялся наверх, Джо ждала его за столом. Она сидела, склонившись над рубашкой и внимательно её разглядывала. Джерард осторожно прикрыл за собой дверь. Джозефина оказалась так увлечена, что вздрогнула при его появлении.
— Боюсь, мне придется научиться шить. Потому что нынешний покрой никуда не годится, — немного грустно улыбнулась она.
— Для чего? — спросил он, приближаясь к ней.
— Сделать твою жизнь проще, — улыбнулась Джо.
— Послушай, — Джерард опустился перед ней на колено, провел пальцами по её щеке, запуская их в смоляные пряди на затылке. — Мою жизнь не нужно упрощать. Все, что нужно, чтобы ты была счастлива, — он остановился на секунду, заглядывая в её глаза, в которых дрогнул испуг и они в тот же миг подернулись пеленой слез. — Даже если мы не будем вместе. Я думал, что главное, чтобы мы были рядом и ты станешь от этого счастливой. Возможно, я ошибся. Я забуду о себе и дам тебе решать.
— Джерард, — прошептала Джо. — Мне страшно. Я не… — она не нашла слов. Слезы полились из глаз. Она выпустила из рук рубашку и обвила его шею руками, пытаясь прижаться плотнее. Эмоции переполняли от облегчения и бесконечной нежности.
Джо припала губами к его сильной шее. Оставляя легкие поцелуи, кусая. Она шумно вздохнула, когда его руки занялись её юбками. Подхватив её за бедра, он усадил Джо на себя. Он целовал её губы, мокрые от слез щеки, спустился вниз по шее к груди. В комнате прозвучал треск разрываемой одежды. Разорванное платье спустилось с тонких плеч, оставляя Джо обнаженной. Джерард припал губами к набухшим грудям, вбирая в рот сосок и потягивая его на себя.
— Прошу, скорее, — выгнувшись, прошептала Джо.
Он притянул жену для поцелуя и занялся завязками на брюках. Она обнимала его, цеплялась ногтями за плечи, прижималась грудью к его груди. Одежда ужасно мешала. Джо, словно в бреду, стянула с него куртку и закатала рубаху, наконец, прижимаясь к его разгоряченному телу. Млея от ощущения прикосновения кожи к коже, зарываясь пальцами в каштановые пряди. Он всхлипнула, когда почувствовала, как он медленно, сдерживаясь, начинает входить. По телу разошлись импульсы, волны острого удовольствия, от которых поджимались пальцы на ногах. Джо затихла, пытаясь к этому привыкнуть. Они начали прямо на полу, не дожидаясь, пока доберутся до постели. Джо чувствовала горячее дыхание Джерарда. Он уткнулся лбом в изгиб её шеи. Все его тело было напряжено, он еле сдерживался.
— Я хочу тебя, — выдохнула Джо и подалась немного вперед, тут же двигаясь обратно и опускаясь ниже, вбирая его в себя.
— Джо, — прорычал Джерард.
Он перевернул её, оказавшись сверху, удерживаясь на руках, чтобы не давить на её хрупкое тело своим весом. Она лежала под ним, черные волосы разметались, глаза блестели от слез, но на губах играла слабая улыбка. Она провела ладонями по его рукам, коснулась шеи и потянула на себя, целуя глубоко, отчаянно. Это сломило его последний барьер и он сорвался в бешеный темп, срывая с её губ хриплые вскрики, собирая их своими губами.
Когда они лежали рядом, разгоряченные и обессиленные, Джерард поцеловал Джо в лоб и подхватил на руки.
— Прости.
— Тебе не за что извиняться. Я не хрупкая ваза.
Он опустил её на кровать и лег рядом, прижимая к себе.
— Тебе нужно поспать. Утром мы продолжим путь.
Джозефина ничего не ответила, она закрыла глаза, уютно устроившись в кольце сильных рук и закрыла глаза.
С криками первых петухов Джерард проснулся. Розовый рассвет только загорался, несколько лучей пробивались сквозь щели в ставнях. Он повернулся на бок, желая обнять Джозефину, но постель рядом была пуста. Он резко поднялся. В комнате стояла звенящая тишина. На полу валялись разбросанные вещи. Он быстро оделся и накинул куртку. Выйдя в коридор, он никого не встретил. Только в конюшне, сонный и потрепанный хозяин кормил коней и выгнал во двор кур.
— Ты видели женщину, с которой я вчера приехал? — рявкнул Джерард.
Хозяин повернулся и удивленно на него посмотрел.
— Милорд, мы закрываем двери на ночь. Никто не мог выйти или зайти, пока я не вышел кормить скотину. Но даже после этого, никто не выходил, кроме Вас. Она, наверно, пошла на кухню или по нужде.
На скулах Джерарда заиграли желваки. Возможно, он зря беспокоится, зная пристрастие Джозефины гулять по местам, предназначенным для слуг.
На кухне оказалось тихо и темно, в других комнатах так же не было Джо. Он вернулся в снятую комнату, собрал её разбросанные вещи и приготовился ждать, предвкушая, какую трепку ей задаст по возвращении, но она не пришла.

Глава 27

Джо проснулась от звука, который показался каким-то знакомым, но в то же время забытым. Она решила, что это отголосок сна, поскольку не могла услышать бой настенных часов. Джо перевернулась и попыталась снова уснуть. Вскоре, вместо боя часов, в дверь постучали. Не желая быть застигнутой без одежды, Джо все же разлепила глаза. Над головой появился выбеленный потолок. В окно, через довольно чистое стекло, пробивался солнечный свет. Джо осмотрелась по сторонам и вскрикнула, тут же зажав рот рукой. Стены обиты деревянными панелями, верхняя часть поклеена бумажными обоями в мелкий цветочек. Но самое страшное, рядом кто-то начал возиться. Джо повернулась и увидела девушку, которая отвернулась и проворчала: — Бесси, уйди. Я еще посплю.
После этого от двери послышались удаляющиеся шаги.
Кровь прилила к голове и зашумела в ушах, Джо начала хватать ртом воздух, потому что горло сдавило от паники и она не могла вдохнуть, как следует. Ей пришлось аккуратно сползти с постели и справиться со своим состоянием. Джозефина начала щипать руку, чтобы прийти в себя и найти выход из сложившейся ситуации. На разрисованной в восточном стиле ширме висел халат и Джо поспешила туда, осторожно ступая босыми ногами. За ширмой она нашла сорочку и бледно-голубое муслиновое платье. Похоже, эта девушка сбросила его прошлым вечером, а прислуга не убрала, на её счастье. Джозефина поспешно втиснулась в одежду, оставив корсет в стороне. Избавившись от наготы, она смогла немного успокоиться. Определенно, здесь не обошлось без уловок того старика. Джо проклинала его, на чем свет стоит, пока обыскивала комнату на предмет наличия ценных вещей. Она уже могла назвать себя опытной в подобного рода ситуации. Джо нашла гребень с перламутровыми вставками, несколько монет и серьги. На руке поблескивало её собственное обручальное кольцо, но Джо решила, что ни за какие деньги не расстанется с ним. Джозефина бросила добычу в небольшую сумочку и затянула шнурок потуже.
Она осторожно открыла дверь и, оглядевшись по сторонам, поспешила вниз по лестнице. Главный вход был пуст, в то время как со стороны коридора для прислуги слышались голоса. Что сделают с проникшей в дом и обокравшей хозяев девушкой? Джо заметила оставленную корзину с бельем. Она вытянула оттуда короткий жакет и пару чулок. Джо прихватила оставленные для чистки башмаки и капор. Хлопнула входная дверь.
— Кто-то пришел? — выглянул из коридора лакей. Он огляделся, прислушался, но никого не обнаружил.
Джозефина быстрым шагом спешила прочь из злополучного дома. На нее оборачивались прохожие. Одетая в платье леди девица на ходу завязывала шнурки башмаков, которые были ей определенно не по размеру. Джозефина постаралась улыбаться, но это плохо удавалось. Она поспешила в первое попавшееся заведение, которое оказалось чайным домом.
— Простите, на улице так холодно. Могу я попросить чашечку чая? — она старалась как можно лучше выговорить слова и стереть отпечаток времени на её языке.
— Конечно, мисс, — улыбнулась пухлая женщина и усадила Джо за маленький круглый столик. Джо сняла капор и пригладила волосы. В голове лихорадочно крутились мысли, но она уже не поддавалась панике. Джо смотрела в окно на яркие желтые и оранжевые листья, пытаясь обдумать свое положение. Вскоре начался дождь и прохожие исчезли с улиц, в зал набилось много посетителей. Перед Джозефиной поставили небольшой пузатый чайник, изящную чашку с блюдцем, молочник и тарелку со сдобными булочками и кусочком масла. Вероятно, она произвела не самое плохое впечатление. Орудуя ножом и намазывая масло на булочку, Джо размышляла о том, как ей добраться до мистера Макги и попросить вернуть её. Она могла бы угрожать или плакать, но вряд ли это самые лучшие варианты. Что-то снова подтолкнуло его повторить трюк с Джозефиной. Она прокручивала в голове их разговор снова и снова. Возможно, он решил, что она хочет этого. Она и сама не знала, о чем хотела его попросить в тот момент. Но сейчас она была твердо уверена в том, где она должна и хочет быть.
Джо вернулась мыслями к тому, кого оставила. Значит, он в этом же городке, но в нескольких столетиях от неё. Джо тряхнула головой, чтобы не думать о том, что сейчас Джерард уже мертв. Нет, она вернется к нему во что бы то ни стало. Она не должна думать о муже сейчас, когда находится в таком ненадежном положении.
Чай оказал бодрящее действие. Джозефина достала несколько монет из сумочки и расплатилась.
— Простите, где я могу найти дорожную карету? Мне необходимо попасть в Бат.
— Мисс, Вы промокнете, если пойдете без зонта в такой дождь.
— Все в порядке, у меня есть еще наряды, — соврала Джо.
— Вам нужно выйти и сразу повернуть направо, два квартала до площади, а там налево.
— Благодарю Вас, — улыбнулась Джозефина и вышла на улицу.
Промозглый осенний ветер дул в лицо, а ноги в слишком больших ботинках замерзали. Джозефина топала по выложенному булыжниками тротуару, мимо кованных оград, за которыми красовались опрятные крылечки и чистые окна.
Её единственной целью было вернуться в тот грязный мир, где её ждали золотые глаза и крепкие объятия любимого человека. Для того, чтобы эта простая истина сформировалась, нужно было покинуть его. Скованная страхом грудь нещадно ныла, а булочка, съеденная несколько минут назад, просилась обратно. Джо остановилась, чтобы перевести дыхание и прийти в себя. Она оперлась рукой о скользкую грязную бочку, оставленную возле одного из домов, и глубоко вдохнула. К ладони приклеилась бумага. Джо вытерла руку о подол и мельком бросила взгляд на бочку. На ней лежала промокшая, не первой свежести газета с размытым текстом, но она смогла различить в правом верхнем углу цифры 1812.
Как она могла быть рада, окажись сразу здесь. Но сейчас нужно было добраться до курортного города как можно скорее.
Джо подошла к зданию, рядом с которым стояла пара потрепанного вида карет. На одной из них громоздились перевязанные между собой всевозможными способами дорожные сундуки. Сжав маленькую сумочку в руках, она направилась к юнцу, помогавшему сесть в карету полному джентльмену.
— Простите, мне необходимо место в карете до Бата.
— Вы, леди, видать не местная, — вытер рукавом нос парнишка. — Сезон уже закончился. Зачем Вам туда ехать?
Джо поджала губы, напустив на себя чопорный вид. Какое дело незнакомому человеку до её причин посещения другого города.
— Я еду навестить дедушку, благодарю за беспокойство.
— Ааа, — протянул парень, с интересом разглядывая Джозефину. — Билеты в таверне.
Джо вошла внутрь и протолкнулась среди завернутых в дорожные пальто горожан, заполнивших таверну. Она уже продрогла в украденном легком платье и только плотный жакет скрывал от посторонних глаз тот факт, что на ней не было корсета.
— Мне нужен билет до Бата, — обратилась Джо к внушительных размеров мужчине с лихо надвинутой кепкой. Она определила, что он возница по медной бляхе, висевшей поверх его одежды. Он стоял, опершись о стойку и ловил взгляды хорошенькой служанки.
Мужчина повернулся и небрежно посмотрел на Джо: по виду леди, без сопровождения, в платье не по погоде просила билет в другой город. Он назвал цену вдвое выше, чтобы отпугнуть её и проверить.
Джо порылась в сумочке, пересчитала монеты и сжала в руке гребень. Собственное кольцо она бросила на дно и волновалась о том, как бы сумочку не вырвали из рук.
— У меня нет всей суммы наличными. Вы примите эту заколку? — Джо показала в ладони изящную вещицу, прекрасно понимая, что её стоимость куда выше.
— Мне не нужны проблемы, — хотел отвернуться собеседник, но Джозефина удержала его за руку. — Сэр, я должна там быть. Возьмите эту вещицу в оплату и Вы меня больше никогда не увидите.
Она держалась, чтобы голос звучал ровно, но он предательски сорвался в конце.
— Прошу Вас: — уже шепотом добавила Джо.
Мужчина закатил глаза и сгреб из ладони Джо заколку. Он не попросил большей цены и недовольно проворчал: — Отправляемся через четверть часа.
Джозефина успела купить буханку хлеба и сыр. Завернув их в полоску ткани, которую ей продали в таверне, она уместилась в карете между очень полным джентльменом, который тяжело и громко дышал, и тонкой женщиной, от которой несло ароматом, сравнимым с запахом нафталина. На голове дамы покоился огромный напудренный парик, а лицо украшали пятна ярких румян. Джо сцепила пальцы, чтобы унять нервную дрожь. Они добрались до городка за один день, значит, на карете путь тоже не займет много времени. Вскоре она вернется и все наладится.
Джо успокоила себя этими мыслями, когда раздался звук хлыста и карета двинулась с места.

Глава 28

Два дня в пути оставили её без сил. Платье ужасно помялось, еда закончилась на утро второго дня. Ни один из ехавших вместе с Джо, не предложил ей помощь и не заговорил с ней. Вероятно они, как и возница, приняли её за оборванку, которая попала в какую-то передрягу и не хотели ввязываться в эту историю. Поэтому, въезжали в Бат они в полной тишине, нарушаемой только урчанием живота Джозефины. Она старалась не думать о голоде, своем положении и внешнем виде. Все наладится как только она вернется домой. Домой?
Под мелкий, моросящий дождь Джо вышла из кареты. Она оказалась недалеко от знакомого места. Со времен Регентства город мало изменился, он как будто застыл на месте. Еще немного и из-за угла выплывет Ребекка, ведя своих дочерей на очередную вечеринку.
Джозефина поморщилась от этой мысли. С ними все хорошо, ей нужно сейчас беспокоиться о себе. Джо неловко спрыгнула со ступеньки и угодила в крупную лужу, холодная вода из которой не преминула тут же залиться в её обувь.
— Благодарю Вас, — кивнула Джо извозчику.
Вопреки её ожиданиям, он коснулся полы шляпы и тоже кивнул ей.
Джо пошла быстрым шагом в сторону таверны, которая была милым кафе во время её первой встречи с мистером Макги. Платье промокло, ноги обледенели от сырости и холода. Джо бежала через улицу, соединявшую в себе тридцать домов, построенных вплотную друг к другу и образующих полукруг. Она свернула на менее оживленную улицу, прошла вперед несколько кварталов и наконец добралась до нужного места. Она стояла перед дверью, из-за которой доносились приглушенные голоса посетителей. Дыхание перехватывало от волнения.
Небо заволокло плотной пеленой туч, солнечные лучи перестали пробиваться и вся улица погрузилась в вечерние сумерки раньше, чем следовало. Джозефина толкнула дверь и вошла. Её обдало теплом и светом, царившими в заведении. Никто не обратил внимания на еще одну вошедшую даму. Она интуитивно пошла к тому же столу в углу, за которым они разговаривали несколько дней назад, но он оказался пуст. Джо, уставшая и немного растерянная, опустилась на стул и безучастно уставилась на пустой стол. Она просидела так некоторое время, прежде чем к ней подошла миловидная девушка и спросила, не желает ли Джо чего-нибудь.
— Нет, я жду одного человека. Скажите, — Джо замялась, но отступать было некуда. — Бывает ли здесь старый человек? Он часто сидит один.
— Простите, здесь бывает много посетителей.
— Конечно, глупо было надеяться. Прошу, чашку чая.
Девушка поклонилась и ушла, а Джо осталась наедине со своими мыслями. Все трещало по швам и рушилось прямо на глазах. Она зря приехала, потратила то немногое, что у нее было. Что же делать сейчас? Пройдет несколько дней и возможно, её тело окажется в какой-нибудь сточной канаве и никто даже не узнает. От этих мыслей ей стало трудно дышать.
— Могу я присесть здесь? — проскрипел старый голос.
Джо подняла затуманенный слезами взгляд на расплывчатое пятно перед собой. Из горла вырвался сдавленный восклик.
— Это Вы!
— Мы стали слишком часто видеться, — озабоченно сказал старик и опустился на стул напротив.
— Прошу, прекратите так делать. Я больше не хочу перемещаться. Сделайте это еще один раз и забудьте обо мне, — выпалила Джо. Она вытерла ладонями слезы и смогла четко разглядеть перед собой старика в прекрасно сшитом сером сюртуке и высоком цилиндре.
— Я уже пожалел о том, что случилось. Пытался все исправить, — пробормотал он.
— Но зачем Вы повторили? — напряженно спросила Джозефина. — Я Вас не просила.
— Ты выглядела такой печальной в то утро. И тот человек, — мистер Макги замолчал, потому что к столу подошла девушка и поставила перед Джо большую кружку с подогретым вином.
— Мисс, от этого Вы согреетесь, — улыбнулась она. — Добрый вечер, мистер Макги. Что желаете?
— Добрый вечер, Сьюзан. Благодарю, ничего не нужно, я сегодня не на долго.
Девушка улыбнулась и ушла. Джо просверлила взглядом дыру в её затылке.
— Она соврала мне! Я спрашивала о Вас! — воскликнула Джо.
— Возможно, Вы видите меня иначе. Каждый видит только того, с кем может чувствовать себя, так скажем, комфортно. Вы видите старика, а Сьюзан молодого безобидного клерка в больших очках.
Джо на мгновение опешила и впервые почувствовала страх перед ним. На несколько секунд лицо старика начало меняться принимая черты кареглазого юноши, но потом снова покрылось морщинами и кустистые брови вернулись на место.
— Так кто же Вы? — прошептала Джо.
— Это не имеет значения. Пейте, пока вино не остыло.
Джо отхлебнула пряную горячую жидкость и зажмурилась от ощущения тепла, которое зародилось внутри.
— Прошу, верните меня к мужу, — взмолилась Джо, после того, как отпила еще и смогла немного упорядочить мысли о случившемся.
— Ты уверена в этом решении? Я могу устроить для тебя комфортную жизнь здесь. Мне нужно искупить вину за оплошность.
— Мне нужно вернуться к нему. Плевать на время. Я хочу быть с ним, — Джозефина сжала кулаки. — В прошлый раз, когда он был рядом, мне казалось, что есть что-то еще. Возможно, если бы вернулась домой, то смогла бы жить как прежде. Но как только это случилось, когда нас разлучило Ваше вмешательство, я все поняла. Это было ужасно. Не знаю, какими силами мне удалось сохранить остатки рассудка и добраться сюда. Умоляю, верните меня к нему. Больше мне ничего не нужно. Я ничего и никогда не желала сильнее, — её речь была сбивчивой и Джо не была до конца уверена, что смогла донести свои чувства.
Мистер Макги задумчиво потер подбородок.
— Я могу это сделать. Но есть одно но: для каждого время идет одинаково. Если ты ушла из того времени в это, то там ты отсутствуешь столько же дней, сколько проведешь здесь. Я могу вернуть тебя обратно, но не в тот день, когда ты переместилась.
— Но когда я вернусь, он уже может уехать. Что мне делать? — Джо схватилась за голову, пытаясь понять, что делать.
— Ты знаешь, куда нужно попасть?
— Нет, — прохрипела Джо. В глазах потемнело, а в голове зазвучал заглушающий все шум. — Мне нехорошо, — Джо встала, но пошатнулась и оперлась на стол, чтобы удержать равновесие. Она смутно видела выход и метнулась туда на ватных ногах. Живот свело болезненной судорогой. Джо едва успела выбежать на улицу, как её тут же скрутило пополам и наружу вышло только что выпитое вино. Она содрогалась от спазмов и отплевывалась остатками покидающей её тело жидкости. Из глаз потекли слезы, горло жгло, а в носу защипало.
Встревоженный, вслед за Джо выбежал мистер Макги, что было весьма проворно для его внешнего вида. Джо медленно разогнулась и вытерла лицо рукавом.
— Тебе нужно вернуться, — констатировал он.
— Так устройте это! — вспылила Джозефина.
— Тогда ты окажешься там без защиты и не узнаешь, куда нужно попасть, — устало потер виски мистер Макги.
— Я знаю, у кого попросить помощи, — мысли начали складываться в нужном русле. Джо быстро прикинула варианты, но другого выхода не нашла. — Мне нужно вернуться в столицу. Там есть друзья.
***
Спустя несколько дней они встретились в комнате, которую занимала Джозефина.
— Ты точно сможешь это сделать? — спросил мистер Макги.
— У меня нет другого выбора, — решительно ответила Джо. — Либо сделаю, либо умру, пытаясь.
— Не нужно сгущать краски, — ворчливо, совсем по-стариковски, пожурил её мистер Макги. Он снял Джо номер на постоялом дворе, купил новую одежду и помог навести справки. Джо категорически отказалась узнавать что-либо о Джерарде или судьбе своих друзей, но осведомилась о дворцовой жизни и дорогах, по которым путешествовали чаще всего. Она отложила карту, серебряные монеты и позаботилась о ремне для ножа, который покоился под подолом юбки, надежно зафиксированный на голени.
— Тебе потребуется сопровождение.
— Вовсе нет. Ваша магия может сделать меня невидимой или позволит долететь туда? — Джо наткнулась на скептический взгляд.
— Я даже не отвечу Вам, юная леди, на подобную чепуху.
— Послушайте, — вздохнула Джо. — Бросьте эти занятия. Не знаю как и зачем, но нельзя развлекаться с судьбами людей. Вдруг кто-то погиб из-за этого?
— Все действует не так. Я мог бы назвать себя кем-то вроде купидона, чтобы не утруждать тебя объяснениями. Все сработало, пусть и не гладко. Как сказала Джейн: «Гладким не бывает путь истинной любви».
— Джейн? Джейн! Не говорите мне, что знакомы с ней!
Мистер Макги скромно улыбнулся и пожал плечами.
— У всего есть две стороны.
Джо глубоко вздохнула, еще раз проверила вещи и сказала: — Я готова.
— Хорошо. Это не сработает тот час. Нужно уснуть.
— Тогда нам стоит попрощаться. Надеюсь, что больше никогда не увижу Вас.
— Приму это за добрые слова.
Они попрощались и Джозефина осталась одна. Ей предстояло ранним утром отправиться в дорогу.
Багровый рассвет указывал путь к Лондону. Джо ехала в карете одна, облаченная в мужскую одежду. Высокие ботфорты, бриджи и сюртук. На голову она плотно натянула шляпу, чтобы та скрывала от посторонних глаза, хоть вокруг и не было ни души. Карманы грели множество монет. Джо хотела бы чувствовать угрызения совести, но пришла к мнению, что этот странный человек задолжал ей немного денег за принесенный ущерб. Мистер Макги дал ей фору, позволив Джо добраться до нужного места и переместиться обратно.
***
Джозефина так боялась пропустить момент перемещения, что в первую ночь не смогла сомкнуть глаз. К вечеру второго дня, когда они въехали в город, как бы она ни крепилась, природа взяла свое. Она клевала носом и пыталась не уснуть всеми силами. Джо щипала руки, старательно таращилась в темноту, даже несколько раз ударила себя по щекам, но ничего не помогало. Она, все еще трясясь по дороге в карете, начала закрывать глаза, все реже поднимая веки и наконец, на мгновение, провалилась в сон.
Джо тут же очнулась, получив мощный прилив адреналина от ощущения свободного падения, который вытолкнул её из глубин сна и вернул к действительности. Но очнулась она не на комфортабельном сидении кареты, а в холодной грязной луже, в кромешной темноте.
— Что случилось? — еле слышно пробормотала она и её голову тут же придавили к земле. Кто-то зажал ей рот рукой и шарил по телу в поисках наживы. Поиски увенчались успехом, когда в кармане Джо звякнули монеты. Вторая рука начала выгребать добычу из кармана.
Джо сковал ледяной ужас. На несколько долгих секунд она словно одеревенела, боясь, что грабитель может понять, что перед ним женщина. Пока её голова был прижата к холодной земле, а из карманов выгребали монеты, Джо постаралась взять себя в руки. Вдох-выдох. Нож все еще прикреплен к ноге, скрытый от посторонних глаз в сапоге. Джо медленно потянулась к сапогу, оценив преимущество кромешной темноты. Она смогла дотянуться до рукоятки. Не отрываясь, она вглядывалась в человека, опустошавшего её карманы, но не смогла различить черт. Скрывавшая луну туча отступила и на Джо пролился слабый холодный свет. Она смогла различить бледный силуэт нападавшего. Сейчас или никогда. Джо сжала рукоять и за долю секунды вытащила клинок из ножен, воткнув его в горло нападавшего. Раздались хлюпающие хрипы и он, схватившись за горло, повалился на Джо. Ей в лицо брызнула горячая липкая жидкость. Джо уперлась ладонями в грудь обмякшего человека и столкнула его с себя. Желудок скрутило болезненным спазмом и её стошнило. Сердце громкими ударами ухало в груди. Что, если кто-то её увидит? Её тут же повесят.
Нужно убираться отсюда как можно скорее. Джозефина нащупала нож и вытащила его. Обтерев острие о тело покойного, она спрятала его обратно в сапог. Джо забрала из скрюченных пальцев часть своих монет. Она попыталась стереть кровь с лица, но та засохла тонкой пленкой и стянула кожу.
Джозефина осмотрелась по сторонам и увидела вдалеке слабое свечение. Она осторожно поднялась и пошла туда, все время прислушиваясь. Свет оказался парой окон трактира, внутри которого оставалось несколько посетителей. Джо заглянула внутрь через мутное стекло, пытаясь различить хоть что-то, но тщетно. Она заметила, как две размытые фигуры направились к выходу. Джо завернула за угол, чтобы вышедшие люди не смогли её заметить.
— Где этот грязный ублюдок? Он задолжал мне, — словно выплюнул один из говоривших.
— Приползет, когда снова вляпается в неприятности. Здесь нечего искать, идем в «Корону».
В «Корону»? Джо слышала, как однажды Оллин говорил о нем. Она следовала за людьми, вышедшими из паба, скрываясь в темных подворотнях, пока не добралась до нужного места. Благодаря вылазкам с Мэрианом она могла свободно ориентироваться в этой части города. Когда перед рассветом небо начало сереть, она добралась до ворот большого дома и начала колотить по ним, что есть силы. Спустя несколько долгих минут дверь отворилась и оттуда выглянул хмурый слуга, явно недовольный тем, что его разбудили. Но когда он увидел стоявшего перед ним человека, остатки сна как рукой сняло. Юноша в грязной одежде с пятнами крови, лицо в кровавых разводах и широко отрытые, перепуганные глаза.
— Лучше убирайся по-хорошему! — рявкнул тот, когда первый шок от увиденного прошел.
— Нет! — воскликнула Джо. — Отведи меня к своему хозяину и будешь вознагражден.
Джо трясущейся рукой протянула ему серебряную монету, надеясь, что человек не удовольствуется только этим.
— Если не проведешь меня к Оллину сейчас же, то тебе придется очень плохо, — как можно уверенней, стуча зубами от холода, прошипела Джо.
Стражник поколебался несколько секунд, но все же впустил её во внутренний двор.
Как только Джо оказалась с другой стороны ворот, она тут же сорвалась с места и побежала внутрь: холл, лестница на второй этаж, коридор и нужная дверь. Тяжело дыша, слыша за спиной громкие шаги, она толкнула нужную дверь и ввалилась внутрь.
— Оллин! — хрипло выдохнула она и двинулась к большой постели, расположенной на возвышении.
— Оллин! — снова повторила она, когда тяжелая ладонь догнавшего её слуги опустилась на плечо Джозефины.
— Да как ты посмел врываться сюда! — рука слуги уже была занесена для удара, когда его прервало вмешательство хозяина.
— Довольно! Что за шум в такое время? — светловолосая голова показалась из-за балдахина. Полностью обнаженный, он спустил ноги с кровати и потянулся, нисколько не смущаясь.
— Кто посмел разбудить меня? — он осекся, увидев перед собой Джо: грязную и в крови.
— Джо! — он подбежал к ней и взял её лицо в ладони. — Что случилось? — он осмотрел её, повернув голову в обе стороны.
— Это не моя кровь, — поспешила успокоить её Джозефина. — Я так рада тебя видеть! — облегченно воскликнула она. Страх и события ночи взяли свое и Джозефину начало трясти, словно в припадке истерики.
— Немедленно! Горячую ванну и еды побольше! — рявкнул на стражника Оллин и тот поспешил покинуть покои, выполняя поручение. Оллин усадил Джо в кресло, а на себя накинул халат, валявшийся на полу рядом с постелью.
На кровати раздалась возня и оттуда спустился завернутый в одеяло Мэриан.
— Мне показалось, что я слышу Джозефину, — сонно пробормотал он, потирая глаза после сна. — Но ведь она… — он точно так же, как Оллин прежде, застыл на месте.
— Что с тобой случилось? — он поспешил к Джо.
Джозефина не сразу нашлась, что ответить, опешив от увиденного.
— Нет, Мэриан. Сначала нужно побеспокоиться о ней, а потом расспрашивать, — остановил его Оллин.
Когда Джозефина была отмыта и накормлена свежеприготовленым цыпленком, она смогла придумать более или менее правдоподобную историю.
— По дороге домой так вышло, что мы повздорили и я ушла, — Джо сжала зубы от глупости этого заявления. — Впоследствии мы разминулись и не смогли продолжить путь вместе. К счастью, попался добрый человек, который помог мне вернуться. Вернуться в город, — тут же добавила она. — Но все пошло не по плану.
Две пары недоверчивых глаз смотрели на неё. Никто не требовал от нее объяснений по поводу крови: ночью женщина добиралась к ним в одиночку. Но ссора между ней и Джерардом выглядела крайне сомнительной.
— Прошу, помогите мне вернуться к Джерарду. Вы единственные, к кому я могу обратиться.
— Конечно, мы поможем! — горячо воскликнул Оллин. — Тебе нужно отдохнуть и можем собираться в путь.
— Нет, я должна ехать одна и как можно скорее, — возразила Джо. — Мне нужно объясниться с мужем. Думаю, у него были основания полагать, что я намеренно оставила его, — Джозефина поежилась, словно от озноба, и плотнее завернулась в плед. Сейчас она могла дать воображению волю. Что почувствовал Джерард тем утром, когда проснулся один? Накануне он сказал ей, что может отпустить её, несмотря на собственные желания. Вдруг он решил, что она намеренно ставила его? Как воспримет её появление? — Нужно как можно скорее вернуться.
Оллин несколько долгих мгновений смотрел на Джо, а затем кивнул.
— Распоряжусь о том, чтобы тебя собрали в дорогу, — сказал он и направился к выходу.
Мэриан и Джо остались вдвоем. Он протянул руку и ободряюще сжал ладонь Джозефины.
— Он любит тебя и поймет. Не бойся.
— О, Мэриан! — Джо слабо улыбнулась, чувствуя, как глаза щиплет от слез. — Надеюсь, ты прав.
Джо устало потерла глаза, провела руками по все еще влажным волосам.
— Прости, я так взбудоражена своими проблемами, что ничего у тебя не спросила. Последний раз, когда мы виделись, ваши отношения с Оллином носили иной характер.
Мэриан смутился, опустил глаза и залился таким очаровательным румянцем, что Джо не смогла не улыбнуться.
— После того, как тебе понадобилось вернуться ко двору на следующий день после маскарада, — пробормотал он.
Дверь открылась и вернулся Оллин.
— Позже я тебе все расскажу, — пообещал Мэриан.
— Спасибо. Я напишу вам, — Джо поднялась и обернулась к Оллину. — Все готово?
— Да, ты можешь ехать. Я распорядился, чтобы ты ехала в сопровождении вооруженной стражи. Но мне все же не нравится, что ты будешь одна.
— Все в порядке, благодарю. Я перед вами в неоплатном долгу.
Они спустились вниз и вышли во двор. Земля раскисла от нескончаемого дождя. Четыре коня нетерпеливо вытанцовывали на месте. Джозефине помогли взобраться в карету и они тут же тронулась с места.
Джо отодвинула плотную штору и помахала оставшимся во дворе людям. На противоположном сиденье она нашла корзину с едой и парой бутылок вина, а также большой теплый плед. Её нарядили не по погоде тепло и вдобавок выдали плед.
— Зачем? — непроизвольно произнесла вслух Джо.
С наступлением темноты плед пригодился. Они мчались на север во весь опор, останавливаясь пару раз в день, чтобы дать коням отдохнуть и накормить их. Джозефина выбиралась из кареты, чтобы размять ноги и отбежать на пару минут. Кто-то один всегда оставался рядом с каретой, если она оставалась внутри. Хоть Джо и представляла встречу с Джерардом, она все же не могла предугадать, как он себя поведет. Поверит ей и примет или потребует убраться вон? В таком случае вся её затея окажется напрасной. Что тогда делать? Вернуться обратно в Бат и попросить вернуть её к матери? От мысли о таком развитии событий её пробрал холод и Джо плотнее закуталась в плед.
Из-за занавесей от неё скрывался проплывавший мимо пейзаж. Если сначала Джо открыла их, чтобы любоваться видом, то с наступлением холода закрыла, чтобы пронизывающий ветер не мог с такой легкостью до неё добраться. Через маленькую щель сбоку все же пробивался сквозняк и вскоре внутрь помимо него стали попадать снежинки. Сначала Джо не поверила своим глазам. Она отдернула штору и зажмурилась от яркого ослепительного света. Насколько хватало глаз, все вокруг было покрыто слоем снега. Джо выглянула наружу, почти наполовину высунувшись из окна и посмотрела вперед. Вдалеке виднелся большой серый замок.

Глава 29

Джо нервно поправила на себе одежду. За неимением в собственном гардеробе подходящей женской одежды, Оллин выделил ей свой костюм. Карета остановилась и перед ней открыли дверь. На негнущихся ногах Джо спустилась на замерзшую землю. Прибывшие вызвали у местных жителей интерес и несколько крестьян, находившихся во внутреннем дворе, наблюдали за ними. Джо не знала что делать. Сейчас, когда цель оказалось так близко, она не могла решить, как действовать. Она озиралась по сторонам, не в силах сдвинуться с места.
— Кто вы такие? — пробасил приближавшийся к ним человек. Он был крупного телосложения, с внушительной черной бородой и Джо не могла бы сказать, что его тон был приветливым. Она открыла рот, чтобы объясниться, но один из сопровождавших встал перед Джозефиной, положив руку на рукоять меча.
— У нас приказ доставить миледи к её мужу, — коротко произнёс он.
Мужчина с черной бородой хмуро заглянул через плечо сопровождавшего и окинул Джозефину с головы до ног.
— Как Вас зовут? — спросил он её.
— Джо, — выпалила она, но сразу исправилась, памятуя, как при первой встрече с Джерардом не внесла ясность. — Джозефина Далкейт. Джерард — мой муж.
Черная борода недовольно крякнул. Джо поняла, что допустила оплошность, называя его только по имени. Но, возможно, это может прояснить отношения между ними. Она собрала всю волю в кулак и вздернула подбородок. — Прошу, отведите меня к нему.
— Далеко идти не придется, — мрачно бросил тот.
Загораживавший Джозефину мужчина отошел в сторону, чтобы она могла пройти вперед, но последовал за ней по пятам, добросовестно выполняя приказ своего хозяина. Это придало Джо немного уверенности. Они вошли в главные ворота и прошествовали в зал. За длинными столами, ответвлявшимися от главного стола сидело несколько человек, также некоторые просто стояли у стен, переговариваясь. Джозефина и интересом их рассматривала. С первого взгляда они казались просто увлеченными беседой, но вскоре она заметила, что все они перешептываются глядя на неё. Они миновали главный обеденный зал и попали в галерею под открытым небом, где несколько человек в полном боевом обмундировании упражнялись в бою на мечах, насколько могла предположить Джозефина.
Её взгляд устремился к человеку в центре. Он отражал сыплющиеся на него удары и словно забавлялся происходящим. Выполнявшие роль нападавших уже с трудом поднимали на него мечи, но не останавливались. В один момент, когда острие меча пронеслось в опасной близости от горла отбивавшегося, Джо невольно вскрикнула. Он отвлекся на звук и пропустил удар меча по плечу. Остальные тут же прекратили и поспешили к своему господину, который опустился на одно колено, не устояв. Он скинул шлем и вопреки ожиданиям, рассмеялся.
— Хорошо воспользовался моментом, Джон, — похвалил Джерард и поставил меч, чтобы опереться на него, но тут же начал заваливаться на бок.
— Господин! — бросились к нему на помощь остальные.
— Да все в порядке, — отпихнул он предложенную руку и поднялся, все еще покачиваясь.
Джо с нараставшим страхом наблюдала за этим и словно в замедленном действии видела, как он выпрямился, повернулся и посмотрел на нее. Его взгляд не сразу сфокусировался на лице Джо, но как только Джерард осознал, кто перед ним, его глаза сузились, а с губ сорвалось едкое: — Убирайся.
Джо опешила от такого приема, проводя параллель между их встречей в доме Оллина, но осталась стоять на месте. Джерард отбросил меч и медленно подошел к ней. Возвышаясь, загораживая своей фигурой свет, он остановился всего в паре дюймов от жены и наклонился к её лицу. Джозефину обдало сильным запахом алкоголя и она поняла, почему он нетвердо стоял на ногах после удара.
— Мадам, Вы плохо слышите? Кажется, я попросил Вас удалиться к черту, если Вам будет угодно, — ужасно мягким голосом произнес он.
Джо хотелось расплакаться и броситься ему на шею. Просить прощения, объяснить все, но она сдержалась и сохранила невозмутимое выражение лица.
— Я прекрасно Вас услышала и с первого раза, — ответила она. — Вижу, Вы не в состоянии сейчас вести разумную беседу, так как пьяны настолько, что еле стоите на ногах.
Джо демонстративно отвернулась от него, не в силах выдерживать пламя золотых глаз.
— Прошу, проводите меня в покои, где я смогла бы отдохнуть после дороги, — обратилась она к человеку с черной бородой. Тот посмотрел на нее, потом перевел взгляд на хозяина.
— Черта с два ты здесь останешься, — прошипел Джерард и, схватив Джо за локоть, поволок её в сторону от любопытных глаз. Они поднялись по лестнице наверх, он втолкнул Джо в первую попавшуюся комнату и зайдя вслед за ней, закрыл дверь.
— Я дам тебе пару дней, чтобы отдохнуть, — прошипел он. — А после, можешь убираться на все четыре стороны.
— Мне не нужно время для отдыха! Я остаюсь здесь! — вспылила Джо.
— Что-то ты не очень стремилась остаться, когда я предоставил возможность уйти, — с ядом в голосе сказал он. — Почему вернулась, Джо? Не вышло найти нового хозяина?
Джо отшатнулась от него, как после пощечины. Это было слишком унизительно и больно — слышать такие слова от любимого человека.
— Ты глупец, раз так думаешь обо мне! Я покинула тебя не по своей воле и ты не представляешь, через что я прошла и что сделала, чтобы оказаться здесь, с тобой! — она приблизилась к нему. — И будь уверен, я отсюда не уйду.
— Будь по-твоему, — холодно бросил он и стремительно вышел из покоев, хлопнув дверью.
Джозефина вздрогнула и наконец смогла дать волю слезам: они стекали по щекам, спускаясь по шее ниже, но она не издала ни звука. Джо осмотрелась и села на постель, чтобы собраться с мыслями. Её не выставили силой за дверь, что уже было хорошо. Он злился и гнал Джо от себя из-за обиды, но на этот раз она не оставит его. Пусть он злится, ругается, избегает её, но она не уйдет. И когда он будет готов, Джо примет его.
— Мы подождем его, — прошептала Джо, положив руку на живот.
Она вышла из комнаты и спустилась вниз, во двор, где возле кареты ждали сопровождавшие её люди.
— Я Вам очень благодарна за проделанную работу.
— Миледи, нам нужно остаться с Вами? — спросил командир.
— Нет, благодарю. Со мной все будет в порядке. Но разве вы сможете поехать обратно, не отдохнув?
— Не беспокойтесь о нас.
— Передайте Оллину, что со мной все в порядке.
Командир кивнул и ловко вскочил в седло. Он направил коня к воротам и пришпорив его, сорвался с места. Остальные последовали за ним и Джо осталась совершенно одна в незнакомом доме, где являлась хозяйкой.
Джо вернулась в единственную известную комнату. Никто не заговорил с ней и не предложил помощь. Джозефина взобралась на постель и усталость взяла верх. Она уснула глубоким сном без сновидений.
За ужином Джерард сидел во главе стола один. Из-за его настроения по возвращении остальные жители замка вели себя тихо, а после новости о появлении его невесть откуда взявшейся жены и вовсе притихли. Она не спустилась и Джерард не знал, принес ли ей кто-то поесть. В то же время, эта женщина сама могла раздобыть пропитание где угодно. В памяти всплыло воспоминание, как она порезала палец в их походе и Джерард чертыхнулся. Закипавшая ярость при мысли о Джо гасла, стоило ему подумать о том, что эта женщина осталась голодной.
— Брэндон, — позвал он слугу.
Пожилой мужчина приблизился к господину.
— Где она? — коротко спросил Джерард.
— Прошу прощения милорд, не могли бы Вы… — начал тот, но Джерард его прервал.
— Где моя жена?
— Она не выходила из покоев после того, как уехала её свита, — чопорно ответил тот.
Джерард поднялся из-за стола и направился туда, где оставалась Джо. В темной холодной комнате она лежала, свернувшись в клубок, как маленький ребенок. Он смотрел на её безмятежное лицо и боролся с обуревавшими его чувствами. Что она хотела сказать, когда говорила, что через многое прошла? Вдруг её слова оказались правдой и она не собиралась уходить? Он нервно провел рукой по волосам, не зная, чему верить. Он так же бесшумно покинул покои, как и вошел. У дверей снаружи его ждал Брэндон.
— Позаботьтесь о том, чтобы она ни в чем не нуждалась. Сейчас же, — рыкнул он и слуга поспешил исполнить приказание.
Джозефину разбудил грохот. Она открыла газа и увидела вокруг себя множество людей. Кто-то разжигал камин, кто-то вносил сундуки. Они вереницей заполняли комнату всеми необходимыми вещами, нисколько не обращая внимания на Джо. Она слабо улыбнулась, поняв, кто для нее постарался.
— Все же Вы не так злы, как хотите показать, — шепнула она и слезла с постели.
***
Утром следующего дня Джерард проснулся со странным чувством, которого не было уже давно. Словно он был ребенком и в этот день должен проходить большой праздник. Он попытался понять, почему его переполняют такие чувства, но мысль ускользала, как песок сквозь пальцы. И только полностью очнувшись ото сна, он вспомнил о Джозефине, которая расположилась в паре комнат от его спальни. В памяти воскресли воспоминания их встречи и его позднего посещения её покоев. Он чертыхнулся, проклиная себя за слабость к ней. Этой женщине было достаточно посмотреть на него своими бездонными глазами, чтобы ему захотелось бросить весь мир к её ногам. Одеваясь, он думал о том, что делать в сложившейся ситуации. Он позволил ей остаться. Неужели они станут жить вместе и делать вид, словно ничего не произошло? Джо отличалась здравым смыслом и нужно было поговорить с ней. Возможно, они придут к общему решению. Он не сможет жить с ней под одной крышей, не сорвавшись.
Он спускался по лестнице, когда его внимание привлекло движение во дворе. В центре, где снег не был вытоптан, женщина возилась с несколькими комками снега. Он остановился у окна, чтобы посмотреть, что из этого выйдет. Темно-синее платье, шерстяная накидка на плечах и черные волосы, так выделявшиеся на белоснежном фоне. Невольно его губы тронула улыбка. Он прислонился к стене, наблюдая за Джо. Она же тем временем скатала третий снежный ком и попыталась поставить один на другой, но не смогла поднять. Видя её потуги, кто-то из слуг поспешил ей на помощь и когда Джо объяснила, что хочет сделать, он поставил снежные комья друг на друга. Эти действия заинтересовали нескольких крестьянских детей, находившихся во дворе и они подбежали к Джозефине. Она что-то им сказала и дети бросились в рассыпную, вернувшись с ветками и прочей мелочью в руках. Они украсили снеговика, сделав ему улыбающееся лицо, прикрепили руки-веточки и глаза из угольков.
После этого дети занялись ваянием собственных снеговиков, а Джо направилась к кухне. Джерард оттолкнулся от стены и спустился вниз. Несмотря на злость на Джозефину, на душе становилось очень легко при виде её. Он занялся делами, встретившись с арендаторами. Снег в этом году выпал раньше, а без его управления все пришло в запустение. Необходимо было распределить запасы, чтобы их хватило до конца зимы. Он не мог оторваться от дел, чтобы переговорить с Джо, и освободился только к ужину. Каково же было его удивление, когда на стол было подано не привычное жареное мясо, а появились овощи. В корзинах лежал свежий теплый хлеб, а на подносах запеченные цыплята, то блюдо, которому Джозефина отдавала предпочтение, вместо свинины или говядины. Джерард понял, что она запустила свои руки в управление кухней и та сдалась без боя. Сама она так и не появилась за столом.
Джо нашла то, что искала. Она чувствовала, что Джерард не готов видеть её рядом, поэтому старалась не попадаться ему на глаза. Когда она пришла утром на кухню, там была всего пара человек, включая старуху, которая сидела возле потухшего очага и что-то вяло жевала. Джо сняла накидку и положила её на стол, усыпанный хлебными крошками.
— Доброе утро! — улыбнулась она присутствующим. На Джо посмотрели с недоумением и она закатала рукава, поняв, как много работы предстоит сделать.
Сейчас она с одной свечой в руке стояла в комнате, которую намеревалась найти с самого начала, но вынуждена была задержаться на кухне. Вдоль стен стояли полки, заполненные книгами. Джо шла и не могла перестать удивляться, откуда столько книг. Возможно, они перевезены из предыдущего дома семьи Далкейт, но все же коллекция была внушительной. Джо поставила свечу на стол и взяла одну из книг, осторожно перелистывая страницы. Все было написано от руки, проведен колоссальный труд. До изобретения печатного станка оставалось ее чуть больше сотни лет. Джо тяжело вздохнула и закрыла книгу. Как ей действовать? Вмешиваться в историю или ничего не менять?
— Но ведь я обещала ему, — пробормотала Джо, обращаясь сама к себе.
— Вижу, ты нашла свою обитель, — раздался голос в тишине. От неожиданности Джо вздрогнула и обернулась. В темноте она плохо могла разглядеть его, но Джерард подошел к столу и свет упал на его лицо. Он сосредоточенно смотрел на Джо.
— Ты не соврал о размерах библиотеки, — ответила она.
— Я никогда и ни о чем тебе не лгал.
Джо потупила взгляд, ей нечего было ответить на это. С самого начала их отношения выстраивались на недоговоренности с её стороны.
— Я не могу похвастаться тем же. Но сейчас могу с уверенность сказать, что больше никогда не покину тебя, — страшно было произнести эти слова. Джо боялась дышать, глядя на мужа, на его заострившиеся черты от слабого огня единственной свечи и полной темноты, царящей в помещении.
— Как я могу быть уверен, что ты не исчезнешь? — хрипло спросил он.
— Ты ведь помнишь того старика, с которым я говорила?
— Да.
— Удивительно, что ты видел его в том же облике, что и я. Это существо, из-за которого я оказалась здесь, а после второй встречи проснулась в 1812 году.
— Что произошло потом? — коротко спросил он.
— К счастью, я оказалась в комнате девушки. Смогла украсть её платье и немного монет. Пришлось сесть в карету обратно до Бата и просить мистера Макги, так он представился, вернуть меня сюда, с условием больше никогда не вмешиваться в мою жизнь.
— Почему ты не вернулась к родным, когда представилась такая возможность?
— Я думала раньше, что могу это сделать. Но когда очнулась вдали от тебя, у меня не было других решений. Только вернуться сюда. Кроме того, с моей семьей все в порядке, я знаю, как сложится их жизнь, у них все хорошо, — Джо отвернулась, глядя на пламя свечи. — У меня больше нет ничего в другом времени, что могло бы беспокоить. Я хочу быть только здесь, с тобой.
Джерард протянул руку и дотронулся до её подбородка, чтобы повернуть Джо лицом к себе.
— Ты действительно этого хочешь?
— Да. И скоро появится тот, кто свяжет нас навсегда, — Джо взяла его руку и положила на свой живот.
Он ощутил плотную округлость под своей ладонью. Джо носила его ребенка, а он готов был выставить её за дверь, отдалить от себя. Он порывисто притянул к себе Джо. Обнимая, прошептал в её волосы: — Прости, я думал, что у тебя нет другого выбора, что я тебя принуждаю. И когда у тебя появился шанс уйти, ты исчезла.
— Я все понимаю, — уткнулась Джо в его плечо. — Все в порядке. — сердце колотилось, как сумасшедшее, сложно было поверить, что она смогла рассказать ему обо всем. Джо зажмурилась, отгоняя от себя воспоминания о возвращении в Лондон. Ему не обязательно знать о нападении.
Джерард наклонился и поцеловал Джо в лоб, коснулся губами щек, кончика носа, губ. Он спустился поцелуями к шее, заново пробуя её на вкус. Он подхватил Джо и усадил на стол, отчего свеча покачнулась и упала, лишив их единственного источника света. В темноте чувства обострились. Кожа горела в тех местах, где муж прикасался к ней. Стягивая с её плеч платье, Джерард нашел губы Джо, сминая их в поцелуе, проникая в ее рот зыком, она потянулась к нему, прижимаясь ближе. Джерард подался вперед, укладывая Джозефину на стол. Он освободил грудь от оков платья и поцеловал мягкие холмики, от ласки соски моментально затвердели. Вобрав в рот один сосок, он сжал пальцами второй, перекатывая его. Джо простонала, запуская пальцы в его волосы. Джерард перехватил её руку, покусывая и целуя каждый пальчик, от чего по телу Джо разошлись горячие волны. Кожу на бедрах обдало прохладой, юбка оказалась задрана, пустив новую волну мурашек по телу. Но прежде, чем она успела возразить, Джерард опустился вниз и поцеловал её самую чувствительную часть, проводя языком, раздвигая мягкие складки и входя языком внутрь. От этой ласки Джо вскрикнула, выгибаясь. Но Джерард продолжил терзать её, ритмично входя языком, пока Джо не задрожала. Он отпустил её и сняв брюки, приставил к её лону свою напряженную плоть. Он медленно входил, давая Джо привыкнуть. И когда вошел до конца, остановился.
— Все в порядке? — хрипло спросил он.
— Да, — выдохнула Джо. — Скорее.
Тихий шепот сломил его последний барьер, отделявший от неконтролируемой страсти. Джерард сорвался на быстрый, рваный темп.
Позже, лежа рядом на холодном полу и переводя дыхание, Джерард обнял её.
— Ты больше не проведешь ни одной ночи вдали от меня.
— А как же мои отдельные покои? — хитро спросила Джо.
— Я прикажу заколотить двери во всех комнатах, чтобы ты не могла туда попасть.
— Это слишком. Есть более приятные способы заставить меня остаться, — промурлыкала она, но соблазнительность фразы нарушило урчание её живота и Джо рассмеялась.
— Пора тебя покормить, — усмехнулся Джерард и встал, помогая подняться жене. Они наугад в темноте привели одежду в порядок и вышли в коридор.
Тем же вечером все содержимое покоев Джозефины было снова перенесено. Она рассматривала платья, и откладывала те, которые сможет носить каждый день, отделив их от тех, которые нужно будет расшить. Ей удалось добраться до рубашек мужа и выторговать парочку для себя.
— Ты позволишь мне ввести некоторые новшества здесь? — спросила Джо.
— Что ты хочешь изменить? — Джерард сидел в кресле у камина и наблюдал за Джозефиной.
— Во-первых, — задумчиво произнесла Джо, приложив палец к губам. — Нужно решить вопрос с чистотой, как жителей, так и их жилищ. Добавить столовые приборы, тарелки. И пить меньше алкоголя, — подняв левую бровь, Джо указала на добрую кружку темного эля на столике, рядом с Джерардом.
— Будем действовать постепенно, — улыбнулся он.
— И я бы предпочла носить штаны время от времени.
— Нет.
— Но почему?
— Нет. Я не хочу, чтобы другие видели твои ноги.
— Мы это позднее обговорим, — насупилась Джо.
— Любимая, идем в постель.
Джо неловко поднялась и угодила в крепкие объятия. В постели у нее не осталось сил спорить или торговаться.

Эпилог

Джо выбежала на улицу, несмотря на сильный снегопад. Она волновалась, как добираются Оллин и Мэриан по снегу в такую непогоду и уже корила себя за то, что написала им. Было сложно что-либо рассмотреть вдалеке и она поднялась на стену по боковой лестнице.
— Они опаздывают. Неужели что-то произошло, — она поправила теплую накидку.
— Джозефина! — прогремел снизу грозный голос. — Какого дьявола ты делаешь на стене? Немедленно спускайся!
Джо закатила глаза и озорно улыбнулась, повернувшись к говорившему.
— Милорд! Вас так плохо слышно отсюда! Что Вы сказали? — театрально приложила ладонь к уху она.
— Миледи, мне кажется, Вас просили спуститься, — подсказал Джо один из дозорных, гревшихся у огня.
— Джозефина! Не заставляй меня подниматься за тобой! — рыкнул Джерард.
Джо удовлетворилась этим замечанием и осторожно спустилась вниз, где её тут же перехватил муж.
— Почему ты выбежала на улицу? — строго спросил он, отчего Джо захотелось проказничать, как маленькому ребенку. Она провела пальцами по его нахмуренному лбу.
— Не волнуйся обо мне. Но я не вижу наших гостей, что могло их задержать?
— С ними ничего плохого не случится. Не думай об этом, — он приобнял Джо и повел её к воротам. Вопреки её возражениям, он усадил Джозефину у огня и сунул в руки кружку горячего отвара. После рассказов о том, что известно людям в её времени, Джерард упразднил эль и дал Джо возможность привносить нововведения. Так на столе появились вилки и тарелки, исчез эль, на смену которому пришли заваренные ягоды, листья мяты.
Из-за приближающихся празднеств, Джо была постоянно занята на кухне. Умерить её пыл могло только появление мужа, который заставлял её отдыхать. Если Джо утверждала, что у нее много сил и ей вовсе не нужен отдых, Джерард все же находил способ оставить её в постели.
Джо отпила горячий отвар и устремила взгляд на дверь, ожидая, что в любой момент войдет Оллин или Мэриан. Она не стала рассказывать Джерарду все нюансы своего возвращения, хотя подозревала, что Джерард в курсе их нынешних отношений. Её ожидания были вознаграждены. Дверь отворилась и слуга придержал её для двух молодых людей, которые вошли вместе. Мэриан теперь не следовал за Оллином, а шел рядом. Джо так залюбовалась ими, что не сразу спохватилась исполнять обязанности хозяйки. Вперед вышел Джеррард и поприветствовал их, обняв Оллина. Далее последовала процедура представления Мэриана, как близкого друга и фаворита. Когда Джо подошла к ним, все внимание гостей переключилось на её округлившийся живот. Джо хлопотала над ними и пошла проводить Мэриана переодеться. Когда парочка поднялась наверх, Джерард хлопнул друга по плечу со словами: — Неужели я дожил до этого момента.
— Прекрати, — проворчал Оллин и взял предложенную хозяином замка кружку, сделал глоток и тут же выплюнул. — Что это за гадость?
— Моя жена весьма изобретательна, — ухмыльнулся Джерард.
— И даже несмотря на это странное пойло, ты выглядишь весьма счастливым.
— Как никогда.
Мы можем поговорить в более тихом месте? — посерьезнев, спросил Оллин.
— Конечно.
Они направились в библиотеку, в то время как наверху Джо допытывалась у Мэриана подробности отношений с Оллином.
— Когда ты уехала, это было странно, он словно с цепи сорвался. Начал кричать на меня, что я распутник и развратничаю с каждым встречным. Это было так больно, что я не сдержался и ответил ему, что он сам держит меня только для того, чтобы я был ему слугой, поэтому мои личные дела не должны касаться господина. Джо, я не понимаю, как описать то, что произошло потом, но это было невероятно, — Мэриан начал теребить рукава куртки и залился румянцем. — После этого я переселился в его покои.
— Так значит, вы пара?
— Возможно, это так. Но только внутри стен дома или здесь.
— Да, я понимаю, — улыбнулась Джо.
— Но когда мы вместе, Джо, — мечтательно улыбнулся Мэриан. — Я так счастлив.
Джо расчувствовалась и порывисто обняла друга, с лица которого не сходила улыбка.
Тем временем в библиотеке Оллин поведал Джерарду то, что ему было известно.
— Она мне не говорила об этом, — недоуменно пробормотал Джерард и опрокинул рюмку виски, тут же налив еще одну.
— Нож нашли среди её одежды, когда она мылась.
— Черт возьми, что с ней произошло? — Джерард откинулся в кресле, прикрыв глаза рукой. — Спасибо, что рассказал.
— Не знаю, вправе ли я был. Но это никак не повлияло на мое отношение к ней. Я восхищаюсь твоей женой и её стойкостью. В то время как её пытались сжить с этого света уловками, подлыми способами, она выстояла. Если что-то или кто-то угрожал её жизни, она смогла постоять за себя.
— Я должен был защищать её. В этом все дело. Если бы я был рядом, ей бы не пришлось защищаться самой. А когда она вернулась, я велел ей убираться.
— Как вы расстались? Я не думал, что такое возможно.
— Случайно, по глупости. Это не имеет значения. Я должен поговорить с ней, — поднялся Джерард.
— И что ты ей скажешь? Что все знаешь? Чего этим можно добиться?
— Не знаю. Я просто хочу увидеть её.
Джерард поднялся наверх, еще из коридора услышав звонкий смех жены, смешанный со смехом Мэриана. Он открыл дверь и увидел, что эта парочка сидит на постели. Они смеялись, держа в руках кружки с заваренными листьями мяты.
— Похоже, Оллину скоро придется мириться с этим напитком, — усмехнулся он, прислонившись к дверному косяку.
При этом замечании Мэриан залился краской и Джерард оценил его застенчивость, которой, однако, не обладала его жена.
— Дай угадаю, чем ты угощал Оллина в библиотеке, — съехидничала она.
— Любовь моя, давай дадим гостям отдохнуть, — он подошел и помог Джо спуститься с постели.
— Мэриан, если что-то понадобится, сразу же обращайся, — обеспокоилась Джо. — сейчас тебе принесут горячую ванну.
— Спасибо, — улыбнулся Мэриан.
Джерард повел Джо в их покои.
— Неужели, милорд, Вы считаете, что я такая развалина и нуждаюсь в отдыхе? — улыбнулась она.
— Нет, я хочу провести время со своей любимой женой, — ответил Джерард. Он обнял Джо со спины и положил руки на её подросший живот. Наслаждаясь объятием, Джо откинула голову ему на плечо.
— Я буду любить тебя всю жизнь, — сказал он, целуя её в висок.
Джо замерла и подняла на него взгляд.
— Почему ты говоришь это сейчас?
— Я должен был говорить это и раньше, и буду говорить каждый день, — серьезно ответил он.
— Что сказал Оллин?
— Не многое, но, видимо, то, что ты хотела скрыть.
— Ради тебя, — сердце упало вниз и Джо повернулась в его объятиях. — Ради нас.
— Прости, любимая, — он обхватил её лицо ладонями. — Ты не должна была с таким сталкиваться. Ты расскажешь, когда будешь готова.
— Все это позади. Я тоже люблю тебя. И прошла бы через что угодно снова, лишь бы быть с тобой.
Джерард наклонился и поцеловал Джо, вкладывая в поцелуй всю нежность, которую не мог выразить словами. Он мог извиняться сотни раз, говорить о любви, но нужно было не только говорить. Он хотел доставить жене радость, баловать её и нежить.
Когда на следующий день Джо спустилась к завтраку, то чуть не вскрикнула от восторга. Еще у лестницы в нос ударил дивный запах ели. А когда она очутилась в обеденном зале, то ей предстала во всей красе большая пышная ель.
— Джерард! — чуть не взвизгнула она, поспешив к мужу.
— Я помню, как ты рассказывала о старом скряге, поэтому хочу сделать наше первое рождество особенным, — он поцеловал её в лоб. — Сейчас мы пойдем в деревню, чтобы раздать лепешки и мясо, которые сделают праздник для крестьян более сытным.
— Это замечательная новость! — её глаза заискрились от счастья. Он слушал и слышал то, что она говорит. Это был самый лучший рождественский подарок за всю её жизнь.
Ночью, сидя у огня, Джо смотрела на пламя и, казалось, погрузилась в свои мысли. Джерард сел рядом с ней на шкуру, расстеленную на каменном полу. Он смотрел на профиль Джо, на мерцание бликов на её коже. Он протянул руку, чтобы убрать смоляную прядь за ухо и Джо дернулась, вернувшись к действительности.
— Прости, ты о чем-то задумалась?
— Да, — смущенно ответила она. — Странно себя чувствую по ночам. Иногда страх все же остается.
— Иди ко мне, — раскрыл объятия Джерард и Джо с готовностью устроилась в кольце крепких рук. Они сидели некоторое время в тишине, нарушаемой треском поленьев в камине, но наконец Джо зашевелилась и обернулась к мужу.
— У меня тоже есть подарок.
— Не нужно было. Ты уже дала мне больше, чем я мог пожелать.
— Это небольшой бонус, — улыбнулась Джо и потянулась за маленькой коробочкой, оставленной возле сложенных сушиться поленьев.
Она села, подогнув под себя ноги. Было видно, что она немного нервничает.
— Хочу, чтобы у тебя было то, что напоминает обо мне всегда, — она открыла коробочку и Джерард увидел кольцо. Массивный золотой перстень с сапфиром. Джерард взял кольцо и прочитал на внутренней стороне: «Ad finem saeculorum».
— До скончания веков, — прошептала Джо.
Она взяла у него кольцо и надела на безымянный палец мужа.
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